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	V Sivých bažinách nastala noc; úplněk vrhá bledé světlo na černou hladinu. Ve vzduchu visí ticho, jen občas přerušené žbluňknutím a bublavými zvuky těch divných tvorů, kteří žijí dole ve smrdutých bažinách a v noci se vydávají za potravou. Dole v bahně leží utopený ohromný koráb i s pohřbenou posádkou. Na hladině černé jako tér zvolna plují prkna, zbytky ráhen a stěžňů a co chvíli bublina plynu vynese další kus trosky na povrch.

	Noční bažiny nejsou místem, kde bys potkal živáčka. A přesto, náhle se v dálce objevuje člun a v něm shrbená postava vytrvale pádluje k potopené lodi. Neznámý, jemuž se v tom vlhkém vzduchu plavé vlasy lepí zplihle na tváře, se zavrtává pronikavě zelenýma očima do tmy a něco si zlostně mumlá – to si vzpomněl na hroznou hádku z předchozího večera. Ale teď už je to všechno jedno. Teď ho čeká nový život, teď teprve všichni uvidí, co dokáže, a nikdo už ho nebude opomíjet kvůli tomu namyšlenému hlupákovi, co nic neznamená.

	Člun se blíží k potopenému korábu, ze kterého je vidět jen osamocený stěžeň čnící nad bahnitou vodou. Na jeho špičce zplihle visí rozedraná rudá vlajka s trojicí černých hvězd – neznámý s lodicí zamíří do úzkého kanálu, který ho zavede přímo ke stěžni. Otřese se, a není to chlad, co to způsobilo. Je to hrůza a děs, který prostupuje okolí, a pomyšlení na to, že dole v hlubinách leží mrtvý trup lodi, ohlodaný netvory z bažin na holé dřevo. Trosek na hladině přibývá a neznámý se musí proplétat mezi plovoucími prkny, pluje stále pomaleji, až musí zastavit úplně – pod vodou něco je, něco, co brání člunu v cestě. Nakloní se přes okraj člunu a upřeně hledí do bahnitého kalu. Zpočátku nic nevidí, ale pak… pak pod sebou něco zahlédne. Věc, která je v měsíčním světle mrazivě bílá. Hýbe se to… stoupá to vzhůru vodou… a náhle se na hladinu ve spršce bahnité vody vynoří lidská kostra, bělostně svítící, jak ji dohladka ohlodali ludráci z bažin, a potřísní jezdce v lodi sliznatým bahnem.

	Neznámý se otřese hrůzou a vzrušením se ani nepohne, když kostra vyleze do člunu a usadí se za jeho zády. Cítí, jak se k němu zezadu tisknou studená kostnatá kolena, a ví – poznal to podle prstenů, které má kostlivec stále navlečeny na vybělených prstech – že našel to, co hledal. Kostru samého DomDaniela, černokněžníka, toho, jenž byl podvakrát MimoŘádným čarodějem, a úplně toho nejlepšího čaroděje, kterého kdy v životě potkal.

	Té noci jezdec ve člunu uzavře s kostlivcem pakt. Udělá vše pro to, aby DomDaniela navrátil do života, a umožní mu získat zpět právoplatné postavení ve Věži čarodějů, a černokněžník ho na oplátku přijme za svého učedníka.

	Kostlivec pokývnutím bílé lebky s úmluvou souhlasí.

	Člun se znovu vydává na cestu, ve směru, který ukazuje bílý ukazovák kostlivce, jehož kolena se netrpělivě zarývají do zad jezdce. Nakonec doplují k okraji bažin, kde kostlivec vyleze z lodi a vede vysokého plavovlasého mladíka na nejpustější místo, jaké kdy mládenec viděl. Když mladý muž kráčel za šourajícím se kostlivcem skličující krajinou, krátce pomyslil na to, co všechno opouští a nechává za sebou. Ale byla to jen letmá vzpomínka, protože teď ho čeká nový život. Všem jim ukáže – však oni budou litovat.

	Zejména potom, až se on stane MimoŘádným čarodějem.
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	PAVOUCI

	

	Septimus Heap hodil do sklenice šest pavouků, pevně zašrouboval víko a postavil sklenici za dveře. Pak vzal koště a pokračoval v zametání knihovny, která se nacházela v nejvyšším patře Věže čarodějů.

	V knihovně, přecpané knihami a všelijakými předměty, bylo příšeří, ba skoro tma. Hořelo tu jen pár tlustých svíček, které syčely a prskaly, a divně to tu páchlo kadidlem, starým papírem a plesnivou kůží. Septimus to miloval. Tohle místo docela v nejvyšší části Věže čarodějů, které se říkalo pyramida, bylo skrz naskrz prodchnuto čarovnou silou magyku. Zvenčí byla věž pyramidy pobita zlatým plechem a oslnivě se leskla v ranním slunci.

	Když Septimus skončil se zametáním, pomalu procházel kolem polic s knihami, spokojeně si pobzukoval a urovnával čarodějné knihy, pergameny a kouzelné amulety, které MimoŘádná čarodějka Marcia Overstrandová jako obvykle nechala v pěkném nepořádku. Většina hochů jeho věku by raději byla venku na sluníčku, ale Septimus byl nejradši právě tady. Však si užil dost a dost slunných letních jiter – a také zimních, když na to přijde – v prvních deseti letech svého života, kdy sloužil jako vojáček v Mladé armádě. Jako chlapec číslo 412.

	Starat se o knihovnu teď patřilo k jeho povinnostem učně MimoŘádné čarodějky a on byl na to patřičně hrdý. A každé ráno Septimus objevil něco nového a vzrušujícího. Kolikrát to bylo něco, co tu Marcia „zapomněla“, určitě schválně, tak aby to našel právě on, třeba nějaké zaklínadlo, které kdesi našla pozdě v noci, a napadlo ji, že by ho mohlo zajímat, nebo starou ohmatanou knihu kouzel, kterou vytáhla z některého skrytého regálu. Ale dnes měl Septimus dojem, že našel něco sám: bylo to schované v podstavci těžkého mosazného svícnu a vypadalo to trochu nechutně – Marcia Overstrandová by si s tím asi nechtěla špinit ruce. Velice opatrně vydloubl kostičku lepkavé hnědé hmoty ze dna svícnu a položil si ji na dlaň. Septimus si chvilku zkoumavě prohlížel svůj nález a cítil vzrušení – byl si jist, že je to chutné kouzlo. Kompaktní hnědá hmota vypadala jako kousek staré čokolády, voněla jako stará čokoláda a on si byl zcela jist, že také chutná jako stará čokoláda, i když riskovat se mu nechtělo. Také tu byla možnost, že je to jedové kouzlo, které vypadlo z krabice s nápisem TOXINY, UTREJCHY A ZHOUBNÉ JEDY, která balancovala na krajíčku regálu nad ním.

	Septimus ze svého pásu čarodějova učně vytáhl maličké zvětšovací sklíčko a přidržel je nad hnědou tabulkou, aby si mohl přečíst bílá písmena na jejím povrchu. Stálo tam:

	

	KDYŽ MĚ VEZMEŠ, ZATŘESEŠ,

	CO ODE MĚ DOSTANEŠ? 

	QUETZALCOATLŮV ČOKOLATL!

	

	Septimusova ústa se roztáhla v úsměvu. Tak přeci jen měl pravdu, ostatně jako vždycky, když jde o magyk. Je to chutné kouzlo – a co je ještě lepší, je to čokoládové kouzlo. Septimus přesně věděl, kdo by mu chtěl takové kouzlo dát. V duchu se usmál a strčil si čarovnou čokoládu do kapsy.

	Se svými úkoly v knihovně byl skoro u konce. Ještě vystoupal po žebříčku, aby uklidil poslední polici, když tu se ocitl tváří v tvář tomu největšímu a nejchlupatějšímu pavoukovi, jakého kdy viděl. Septimus polkl; nejradši by tohoto pavouka nechal na pokoji, jenomže Marcia trvala na tom, že musí každého pavouka, kterého v knihovně objeví, okamžitě odstranit. Byl si jist, že pavouk ho svýma osmi očima zkouší hypnotizovat, a ty dlouhé, chlupaté nohy se mu pranic nelíbily. Po pravdě řečeno měl dojem, že se ty dlouhé chlupaté nohy chystají vběhnout do rukávu, jestliže pavouka rychle nechytí.

	Septimus pavouka bleskurychle polapil a sevřel ho v dlani. Ta potvora sebou zuřivě zmítala a Septimus cítil, jak se do jeho uprášených prstů opírá překvapivě silnýma nohama, ale pavouka nepouštěl. Rychle slezl ze žebříčku kolem malého vikýře vedoucího na zlatou střechu pyramidy. Zrovna když došlápl na zem, pavouk ho kousl do palce.

	„Jauvajs!“ vykřikl Septimus.

	Popadl sklenici s pavouky, jednou rukou odšrouboval víko a hodil tu potvoru dovnitř, ke značnému zděšení ostatních šesti pavouků. Pak, to už mu palec začínal pulzovat bolestí, Septimus víko zašrouboval a vší silou je utáhl. Opatrně, aby sklenici, v níž se teď dokolečka prohánělo šest malých pavoučků pronásledovaných jedním velkým chlupatým pavoukem, neupustil, seběhl Septimus rychle dolů po úzkém točitém schodišti, které vedlo z knihovny do komnat MimoŘádné čarodějky, madam Marcie Overstrandové.

	Septimus proběhl kolem zamčených rudých a zlatých dveří Marciiny ložnice, minul i dveře svého pokoje, seběhl ještě dalších pár schodů a zamířil k malé komoře s lektvary hned vedle Marciiny pracovny. Postavil sklenici s pavouky na stůl a prohlížel si bolavý palec. Nebyl to hezký pohled; prst už začínal fialovět a na dlani se začaly objevovat zajímavé modré flíčky. Taky to dost bolelo. Septimus otevřel skříňku s medikamenty, vzal odtud tubu s pavoučím balzámem a celý její obsah si vymáčkl na bolavý palec. Moc to nepomohlo. Septimus civěl na palec, který otékal jako balónek, a měl pocit, že mu snad exploduje.

	Marcia Overstrandová, u které byl Septimus učedníkem už skoro rok a půl, proto pavoukům vedla hotovou válku, a to od chvíle svého triumfálního návratu do Věže čarodějů, když porazila černokněžníka DomDaniela. Marcia Věž čarodějů důkladně očistila od temného magyku, takže rovnováha toho správného magyku se obnovila, ale pavouků se zbavit nedokázala. To Marciu velice hnětlo, neboť věděla, že pavouci jsou neklamným znamením, že se ve věži temný magyk stále ještě drží.

	Ze začátku byla tak zaneprázdněná, že si ničeho zvláštního nevšimla – až na ty pavouky. Poprvé totiž měla svého učedníka, a také v paláci ubytovala rodinu Heapů, se kterými se radila, a potom musela vybrat skupinku řadových čarodějů, kteří s ní měli pobývat ve Věži čarodějů. Teprve po nějakém čase si Marcia začala všímat, že ji pronásleduje něco temného. Napřed si myslela, že se jí to jen zdá, protože vždycky když se ohlédla přes rameno a podívala se přímo, neviděla vůbec nic. Až teprve duch jménem Alter Mela, někdejší MimoŘádný čaroděj a Marciin učitel, se jí svěřil, že i on něco vidí. Takže se jí to nezdálo – skutečně ji pronásledoval temný stín.

	Bylo tedy nutné sestrojit lapač stínů, a ten teď téměř po roce byl už skoro hotov. Stál v rohu Marciiny komnaty jako veliká klec z leskle černých tyčí a mřížoví ze speciálního amalgamu profesora Van Klampffa. Kolem mříží se vznášela divná černá mlha a mezi tyčemi tu a tam přeskočil oranžový blesk. Nu, snad už bude lapač stínů brzy hotov a Marcia bude moci vstoupit dovnitř i se stínem v zádech, a až pak znovu vyjde ven, stín zůstane uvězněn uvnitř klece. A to, jak Marcia doufala, bude konec temnoty ve Věži čarodějů.

	Jak se tak Septimus upřeně díval na svůj palec, který byl teď dvojnásob nateklý a získal nepěknou fialovou barvu, uslyšel, jak se dveře Marciiny pracovny otevřely.

	„Odcházím, Septimusi,“ prohlásila Marcia rozhodně. „Musím si jít vyzvednout další díl lapače stínů. Řekla jsem profesorovi, že se tam dnes ráno stavím. Je to skoro poslední kus. Pak už zbývá jenom zátka a bude všemu konec. Sbohem, stíne!“

	„Ouvej, ouvej,“ zanaříkal Septimus.

	Marcia podezíravě nakoukla dveřmi dovnitř. „A co tady vůbec děláš?“ zeptala se podrážděně a pak jí zrak padl na Septimusův palec. „Má ty dobroto, cos to prováděl? Že už jsi se zase spálil o ohnivácký amulet? Chlapče, chlapče, neříkala jsem ti, že už tu nechci vidět žádné ohořelé papoušky? Ten smrad je ohavný a vůbec to k nim není fér.“

	„Ale to jsem se jen spletl,“ zamumlal Septimus. „Chtěl jsem si zkusit ohniváka. To by se mohlo stát každýmu. Au – kousl mě do palce.“

	Marcia vešla dovnitř a za ní Septimus viděl cosi tmavého. To stín následoval Marciu i sem. Když Marcia sklonila hlavu, aby si mohla zblízka prohlédnout Septimusův palec, skoro učedníka zahalila svým purpurovým pláštěm. Marcia byla vysoká žena s dlouhými černými vlnitými vlasy a pronikavě zelenýma očima, jakými jsou vždy obdarováni lidé vládnoucí magykem. Septimus měl stejné zelené oči, ačkoliv předtím, než potkal Marciu Overstrandovou, měly bezvýraznou šedou barvu. Stejně jako všichni MimoŘádní čarodějové, kteří žili ve Věži čarodějů před ní, i Marcia nosila na krku lazurově modrý amulet Akhu, oblékala se do purpurové hedvábné róby přepásané zlatým a platinovým pásem a z ramen jí splýval purpurový plášť nabitý energií magyku. Nikdy nenosila jiné boty než střevíce z kůže rudé krajty. Ty si vždy ráno pečlivě vybírala z police se stovkou dalších navlas stejných červených hadích střevíců, které se jí od chvíle, kdy se vrátila do Věže čarodějů, podařilo nashromáždit. Septimus měl na nohou jako obvykle své jediné boty z hnědé kůže. Měl své staré křusky rád, a i když mu Marcia nabízela, že mu nechá udělat nové, pěkné, ze smaragdové krajty, aby se mu hodily k zelenému oděvu čarodějova učně, vždycky to odmítl. Marcia tomu prostě nerozumí.

	„To je kousnutí pavouka“ prohlásila Marcia a popadla ho za palec.

	„Aúúú!“ zaječel Septimus.

	„Ani trochu se mi to nelíbí,“ bručela si Marcia.

	To ani Septimusovi. Palec teď byl tmavě fialový. Prsty připomínaly pět buřtíků trčících z fotbalového míče a Septimus cítil ostrou bolest, která mu vystřelovala až k srdci. Trochu se zapotácel.

	„Sedni si, honem si sedni,“ řekla Marcia naléhavě, smetla pár papírů ze štokrlete a pomohla Septimusovi si sednout. Rychle sáhla do lékárničky a vyňala malou lahvičku. Bylo na ní napsáno HADÍ JED a obsahovala kalně zelenou tekutinu. Z řady děsivě vyhlížejících lékařských nástrojů, které byly vyrovnány na dvířkách lékárničky jako bizarní příbory v piknikovém košíku, Marcia vytáhla dlouhou skleněnou pipetu. Nasála do pipety trochu zeleného hadího jedu, ale velice opatrně, aby se jí jed náhodou nedostal do úst.

	Septimus vytrhl palec z Marciina sevření. „Vždyť je to jed!“ protestoval.

	„V tom pavoučím kousnutí je temnota,“ řekla Marcia a ucpala horní otvor pipety palcem. Pipetu držela co nejdál od svého pláště. „A pavoučí balzám to ještě zhoršil. Někdy musíš vyhnat stejné stejným. Na jed platí jed. Věř mi.“

	Septimus Marcii věřil; opravdu, věřil jí víc než komukoliv jinému. A tak nastavil palec a zavřel oči, a Marcia ukápla pavoučí jed na ránu a cosi tiše zamumlala. Septimusovi se zdálo, že je to kontra-zaklínadlo. Když to Marcia udělala, palčivá bolest v paži polevila, závrať ustupovala a Septimus si pomyslel, že mu snad palec přeci jen nepraskne.

	Marcia klidně všechny věci uložila zpátky do lékárničky a pak se otočila, aby svého učedníka zkontrolovala. Zdál se bledý, to nebylo nic překvapujícího. Vždyť po něm chce tolik práce, pomyslila si. Určitě by se mu líbilo strávit den na letním sluníčku. A kromě toho nechtěla, aby sem za ní chodila jeho matka, Sára Heapová.

	Marcia stále ještě nezapomněla na návštěvu, kterou ji poctila Sára nedlouho poté, kdy se Septimus stal jejím učedníkem. Tenkrát, jednou ráno v neděli, ji probudilo hlasité bušení na dveře. Když Marcia přišla otevřít, stála tam Sára Heapová v doprovodu čarodějů z dolního poschodí, kteří se všichni přišli podívat, co je to za rámus – takhle bušit na dveře MimoŘádné čarodějky se ještě nikdo neodvážil.

	K úžasu shromážděného obecenstva pak Sára promluvila dřív, než Marcia stačila otevřít pusu.

	„Můj Septimus a já jsme byli od sebe odtrženi po prvních deset let jeho života,“ pravila Sára rozohněné, „a já, madam Marcio, nemám v úmyslu v odloučení strávit dalších deset let a vidět ho skoro tak málo jako předtím. Proto bych vám byla velice vděčná, kdybyste dneska chlapce pustila domů na tátovy narozeniny.“

	Ke značné Marciině mrzutosti byla tato slova kvitována uznalým aplausem přítomných čarodějů. Jak Marcia, tak Septimus nad Sářiným proslovem žasli. Marcia žasla, protože s ní ještě nikdy nikdo takto nemluvil. Nikdo. A Septimus žasl, protože si nikdy neuvědomil, čeho jsou matky schopny, ačkoliv se mu to docela líbilo.

	Takže to poslední, po čem Marcia toužila, byla další návštěva Sáry. „A teď utíkej ven,“ řekla, zpola se obávajíc, aby se tu Sára zase neobjevila a nechtěla vědět, proč je Septimus tak bledý. „Je načase, abys strávil alespoň den se svou rodinou. A až budeš doma, můžeš připomenout matce, aby nezapomněla zítra vypravit Jennu k tetě Zeldě. Bude letní slunovrat a dračí loď čeká, až ji princezna navštíví. Podle mého mínění už měla vyrazit před několika dny, ale Sára zase všechno nechá na poslední chvíli. Jo, a do večera ať jsi zpátky – chci tě tu vidět nejpozději do půlnoci. A to čokoládové kouzlo je tvoje, mimochodem.“

	„Jé, děkuju!“ Septimus se usmál. „Teď už je mi dobře, opravdu. A nepotřebuju volno.“

	„Ale ano, potřebuješ,“ řekla mu Marcia. „Tak šup, už ať jsi venku.“

	Septimus se musel chtě nechtě usmát. Ono vlastně není tak špatné mít den volna. Alespoň ještě uvidí Jennu, než se princezna vydá na cestu k Zeldě, a může jí dát to čokoládové kouzlo.

	„Tak dobrá,“ řekl. „Do půlnoci jsem zpátky.“

	Septimus zamířil k těžkým rudým dveřím, které rozpoznaly Marciina učedníka a samy se před ním otevřely dokořán.

	„Počkej!“ zavolala za ním Marcia. „Zapomněl sis tu pavouky!“

	„No jo,“ zabručel Septimus.
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	CESTA ČARODĚJŮ

	

	Septimus vkročil na stříbrné točité schody nahoře na věži. „Do haly, prosím,“ řekl. Když se schodiště začalo hladce pohybovat dolů jako obrovská vývrtka, Septimus pozvedl sklenici s pavouky do výše očí. S přimhouřenýma očima obyvatele sklenice spočítal a zjistil, že jich je jenom pět. „To má na svědomí jistě ten chlupatý pavouk! A vůbec, neviděl ho už předtím?“ vzpomínal Septimus.

	Chlupatý pavouk se na Septimuse díval zlým pohledem. No jistě že už ho předtím viděl. A dokonce čtyřikrát, přesně řečeno, pomyslel si pavouk dopáleně; už čtyřikrát byl chycen, nacpán do sklenice a vyhozen ven. Ten kluk má štěstí, že ho pavouk nekousl už předtím. No, alespoň je v té sklenici něco slušného na zub. Ty dva měkkoučké mladé pavoučky spořádal jedna dvě, i když je musel chvíli honit kolem sklenice. Chlupatý pavouk se uvelebil na dně a rezignovaně snášel cestu dolů. Už popáté.

	Stříbrné schodiště se pomalu otáčelo a unášelo Septimuse s jeho úlovkem dolů Věží čarodějů. Po cestě na ně vesele mávali řadoví čarodějové ze svých komůrek, kde začínali se svými každodenními úkony.

	Když se Septimus ve Věži čarodějů objevil poprvé, způsobil jeho příchod a triumfální návrat Marcie Overstrandové veliký poprask. Marcia Overstrandová zbavila Věž, nemluvě o celém hradu, temného černokněžníka, a navíc si s sebou přivedla učedníka. Marcia už byla MimoŘádnou čarodějkou celých deset let, aniž by nějakého učedníka přijala, a po čase už se mezi řadovými čaroději začalo šuškat, že je příliš vybíravá. „Koho si madam Marcia myslí, že proboha najde – snad nečeká, že se objeví sedmý syn sedmého čaroděje?“ Ale to bylo přesně to, co madam Marcia Overstrandová nakonec objevila. Našla Septimuse Heapa, sedmého syna Silase Heapa, jenž byl chudým a nepříliš nadaným řadovým čarodějem a sám byl sedmým synem Benjamina Heapa, stejně chudého, ale podstatně více nadaného proměnlivce.

	Když stříbrné schody zvolnily chod a hladce se zastavily v přízemí Věže čarodějů, Septimus seskočil a vydal se napříč Velkou síní. Cestou poskakoval sem a tam a snažil se doskočit na barevné skvrny, které se rychle měnily jako přesýpající se písek a vytvářely na podlaze pestrobarevné obrazce. Podlaha už chlapce zaregistrovala a barevné skvrny se seskupily do nápisu DOBRÉ JITRO, ČARODĚJŮV UČNI, který ubíhal před jeho kroky jako plovoucí měňavá duha, dokud Septimus nedošel k masivním vratům z ryzího stříbra, střežícím vstup do Věže. Septimus zamumlal heslo a křídla vrat se neslyšně rozevřela a vpustila do síně zářivý proud slunečních paprsků, ve kterých všechny kouzelné barvy magyku bledly.

	Septimus vykročil do teplého letního rána. Někdo na něj čekal.

	„Marcia tě dneska pustila brzy,“ prohodila Jenna Heapová. Seděla na nejnižším schodě obrovského mramorového schodiště před Věží čarodějů a bezstarostně houpala nohama nad rozehřátými kameny. Na sobě měla jednoduchou červenou tuniku se zlatými lemy, přepásanou zlatou stuhou, a na zaprášených nohou obuté kožené sandály. Dlouhé tmavé vlasy měla sepnuté tenkou zlatou čelenkou, kterou Jenna nesla hrdě na hlavě jako korunu. Jakmile uviděla svého adoptivního brášku, hned jí v tmavých očích zasvítily šibalské ohníčky. Jak vidno, ani dneska se nezdržoval úpravou zevnějšku. Kudrnaté vlasy žluté jako sláma si určitě dlouho nečesal a zelený učednický šat měl uprášený ještě po úklidu v knihovně – ale na pravém ukazováčku měl zlatý dračí prsten, a ten se zářivě leskl jako vždy.

	Jenna se zaradovala, že ho vidí.

	„Ahoj, Jen!“ Septimus se usmál a zářivě zelené oči se mu blýskaly ve slunci. Zamával sklenicí s pavouky.

	Jenna polekaně vyskočila a nespouštěla ze sklenice oči. „Ne abys ty pavouky pustil někde blízko mě,“ varovala ho.

	Septimus seskákal dolů po schodech, zatřepal jí sklenicí před očima a pokračoval v chůzi. Přešel nádvoří ke kašně a velice opatrně vytáhl pavouky jednoho po druhém ze sklenice. Všichni skončili ve vědru. Velký chlupatý pavouk si zatím dal další svačinku a teď začal šplhat zpátky po provazu okovu. Tři zbývající pavoučci bedlivě sledovali toho chlupatého a rozhodli se zůstat ve vědru.

	„Někdy si myslím,“ řekl Septimus, když se vrátil k Jenně na schody, „že ti pavouci se okamžitě vrátí přímo zpátky nahoru do knihovny. Jednoho jsem dneska poznal.“

	„Neblázni, Sepe. Jak můžeš poznat pavouka?“

	„No, on mě určitě poznal,“ řekl Septimus. „A taky proto mě myslím kousl.“

	„On tě kousl? Brr, to je hrozné. Kde?“

	„V knihovně.“

	„Ne, myslím kam tě kousnul.“

	„A jo. Tady, hele.“ Septimus zamával palcem Jenně před očima. „Já nic nevidím,“ řekla napůl uraženě. „Protože mi na to Marcia dala nějaký jed.“ 

	„Jed?“

	„Nó, takhle to my čarodějové děláme,“ řekl Septimus nadneseně.

	„Ó – vy čarodějové,“ odfrkla si Jenna, vstala a zatahala Septimuse za zelenou halenu. „Vy čarodějové jste všichni poťapaní. A když už o tom mluvím, jak se má Marcia?“

	Septimus nakopl kamínek a poslal ho před Jennu.

	„Ona není poťapaná, Jeni,“ řekl loajálně, „to ten stín, co ji všude pronásleduje. A je to čím dál horší, protože už ho začínám vidět i já.“

	„Br, to je strašidelné!“ Jenna odkopla kamínek zpátky Septimusovi a chvilku si posílali kamínek po nádvoří, až přešli do chladivého stínu vysokého klenutého průchodu, který byl celý ze stříbra a posázený nádherně modrými oblázky lazuritu. To byl Velký oblouk, kterým se vycházelo z nádvoří Věže čarodějů na široké prostranství zvané Cesta čarodějů. Tudy se šlo přímo do paláce.

	Septimus setřásl myšlenky na stíny a rozeběhl se k oblouku, aby tam byl dřív než Jenna. Pak se prudce otočil a řekl: „Chceš něco vědět? Marcia mi dala na celý den volno.“

	„Na celý den?“ podivila se Jenna.

	„Na celý den. Až do půlnoci. Takže teď můžu jít s tebou a být chvíli s mámou.“

	„A se mnou. Budeme spolu celý den! Vždyť už jsem tě tak dlouho neviděla. A zítra mám jít k tetě Zeldě, navštívit dračí loď. Za pár dní bude slunovrat, jestli jsi zapomněl.“

	„Abych tak zapomněl. Marcia neustále vykládá, jak je to důležité. Na, mám pro tebe dárek.“ Septimus vylovil z haleny kouzelnou čokoládu a podal ji Jenně.

	„Jé, Sepe, to je hezké. A co to vlastně je?“

	„To je chutné kouzlo. Promění v čokoládu všechno, co budeš chtít. To se ti myslím u tety Zeldy bude hodit.“

	„Bezva – to se hodí. Můžu změnit na čokoládu to Zeldino zelí a dušené sardinky.“

	„Zelí a dušené sardinky…“ pravil Septimus toužebně. „Víš, že se mi po těch Zeldiných jídlech docela stýská?“

	„Tak to jsi jediný,“ zasmála se Jenna.

	„Já vím,“ řekl Septimus. „Vždyť já věděl, že se ti to kouzlo bude líbit. Tolik bych chtěl jít za Zeldou s tebou.“

	„Ale nemůžeš – protože královna jsem já.“

	„Jo? A odkdy?“

	„No tak budu. A ty jsi jen obyčejný učedník,“ vyplázla Jenna na Septimuse jazyk a pak se začali honit, až proběhli Velkým obloukem a vyběhli na rozpálenou Cestu čarodějů.

	Když opustili stín oblouku, uviděli před sebou liduprázdnou cestu zalitou ranním sluníčkem. Její povrch byl tvořen obrovskými deskami bílého vápence, které vedly až k bráně paláce, blýskající se zlatem daleko před nimi. Cestu lemovaly vysoké stříbrné pilíře, na kterých se na noc zapalovaly pochodně, ale dneska ráno ještě byly v držácích zčernalé zbytky pochodní ze včerejší noci – teprve večer přijde osvětlovačka Maizie Drobná, aby je vyměnila za nové a zapálila. Septimus miloval podívanou na to, jak se světla rozžínají; ze svého pokojíku na vrcholku Věže čarodějů viděl přímo na Cestu a Marcia ho kolikrát našla, jak místo toho, aby si opakoval zaklínadla, zasněně zírá z okna na Maizii, jak zapaluje pochodně.

	Jenna a Septimus se přesunuli ze slunečního žáru do chladnějšího stínu nízkých budov podél Cesty. Tyhle budovy patřily k nejstarším na celém hradě a byly postaveny ze světlého kamene, jehož povrch byl zdrsněný tisícovkami let deště, bouří, mrazu i několika bitev. Za zdmi těchto budov seděli písaři a tiskaři a psali a vázali všechny možné knihy, příručky, traktáty a pojednání, pro které sem chodili všichni obyvatelé z hradu i širokého okolí.

	V domě číslo třináct, kterému se všeobecně říkalo Třináctka, Septimus znal zdejšího univerzálního zaměstnance a hlavního inspektora Broučína. Broučín právě lelkoval přede dveřmi a pozdravil kolemjdoucího Septimuse přátelským kývnutím. Třináctka stála trochu mimo ostatní dílny a obchody. Její zvláštností bylo to, že měla všechna okna zaskládaná papíry a novinami, takže nebylo možné nahlédnout dovnitř, a navíc byla nedávno natřena na fialovo, k velké nelibosti Spolku pro údržbu Cesty čarodějů. Ve Třináctce sídlil památník písemnictví magyku, zvaný Manuscriptorium, a Svaz kontrolorů kouzel, jejichž služeb Marcia i většina čarodějů pravidelně využívali.

	Když se Septimus s Jennou blížili ke konci Cesty čarodějů, uslyšeli za zády klapot koňských kopyt, rozléhající se po prázdném prostranství. Obrátili se a v dálce uviděli tmavou zaprášenou postavu na obrovském černém koni, jak se tryskem blíží k Manuscriptoriu. Jezdec rychle seskočil, uvázal koně a zmizel uvnitř následován Broučínem, který se tvářil náramně překvapeně, že do Třináctky někdo zavítal tak brzy dopoledne.

	„To by mě zajímalo, kdo to je,“ řekl Septimus. „Nikdy jsem ho tady neviděl. Ty jo?“

	„Ani nevím,“ řekla Jenna a zamyslila se. „Připadá mi tak nějak známý, ale vlastně nedokážu říct proč.“

	Septimus na to nic neřekl. Palcem s ránou po pavoučím kousnutí mu náhle projela ostrá bolest vystřelující až do paže, a Septimus se otřásl, když si vzpomněl na stín, který viděl toho rána.
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	TEMNÝ KŮŇ

	

	Gudruna Veliká, která střežila palácovou bránu, se vznášela několik stop nad zemí a klimbala v paprscích slunce. Gudruna patřila ke staroduchům a původně byla jednou z vůbec prvních MimoŘádných čarodějek, a právě teď se jí zdálo o starých dobách, když ještě Věž čarodějů svítila novotou. V jasném slunci skoro nebyla vidět a Jenna se Septimusem byli tak zabráni do rozhovoru o tajemném jezdci, že prošli přímo skrz ni. Gudruna Veliká na ně rozespale kývla, neboť si je spletla s vlastními učedníky, dvojčaty, které mívala před dávnými a dávnými lety.

	Před rokem převzal správu nad palácem i celým hradem do té doby, než se Jenna stane skutečnou královnou, duch Alter Mela. Alter dospěl k názoru, že po deseti letech, kdy před bránou podupávali zbrojnoši DomDanielových dozorců a děsili obyvatelstvo, už nikdy nechce vidět u bran paláce žádné vojáky. A tak, jsa sám duchem, požádal staroduchy, zda by se nechtěli tohoto úkolu zhostit. Staroduchové byli hodně staří duchové; mnohým bylo i přes pět set let a někteří byli ještě starší, jako například Gudruna. Čím byli duchové starší, tím byli průsvitnější, a hodně staroduchů už skoro ani nebylo vidět. Jenna si na ně pořád ještě nezvykla a stávalo se jí, že prošla dveřmi a až pozdě si uvědomila, že také prošla klímajícím strážcem královnina lože nebo jiným duchem pověřeným neméně důstojným úřadem. Na svůj omyl přišla, teprve když uslyšela: „Dobré jitro, spanilomyslná paní,“ to když se takový staroduch probudil a snažil se upamatovat se, kde vlastně je. Bylo štěstí, že se palác od dob svého vzniku příliš nezměnil, a tak se tu většina staroduchů ještě vyznala. Častokrát to byli bývalí MimoŘádní čarodějové a pohled na jejich vybledlý purpurový plášť míhající se spletí nekonečných chodeb a sálů paláce nebyl ničím neobvyklým.

	„Myslím, že jsme zase prošli Gudrunou,“ prohodila Jenna. „Doufám, že jí to moc nevadí.“

	„Stejně mi připadá dost divné, aby brány hlídali duchové,“ odpověděl Septimus a prohlížel si palec, který se k jeho úlevě zdál zase v pořádku. „Každý si sem může vejít, jak se mu zachce.“

	„0 to přeci jde,“ řekla Jenna. „Teď už sem může přijít každý, vždyť palác je pro všechny lidi, kteří na hradě žijí. Už nepotřebujeme stráže, aby zakazovaly lidem chodit dovnitř.“

	„Hm,“ řekl Septimus. „Ale třeba jsou i lidi, které není radno pouštět dovnitř.“

	„Víš, Sepe,“ řekla Jenna, „ty se někdy bereš moc vážně. V té staré zatuchlé Věži trávíš až moc času, jestli chceš něco vědět. Honem, kdo tam bude první?“

	Jenna se dala do běhu. Septimus se díval, jak pádí přes trávníky před palácem, které teď uprostřed léta byly zaprášené a hnědé od slunečního žáru. Trávníky byly dlouhé a široké a byly rozděleny širokou cestou, která vedla až ke vstupu do paláce. Palác byl jednou z nejstarších budov na hradě; byla to starodávná stavba s malými opevněnými okny a střílnami nahoře pod střechou. Před palácem se táhl mělký příkop, který měl spíše jen dekorativní účel, a v něm žily obrovské želvy se zobanovitými tlamami, kterých se lidé dost báli. Ty želvy sem kdysi nasadil někdejší vládce paláce, Vrchní dozorce, a nebylo prakticky možné se jich zbavit. Přes příkop se přecházelo po nízkém mostě, na jehož konci byla těžká dubová vrata, v letním horku otevřená dokořán.

	Septimusovi se teď palác líbil. Jeho stěny byly ze světlého kamene, který měl teď na slunci příjemně teple žlutou barvu, a celá stavba působila vlídně a pohostinně. Ještě když sloužil v Mladé armádě, stával Septimus často před palácovou bránou na stráži, ale tenkrát za ní byly tmavé a pochmurné prostory, obývané Vrchním dozorcem, jenž na každého jen pouštěl hrůzu. Ale Septimusovi taková služba nevadila, i když to byla nuda a často mu byla zima, ale tady se nemusel tak bát, jako se bál při jiných úkolech v armádě.

	V létě Septimus vídával trávníkáře Vildu Kropítka, jak seká trávu. Kropítko byl vynálezce trávožeru, důvtipného zařízení určeného k sekání trávy. Někdy trávu sekalo, a někdy nesekalo, to podle toho, jak byli obyvatelé trávožeru – ještírci – hladoví. Tihle ještírci byli Kropítkovým tajemstvím (tedy on si to alespoň myslil), ovšem většina lidí stejně přišla na to, jak trávožer funguje: Kropítko jezdil bedýnkou s ještírky po trávníku a ještírci trávu spásali. Když to nefungovalo, Kropítko si lehl na trávu a častoval ještírky nadávkami.

	Vilda Kropítko choval stovky ještírků v ještírkárnách dole u řeky, každé ráno vybral dvacet nejhladovějších tvorečků, nastrkal je do bedýnky a vyvezl je na trávníky před palácem. Kropítko doufal, že jednoho dne se mu podaří posekat všechny trávníky dřív, než bude nutné začít se sekáním zase od začátku; tak rád by si občas užil jeden den volna. Ale to se nikdy nestalo. Dříve než dotlačil trávožer na konec nekonečného pruhu trávy a ještírci odvedli svou práci, byl čas začít zase znovu od druhého konce.

	Septimus se rozeběhl napříč trávníkem, aby dohonil Jennu, která měla už velký náskok, když tu uslyšel povědomé řinčení. Za chvilku se v dálce objevil Kropítko a tlačil před sebou svůj trávožer k trávníku, který měl dnešního rána posekat. Septimus zrychlil, aby mu Jenna neutekla moc daleko. Jenže i když byli oba skoro stejně staří, Jenna byla větší a rychlejší. Teď už byla u můstku.

	Jenna se zastavila a počkala, až ji Septimus doběhne. „Dělej, Sepe,“ zavolala. „Půjdeme najít mámu.“

	Přešli přes můstek a došli ke vchodu do paláce. Staroduch u dveří byl vzhůru; seděl na malinké zlaté židličce, postavené tak, aby na ni dopadalo co nejvíce slunečních paprsků, a s milujícím úsměvem se díval, jak se Jenna a Septimus blíží k bráně. Uhladil si purpurový plášť, protože i on ve své době býval uznávaným MimoŘádným čarodějem, a usmál se na Jennu.

	„Dobrého jitra přeji, princezno,“ přivítal je duch a jeho slabý hlas jako by přicházel z veliké dálky. „To je tuze hezké, že vás vidím. A dobré jitro, pane učedníku. Jakpak vám jde proměňování? Už jste zvládl trojměnu?“

	„Skoro.“ Septimus se na staroducha zazubil.

	„Chlapík,“ uznale pokýval staroduch hlavou.

	„Dobré ráno, Godriku,“ řekla Jenna. „Nevíte, kde je maminka?“

	„Náhodou vím, princezno. Madam Sára mi říkala, že si chce zajít do kuchyňské zahrádky pro nějaké bylinky. Říkal jsem, že jí tam zajde kuchtička, ale ona ne, že prý tam musí sama. To je opravdu šlechetná paní, ta vaše matka,“ pravil staroduch tesklivě.

	„Díky, Godriku,“ řekla Jenna. „Tak my ji jdeme najít – co je?“ vyjekla, když jí Septimus sevřel paži.

	„Jenno – podívej,“ ukázal na oblak prachu blížící se k palácové bráně.

	Staroduch, stále v poloze vsedě, se pohupoval ve vzduchu kousek nad židličkou a mžoural do sluníčka.

	„Temný kůň. A temný jezdec,“ zazněl slabounce jeho hlas. Septimus vtáhl Jennu do stínu za duchem.

	„Co to děláš?“ zaprotestovala. „Vždyť je to ten kůň, co jsme ho viděli předtím. Podíváme se, kdo na něm jede.“

	Když vyšli do světla, viděla Jenna, jak se kůň blíží. Jezdec, sedící vzpřímeně v sedle, ovládal koně jistou rukou a stále zvíře pobízel, až za ním černý plášť vlál skoro vodorovně. Kůň se v bráně nezastavil, ale cválal stále dál, proběhl skrz Gudrunu Velikou a teď dusal po příjezdové cestě. Vilda Kropítko byl naneštěstí stále na cestě za svým kouskem trávníku. Právě chtěl s trávožerem přejet přes cestu, když vtom musel náhle změnit směr, aby se vyhnul valícímu se oři. Kropítkovi se to podařilo, ale trávožer už takové štěstí neměl, neboť nebyl uzpůsoben k takovým rychlým manévrům. Bedýnka se rozpadla a ještírci se rozprchli na všechny strany. Vilda Kropítko zůstal stát s vytřeštěným zrakem uprostřed cesty nad hromadou železného šrotu.

	Jezdec se prohnal kolem, nedbaje na Kropítkovo neštěstí ani na ještírky, kteří se dostali na svobodu. Kopyta vraníka dopadala do prachu rozpáleného letním žárem a jejich dunivý dusot stále sílil.

	Jenna a Septimus čekali, že se jezdec pustí obvyklou cestou ke stájím vzadu za palácem, ale k jejich překvapení jezdec cestu minul a pobídl koně přímo vpřed, na můstek přes vodní příkop. Zkušeně, aniž by kůň musel zpomalit nebo změnit krok, se jezdec přehnal přes práh palácové brány a projel přímo skrz Godrika. Jenna cítila vlhké teplo, které z koně sálalo, a na šatech jí přistál zpěněný chuchvalec koňských slin. Rozhořčeně se obrátila na jezdce, ale ten už byl pryč – plnou rychlostí cválal síní paláce. Kopyta koně klouzala po kamenné dlažbě, až jiskry lítaly, a pak jezdec provedl prudký obrat vlevo a zamířil do Promenády, chodby dlouhé celou jednu míli, která jako páteř procházela palácem.

	Godrik se sbíral ze země a huhlal: „Ten chlad… ten chlad, jenž pronikl mnou…“ Celý roztřesený se vrátil na svou židličku a zavřel průsvitné oči.

	„Jste v pořádku, Godriku?“ zeptala se Jenna účastně.

	„Ó ano, zajisté,“ zašeptal starý duch jako ve snách. „Děkuji vám, Výsosti. Chtěl jsem říci, děkuji vám, princezno.“

	„Určitě je vám dobře?“ Jenna si ducha pozorně prohlížela, ale ten už spal.

	„Jdeme, Sepe,“ zašeptala Jenna. „Musíme zjistit, co to znamená.“

	Vevnitř v paláci byla oproti slunečnímu jasu venku tma a šero. Jenna se Septimusem přeběhli centrální síň a zamířili k Promenádě. Upřeně se zadívali do zdánlivě nekonečné, spoře osvětlené chodby, ale po jezdci nebylo vidu ani slechu. 
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	„Zmizel,“ zašeptala Jenna. „Možná to byl duch.“

	„Na ducha to moc nevypadá.“ Septimus ukázal na otisky kopyt na vybledlém červeném koberci, který ležel na velikých dlažebních kamenech. Jenna a Septimus se vydali do východního křídla Promenády a sledovali stopy koně. Kdysi, ještě předtím než Vrchní dozorce obsadil palác, byla Promenáda plná nádherných pokladů – drahocenných soch, bohatých čalounů a pestrých goblénů – ale dnes už z bývalé nádhery zůstal jen stín. Za deset let svého panování Vrchní dozorce ukradl v paláci skoro všechno cenné a prodal to, aby měl peníze na opulentní hostiny. Teď, když tudy Jenna a Septimus kráčeli, viselo na zdech jen pár starých maleb dávných královen a princezen, zachráněných ze sklepení, a tu a tam minuli truhlici s polámanými zámky a vylomenými panty. Když prošli kolem tří obrazů s portréty královen, které všechny vypadaly nějak špatně naladěné, a dalších, na kterých byly princezny se zavřenýma očima, stopy kopyt náhle prudce zahnuly vpravo a zmizely v širokých dveřích vedoucích do plesového sálu. Dveře byly dokořán a Jenna se Septimusem vešli ve stopách podkov do sálu. Po jezdci nebylo ani památky.

	Septimus udiveně hvízdl. „Páni, tady to je ale velký,“ prohlásil.

	Plesový sál byl skutečně obrovský. Když byl palác postaven, říkalo se, že by se do sálu vešlo všechno obyvatelstvo, co na hradě žilo. I když to už dávno nebyla pravda, i tak to byla největší místnost, jakou kdy kdo na hradě viděl. Strop sahal do výšky pětipatrového domu a ohromná okna složená z malých tabulek z barevného skla vrhala na podlahu z leštěného dřeva kaleidoskop barevných skvrn. Spodní křídla oken byla v teplém letním dopoledni dokořán a bylo jimi vidět na travnaté prostranství za palácem, sahající až k řece.

	„Je pryč,“ řekla Jenna.

	„Nebo zmizel,“ zamumlal Septimus. „Jak říkal ten staroduch: temný kůň s temným jezdcem.“

	„Nemluv hlouposti, Sepe. Takhle to přece nemyslel,“ oponovala mu Jenna. „Trávíš moc času zalezlý ve věži ve společnosti té ustrašené čarodějky a jejího stínu. A vůbec, on jenom projel tím oknem – hele.“

	„To nemůžeš vědět jistě,“ namítl Septimus. Velice se ho dotklo, když mu Jenna řekla, aby nemluvil hlouposti.

	„Můžu,“ řekla Jenna a ukázala na hromádku kobylinců na prahu. Septimus se zašklebil. Obezřetně vkročili na terasu.

	A pak uslyšeli křičet Sáru Heapovou.
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	TAK PRAVIL SIMON

	

	„Aspoň malinkatého poslíčka krysouna kdybys poslal,“ štkala Sára Heapová obrácená k jezdci, který seskočil z koně, právě když Jenna a Septimus dorazili ke dveřím kuchyňské zahrádky obehnané zídkou. Muž stál zády k nim, jednou rukou držel koně a druhou trochu rozpačitě poplácával po ramenou Sáru, která se mu vrhla kolem krku.

	Sára Heapová se vedle toho chlapíka zdála malá a přímo křehká. Vlasy, které jí padaly na ramena, byly jemné jako chmýří a dlouhá modrá říza se zlatými lemy na rukávech a spodním okraji nedokázala skrýt, jak moc Sára od svého návratu do hradu zhubla. Ale její zelené oči zářily úlevou, když pohlédla na tmavého jezdce.

	„Alespoň jednu zprávičku, abych věděla, že jsi v bezpečí,“ durdila se Sára. „To by mi stačilo. Nám všem by to stačilo. Otec měl o tebe takový strach. Mysleli jsme, že už tě nikdy neuvidíme… vždyť už je to skoro rok, a ty ses vůbec neozval. Jsi nehodný hoch, Simone.“

	„Já nejsem hoch, matko. Teď jsem muž. Je mi dvacet, jestli jsi zapomněla.“ Simon Heap odtrhl Sářiny ruce od svého krku a ustoupil vzad, když si uvědomil, že se na něj někdo dívá. Rychle se obrátil a nevypadal nijak nadšeně, že vidí svého nejmladšího bratra a adoptivní sestru, kteří postávali nejistě ve dveřích do kuchyňské zahrádky. Simon se opět obrátil k matce.

	„A vůbec, stejně jste mě nepotřebovali,“ řekl rozmrzele. „Teď když zase máte toho svého milovaného, dávno ztraceného sedmého syna. Zvlášť když se sám tak dobře zařídil – vzal mi moje místo učedníka.“

	„Simone, přestaň s tím už zase,“ ohradila se Sára. „Přece se kvůli tomu nebudeš pořád hněvat. Septimus ti nic nevzal. Tobě přece místo učedníka nikdo nenabídl.“

	„Ach, ale určitě by se tak stalo. Kdyby se neobjevil ten spratek.“

	„Simone! Tohle nechci slyšet. Septimus je tvůj bratr.“

	„Když věříš tomu, co viděla ta stará čarodějnice Zelda ve špinavém rybníku… Já tomu nevěřím ani za mák.“

	„A nebudeš ošklivě mluvit ani o své skvělé tetičce, Simone,“ řekla Sára tiše a už se začínala zlobit. „A vůbec, já vím, že to, co jsem tam viděla – co jsme všichni viděli – je pravda. Septimus je můj syn. A je to tvůj bratr. Už by sis na to mohl zvyknout, Simone.“

	Septimus se stáhl do stínu ve dveřích; rmoutilo ho, co slyšel, ale nijak ho to nepřekvapilo. Moc dobře si pamatoval, co Simon řekl té noci, kdy se konala slavnostní učňovská večeře u domku tety Zeldy v Sivých bažinách. Ta noc byla nejúžasnější v jeho životě, nejen proto, že se stal Marciiným učedníkem, ale také protože zjistil, kým ve skutečnosti je – sedmým synem Sáry a Silase Heapových. Ale když oslava brzo ráno skončila, Simon Heap se s rodiči ošklivě pohádal. Pak vyrazil ven do tmy, sedl do člunu a vydal se napříč Sivými bažinami, k velikému zděšení Sáry (a jeho bratříčka Cvočka, kterému loďka patřila). A od té doby nebylo po Simonovi vidu ani slechu – až dodneška.

	„Půjdeme se se Simonem pozdravit, Sepe?“ zašeptala Jenna.

	Septimus zavrtěl hlavou a přikrčil se ve stínu.

	„Běž ty,“ řekl Jenně. „Nemyslím, že mě tu vidí rád.“

	Septimus stál schovaný ve stínu a díval se za Jennou, jak vchází na kuchyňskou zahrádku a kráčí mezi saláty, podupanými Simonovým koněm.

	„Ahoj, Simone.“ Jenna se plaše usmála.

	„Á – doufal, jsem, že tě tu najdu, v tom tvém paláci. Dobré ráno, Vaše Veličenstvo,“ řekl Simon trochu posměšně, když se Jenna přiblížila.

	„Neříkají mi tak, Simone,“ řekla Jenna trochu nejistě. „Ne dřív, než se stanu královnou.“

	„Královnou, ó – to budeš velká paní, co? To už s námi obyčejnými lidmi asi nepromluvíš, nebo jo?“

	Sára si vzdychla. „Nech toho, Simone,“ řekla.

	Simon pohlédl na svou matku, pak na Jennu. Jeho podrážděná tvář se ještě více zakabonila, když se zadíval do otevřených dveří do zahrady. Černozelené oči si měřily okrově žluté zdi starobylého paláce a svěží zelené trávníky. Jaký to rozdíl ve srovnání se stále neuklizenou světnicí, ve které vyrostl společně s pěti mladšími bratry a adoptivní sestřičkou Jennou. Byl to takový rozdíl, že měl dojem, že už s touhle rodinou nemá nic společného. Zejména s Jennou, která vlastně nebyla ani jeho pokrevní příbuznou. Bylo to kukaččí mládě a jako všechny kukačky zabrala celé hnízdo a zničila je.

	„Jak chceš, matko,“ řekl Simon ochraptěle. „Nechám toho.“

	Sára se váhavě usmála. Sotva svého nejstaršího syna poznávala. Ten muž v černém plášti, který před ní stál, jí připadal jako někdo úplně jiný. Někdo, kdo se Sáře vůbec nelíbil.

	„Tak,“ řekl Simon snad až příliš žoviálně, „jak by se ti líbilo svézt se na Hromovi?“ obrátil se k Jenně a přitom hrdě poplácal svého oře.

	„To se mi moc nezdá, Simone,“ prohlásila Sára.

	„Ale proč, matko? Nevěříš mi?“

	Sára chviličku zaváhala s odpovědí. „Ovšem že ti věřím.“

	„Abys věděla, jsem skvělý jezdec. Celý rok jsem strávil v sedle v Hraničářských horách a ještě dál.“

	„Cože – až ve Zlokraji? Cos tam proboha pohledával?“ zeptala se Sára podezíravě.

	„Ále, měl jsem tam něco na práci,“ řekl Simon neurčitě. Náhle přikročil k Jenně. Sára udělala krok vpřed, jako by ho chtěla zadržet, ale Simon už byl u Jenny a jedním rychlým pohybem ji vysadil do sedla.

	„Tak jak se ti to líbí?“ zeptal se Jenny. „Hrom je nádherné zvíře, není-liž pravda?“

	„To je…“ řekla Jenna nejistě. Kůň pod ní přešlápl, jako by chtěl vyrazit vpřed.

	„Projedeme se jen tady po Cestě čarodějů, jo?“ zeptal se Simon a jeho hlas zněl, jako by to byl zase ten starý hodný Simon. Vložil nohu do třmenu a vyhoupl se do sedla za Jennu. Najednou Sára viděla, jak se na ni její nejstarší syn dívá z veliké výšky a chystá se udělat něco, v čem mu ona nemůže zabránit.

	„To ne, Simone, myslím, že Jenna by neměla –“

	Ale Simon kopl koně do slabin a pobídl jej otěžemi. Oř se vzepjal a obrátil se na místě, rozdupal záhon tymiánu, který Sára chtěla předtím vyplet, a pak odcválal pryč, ven ze zahrady a dál, k palácové bráně. Sára vyběhla za ním a volala: „Simone – Simone, vrať se…“

	Ale Simon byl pryč a v místech, kde koňská kopyta udeřila do prašné cesty, zůstaly jen obláčky prachu visící ve vzduchu.

	Sára nerozuměla tomu, proč cítí takový strach; vždyť její syn jen bere sestru na projížďku. Na tom přeci není nic zlého. Sára se ohlížela po Septimusovi; předtím si byla jistá, že ho vidí přicházet s Jennou, ale Septimus nikde nebyl. Sára si vzdychla. Dělá si zbytečné obavy, to je všechno; už zase si představuje to nejhorší. Ale rozhodla se, že až se Simon s Jennou vrátí, půjde rovnou do Věže čarodějů, přivede si Septimuse sem a bude s ním celý den. Koneckonců Jenna zítra musí odjet, aby v den slunovratu mohla navštívit dračí loď, a bylo by pěkné, aby se s ní Septimus ještě před odjezdem rozloučil. Další hádku s Marcií Overstrandovou už by nepřestála. Septimus potřebuje trávit se svou sestrou víc času, i s ní samou. A možná že když Simon Septimuse lépe pozná, třeba pak nebude tak protivný.

	A tak, zaměstnána svými myšlenkami a sledována třemi uprchlými ještírky, si Sára klekla a snažila se zachránit zbídačelý záhon tymiánu, než se Jenna se Simonem vrátí.
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	HROM

	

	Jenna se křečovitě držela drsné koňské hřívy a Simon hnal koně přes trávu, až se ještírci, které Vilda Kropítko opět sehnal dohromady, znovu rozprchli na všechny strany.

	Jenna koně milovala; ve stájích měla i svého vlastního koníka, o kterého se denně starala a každý den se na něm projížděla. Byla dobrou a odvážnou jezdkyní. Tak proč má teď takový strach? Snad proto, že Simon štve koně s takovou zlobou a hrubou silou, napadlo ji, když se Hrom vyřítil šílenou rychlostí bránou z paláce. Simon měl na černých holínkách ostré ostruhy a ty nebyly jen na ozdobu. Jenna si všimla, jak tvrdě zabodl ostruhy do slabin koně, a vůbec se jí nelíbilo, jak necitlivě škube uzdou.

	Teď se řítili prostředkem Cesty čarodějů. Simon se nedíval vpravo ani vlevo a vůbec nevěnoval pozornost tomu, jestli náhodou někdo nepřechází přes cestu – což právě v tom okamžiku činil profesor Van Klampff. Profesor nevěděl, že Marcia je právě na cestě za ním, a spěchal naopak do jejích komnat, neboť musel Marcii sdělit něco důležitého, něco, co by se v žádném případě nemělo donést k bystrému sluchu jeho hospodyně, paní Breketové.

	Profesor Van Klampff zadumaně kráčel přes Cestu čarodějů a v duchu si opakoval, jak vysvětlí své podezření, že paní Breketová něco kuje – i když si nebyl jistý co. Ve svém zadumání rozhodně nepředpokládal, že by ho uprostřed cesty mohl povalit obrovský černý kůň ženoucí se hlava nehlava vpřed. Ale naneštěstí pro pana profesora se právě tohle stalo. A když se sbíral ze země, celý potlučený a otřesený, ale jinak nezraněný, nemohl si profesor Van Klampff vzpomenout, co tady vlastně dělá. Že by si šel pro další pergameny…? Nové pero…? Libru mrkve…? Dvě libry? Zavalitý mužík s půlenými sklíčky v brýlích a řídkou šedou bradkou chvilku postával uprostřed Cesty čarodějů, a už se k němu plni starostí sbíhali Broučín a prodavači a písaři z okolních krámků a kanceláří, zatímco pan profesor potřásal hlavou a marně se snažil vzpomenout, proč tu vlastně je. Kdesi vzadu v hlavě se mu užuž vybavovala jakási myšlenka, ale pak nějak vyšuměla. Profesor Van Klampff zavrtěl hlavou a obrátil se k domovu, a cestou si koupil tři libry mrkve.

	Hrom zatím dusal po Cestě čarodějů kolem obchodů, tiskařských dílen a knihvazačských krámků, za jejichž zdmi písaři a knihaři pilně pracovali na vzácných rukopisech. Při pohledu na dusajícího vraníka ustávali ve své činnosti a na chvilku udiveně vzhlédli. Kde se tu vzal ten černý jezdec s princeznou v sedle? K čemu ten spěch?

	V krátké chvilce už byl Hrom u Velkého oblouku. Jenna čekala, že Simon teď zpomalí a obrátí koně zpátky k paláci, ale místo toho Simon prudce zatáhl za otěž a kůň se prudce stočil vlevo a rozběhl se Uličkou chmatáků. Proti rozpálené Cestě čarodějů bylo v úzké uličce šero a chlad a páchlo to tu bídou. Prostředkem mezi dlažebními kameny vedla stoka, kudy tekla hustá hnědá voda.

	„Kam to jedeme?“ zakřičela Jenna a sotva slyšela svůj hlas v dusotu koňských kopyt, který se odrážel od chatrných domů, až jí hlava duněla. Simon neodpověděl, a tak Jenna zakřičela znovu, tentokrát hlasitěji.

	„Kam jedeme?“

	Simon stále nic neříkal. Najednou kůň uhnul doleva, až mu kopyta uklouzla ve slizovité vrstvičce bahna, a jen taktak se vyhnul protijedoucímu vozíku s karbanátky.

	„Simone!“ zaprotestovala Jenna. „Kam to jedeme?“

	„Zmlkni!“ Jenna měla dojem, že špatně slyší.

	„Co?“

	„Slyšelas. Drž zobák. Pojedeš tam, kam chci já.“

	Jenna se obrátila, aby viděla na Simona, šokována tím, jak nenávistně najednou zněl jeho hlas. Snad mu špatně rozuměla, zadoufala, ale když viděla jeho chladné oči, poznala, že slyšela dobře. Studený mráz jí projel tělem.

	Najednou kůň znovu změnil směr. Skoro se zdálo, jako by Simon chtěl setřást každého, kdo by je chtěl pronásledovat. Škubnul otěžemi a stočil koně hrubě vpravo, a Hrom teď prudce vběhl do úzkého průchodu mezi dvěma vysokými zdmi, kterému se říkalo Škvíra. Kůň se řítil úzkou uličkou, až mu od kopyt létaly jiskry, a Simonovy oči byly soustředěně přivřené do dvou štěrbin. Na konci tmavé uličky Jenna viděla denní světlo, a jak se k němu blížili, učinila v duchu rozhodnutí. Skočí z koně dolů.

	Když se Hrom vyřítil do slunečního světla, Jenna se pořádně nadechla, když tu najednou, aniž by Simon dal znamení, kůň prudce zastavil na místě, až mu nohy podklouzly. Před nimi vykročila ze stínu postavička v zeleném hábitu čarodějova učně a svými zraky se zavrtávala do koňských očí. Hrom stál jako hypnotizovaný.

	„Sepe!“ vydechla Jenna a cítila takovou radost, jakou by nikdy nepokládala za možnou. „Kde ses tu vzal?“

	Septimus neodpovídal. Měl příliš mnoho práce s koncentrací na Hroma. Ještě nikdy nezkoušel transfixaci u něčeho tak velikého jako kůň, a nebyl si jist, jestli dokáže transfixovat a zároveň mluvit.

	„Jdi mi z cesty, ty spratku!“ zařval Simon. „Jestli nechceš, abych tě rozdupal.“ Vztekle kopl koně do slabin, ale Hrom se ani nehnul. Teď nastala šance pro Jennu. Když Simon nedával pozor, prudce se vrhla z koně, ale Simonová reakce byla bleskurychlá. Popadl Jennu za vlasy a vytáhl ji zpátky do sedla.

	„Aúú – pusť!“ křičela Jenna a uhodila Simona pěstí.

	„Necháš toho!“ zasyčel jí Simon do ucha a bolestivě jí zkroutil ruku.

	Septimus nezareagoval. Neodvažoval se pohnout.

	„Nech… Jennu… jít,“ vyslovoval pomalu a pečlivě, zatímco se jeho zelené zornice vpíjely do Hromových očí, doširoka rozevřených, až bylo vidět velký kus bělma.

	„Do toho ti nic není, spratku!“ zavrčel Simon. „Tohle není tvoje věc. Ona s tebou nemá nic společného.“

	Septimus stál pevně rozkročen a stále upíral zrak na Hroma. „Je to moje sestra,“ pravil tiše. „Nech ji být.“

	Hrom neklidně přešlápl. Kůň byl lapen mezi dvěma pány a vůbec se mu to nelíbilo. Jeho starý pán byl stále v sedle a tvořil takřka součást Hroma samého, a jeho přání bylo jako vždy i Hromovým přáním: jeho pán si přál jet vpřed, a tak si i Hrom přál jít vpřed. A ten nový pán nechtěl dovolit, aby Hrom prošel, ať ho jeho starý pán kopal ostrými ostruhami sebevíc. Kůň se snažil stočit tmavě hnědé oči z dosahu Septimusova pohledu, ale nemohl jimi pohnout. Hrom pohodil hlavou vzad a nešťastně zaržál, ale jeho zraky se nemohly od Septimuse odtrhnout.

	„Nech Jennu jít. Okamžitě ji pusť,“ opakoval Septimus.

	„Nebo co?“ zeptal se Simon s úšklebkem. „Nebo na mě sešleš jedno z těch tvých zoufalých kouzlíček? Tak abys věděl, já mám v jediném malíčku mnohem větší moc, než ty budeš kdy mít v celém svém ubohém životě. A nepůjdeš-li mi z cesty, tak tu sílu použiju. Rozuměl jsi dobře?“ Simon ukázal malíčkem levé ruky na Septimuse a Jenna vyjekla – na tom prstě byl velký prsten se symbolem obráceného. Připadal jí děsivě známý.

	Jenna vytrhla vlasy ze Simonova sevření. „Co se to s tebou děje, Simone?“ zakřičela. „Vždyť jsi můj bratr. Proč tak strašně vyvádíš?“

	V odpověď Simon sevřel levou rukou Jenninu zlatou stuhu, kterou měla přepásaný šat, a pravou rukou pevně uchopil otěže. „Tak aby bylo jasno, princezno,“ zavrčel. „Já nejsem tvůj bratr. Ty jsi jen nechtěné děcko, které můj důvěřivý otec dotáhl jedné noci domů. To je všechno. Způsobila jsi nám jen problémy a zničila jsi celou naši rodinu. Rozumíš tomu?“

	Jenna zbledla. Měla pocit, jako by ji někdo kopl do žaludku. Podívala se na Septimuse, jako by volala o pomoc, a Septimus, stejně zděšený jako ona, na kratičkou chvilku pohlédl na ni. V okamžiku, kdy se jejich zraky setkaly, Hrom poznal, že je volný. Nozdry oře se zachvěly vzrušením, svaly se mu napjaly a najednou byl pryč, cválaje plnou rychlostí do slunečního světla po dlážděné silnici, která vedla k Severní bráně.

	Septimus zkamenělý hrůzou sledoval, jak kůň mizí v dáli. Hlava se mu točila z toho úsilí, jak se snažil koně transfixovat. Koně, který ho přemohl, protože to nebyl žádný cvičný králík, na kterém si Septimus transfixaci trénoval. Septimus věděl, že měl poslední šanci dostat se k Jenně, a zatřásl hlavou, aby se zbavil otupělého pocitu, který v něm čarování zanechalo. Pak, ještě celý roztřesený, se nechal transportovat k Severní bráně.
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	SEVERNÍ BRÁNA

	

	U Severní brány seděl Silas Heap a hrál partii protinožky s Koumesem, strážcem brány. Silas s Koumesem byli ještě nedávno nepřátelé takříkajíc na život a na smrt. To bylo v době, když se nejstarší Silasův syn Simon Heap pokusil utéct s Koumesovou jedinou dcerou Luckou a chtěli se vzít. Oba otcové byli zlostí bez sebe. Koumes zavřel Lucku do věže nad bránou, aby ji náhodou nenapadlo zase utéct, a z jejího vězení ji pustil až tehdy, když za ním Silas po čase přišel s novinou, že Simon jedné noci utekl někam do Sivých bažin a že už ho od té doby neviděli. Každý totiž věděl, že šance na přežití v Sivých bažinách v noci je pramalá.

	Silas s Koumesem později zjistili, že mají mnoho společného. Na začátku to byla Lucka a Simon – a teď to byla hra zvaná protinožka. Silas i Koumes znali tuhle hru z dětství a měli na to hezké vzpomínky. Protinožka se dneska už viděla málo, ačkoliv kdysi se na hradě hrávala běžně, a turnaj protinožky býval hlavní událostí roku.

	Hrací deska na první pohled vypadala jako obyčejná šachovnice, na které se hraje s nějakými figurkami. Ale protinožka byla zvláštní tím, že na hrací desce stály dva maličké hrady, na každé straně jeden, a uprostřed mezi nimi tekla řeka. Každý hráč měl sadu figurek různých tvarů a velikostí, se kterými hrál na své polovině, a cílem bylo dostat co nejvíce figurek přes řeku a do hradu protihráče. Hra ovšem měla háček: figurky samy uvažovaly, a co bylo důležitější, samy se pohybovaly.

	Proto byla ta hra tak populární, ale byl to bohužel i důvod, proč teď byla tak vzácná. Při velkém požáru před třemi sty lety se totiž ztratila původní zaklínadla a formule, pomocí kterých figurky vznikly. A od té doby se figurky poztrácely a skoro žádná hra nebyla kompletní – figurky se buď vydaly za dobrodružstvím, nebo šly třeba hledat zajímavější sadu protinožky. Stávalo se, že jste otevřeli krabici a objevili, že se tam usadila nová kolonie figurek, ale na druhou stranu jste také mohli zjistit, že všechny vaše figurky z nudy utekly. A tak po třech stech let už byla většina figurek poztrácená: buď je spláchl déšť, nebo byly zašlapány do země, a možná že někde pod podlahou spokojeně žijí malé kolonie neobjevených figurek.

	Většina čarodějů včetně Silase hrála verzi protinožky, kde se používal i magyk a kde hrady a řeka na hrací desce byly skutečné – jenom samozřejmě o mnoho menší. Po téhle verzi Koumes velice toužil už jako malý kluk. A když se jednou Silas před Koumesem zmínil, že takovou hru s magykem má někde na půdě, Koumes jako zázrakem okamžitě zapomněl na letité nepřátelství k rodině Heapů a navrhl, že by si mohli dát někdy partičku. Brzy se scházeli ke hře pravidelně a oba se na ni těšili.

	Toho rána Silas vyšel z paláce s drahocennou krabicí protinožky pod paží a dal se zkratkou k Severní bráně. Kráčel zvolna a pomalu, protože vedle něho pokulhával velký obstarožní vlkodav s rozvrzanými klouby. Max už nebyl tím mladým psiskem jako dřív, ale svého pána stále všude věrně doprovázel. Silas Heap jakožto řadový čaroděj nosil tmavě modrou tuniku sepnutou stříbrným pásem. Stejně jako všichni Heapovi měl světlé kudrnaté vlasy, i když ty jeho už začaly maličko šedivět, zato zelené oči byly stále jasné. Když toho rána kráčel prosluněnými ulicemi, spokojeně si pobzukoval, protože Silas si na rozdíl od Sáry Heapové s ničím příliš dlouho hlavu nelámal a spoléhal na to, že všechno se nakonec v dobré obrátí.

	Silas a Koumes teď seděli před bránou a skláněli se nad partií protinožky. Zkušeným zrakem sledovali své figurky a snažili se uhádnout, jaké dnes budou jejich vlastnosti a jak si budou počínat. Figurky byly nevypočitatelné a člověk nikdy nevěděl, jaký nápad se jim v hlavě vylíhne v příští hře. Některé figurky se daly snadno přesvědčit, aby šly tam, kam chcete vy; jiné měly svou hlavu. Některé se tvářily, že udělají, co jim řeknete, a pak vás v posledním okamžiku zradily. Jiné usnuly, právě když jste je potřebovali na nějaký důležitý tah, a jiné pobíhaly jako smyslů zbavené po hrací desce a tropily zmatek. Celý vtip a smysl hry bylo pochopit povahu svých i soupeřových figurek a pak se snažit překročit řeku a proniknout do protivníkova hradu. Každá hra byla jiná: někdy jste dosáhli naprostého chaosu, jindy se mezi oběma tábory strhla skutečná bitva, a jindy jste se zase mohli přetrhnout smíchy. A to byl také důvod, proč když se Septimus objevil u Severní brány, bylo první, co uslyšel, Koumesův hlasitý řehot.

	„Chachá! Tos nečekal, že ti udělá takovou myšku, co, Silasi? To je, panečku, kabrňák, mrňousek jeden. Však já si myslel, že něco takovýho provede. A teďkonc si můžu nasadit toho vyhozenýho!“ Koumes, podsaditý, trochu svárlivý chlapík v kožené kazajce, se nahnul nad hrací desku a z kelímku vedle desky vytáhl velkou zavalitou figurku. Figurka začala prudce rozhazovat nožkama a nadšeně se rozeběhla po hrací desce.

	„Jejej,“ zanaříkal Koumes a nešťastně se chytil za hlavu, neboť figurka skočila přímo do řeky a zmizela v hluboké vodě. „Kam to lezeš, ty pit… a hele, nejde tamhle ten tvůj kluk, Silasi? Kde ses tu vzal, mladej? Já vám nevim, vy Heapové ste všude, kam se člověk podívá.“

	„Na tohle ti nenaletím!“ Silas se zachechtal a chystal se přesvědčit jednu ze svých figurek, Tuneláčka, aby se protáhl chodbičkou, která vedla pod zemí do Koumesova hradu. „Na mě si nepřijdeš, milý Koumesi. To tak, zvednu oči od hry, a tvůj Kopáček skopne mého Tuneláčka do řeky. Nejsem dnešní, abys věděl.“

	„Ale tohle je vážně tvý dítko, Silasi, ten učedník. Mám takovej dojem, že právě něco tropí s magykem.“

	Septimusovi chvilku trvalo, než svůj transport dokončil. Ještě stále vypadal trochu rozmazaně. Max pod stolem zavyl a chlupy na hřbetě se mu zježily.

	„Dobrý pokus, Koumesi,“ řekl Silas a snažil se přimět svého Tlačku, aby nacpal Tuneláčka do chodby pod hrad, ale bez valného úspěchu.

	„Ale né, von je opravdu tady. Zdar, chlapče. Přišel ses podívat za taťkou?“

	Silas konečně zvedl oči od hry.

	„A, nazdar, Septimusi,“ řekl překvapeně. „Ale ale, ty už se umíš transportovat? To je ale šikula, ten můj nejmladší. Je učedníkem MimoŘádné čarodějky, víš to?“ pochlubil se Silas Koumesovi, kdoví pokolikáté.

	„Opravdu? Neříkej!“ zabručel Koumes s rukou ponořenou až po loket do řeky, odkud chtěl vylovit svou utopenou figurku. Ale zapomněl, že Silasova hra je luxusní verze, která má v řece i malinké krokodýly.

	„Auvajs!“ vykřikl Koumes.

	„Tati, tati!“ volal Septimus. „Simon unesl Jennu! Pojedou tudy. Ať Koumes honem zvedne most. Rychle!“

	„Cože?“

	Silas viděl, jak Septimus hýbe rty, ale nic neslyšel.

	„Ať zvedne ten most, táto!“ Silas slyšel jen poslední slovo.

	„No, co je? Nemusíš tak křičet, Septimusi.“

	Vtom se za nimi ozval dusot kopyt a Septimus viděl, že je příliš pozdě. V poslední chvíli skočil před koně v zoufalém pokusu ho zastavit, ale Silas po něm chmátl a prudce ho strhl stranou.

	„Pozor! Málem tě rozdupal.“

	Simonův kůň se řítil kolem. Jenna na ně něco křičela, ale její slova zanikla v dusotu kopyt a větrném poryvu, jak se obrovský vraník přehnal vedle nich.

	Septimus, Silas a Koumes se dívali za koněm, který s duněním přeběhl přes padací most. Když se dostal k prašné cestě na druhé straně, Simon koně stočil prudce doprava, až se koni smekla kopyta v prachu, a pak uháněl směrem k Severní silnici. Severní silnice, jak Septimus věděl ze studia map v Mladé armádě, vedla podél řeky, přes Jednosměrný most a po dni jízdy by se dostali do Hraničářské země a dál do Zlokraje, jak tomuto území na hradě často říkali.

	„To je ohavnost!“ zvolal Silas s pohledem upřeným za koněm. „To byl ten nejbezohlednější způsob jízdy, jaký jsem kdy viděl. Předvádí se před děvčetem, darebák jeden. Mladým mužům by se měli rychlí koně zakázat, no ne? To je pořád rychle, rychle, a na nic nemyslí –“

	„Táto!“ vykřikl Septimus a zoufale se snažil popadnout řeč. „Táto – vždyť to byl Simon!“

	„Simon?“ Silas se zatvářil zmateně. „Jak to myslíš? Náš Simon?“

	„Byl to Simon a unesl Jennu!“

	„Kam ji unesl? Proč? Co se to děje? Proč mi nikdo nic neřekne?“ Silas si znovu sedl a měl pocit, že ten den začíná nějak špatně a vlastně ani nevěděl proč.

	„Vždyť se ti to snažím říct,“ řekl Septimus rozzlobeně. „To byl Simon a…“ Ale Septimus byl znovu přerušen. Ve dveřích brány se objevila Lucka Koumesová, hezká dívka s tmavohnědýma očima a světle hnědými vlasy spletenými do dvou dlouhých copů, které jí sahaly až k pasu. Dnes si oblékla prostý letní šat bílé barvy, který si sama vyšila starodávnými květinovými vzory, a na nohou měla těžké šněrovací boty s růžovými tkaničkami. Lucka byla pověstná svým zvláštním vkusem v oblékání.

	„Simon?“ zeptala se Lucka a tvář jí pod pihami zbledla. „To byl Simon, říkáš?“

	„To jméno přede mnou ani nevyslovuj,“ zavrčel Koumes a upřeně hleděl na rozehranou partii. Tak nádherné ráno, a najednou se změní v noční můru, říkal si. No co, pomyslel si stroze, to se dalo čekat. Copak to nejsou Heapové? S těmi jsou vždycky jen problémy.

	„Jo, byl to Simon a unesl Jennu,“ řekl Septimus malátně a veškerá naléhavost se z jeho hlasu vytratila. Už bylo pozdě něco dělat.

	„Ale,“ breptal Silas, „já nechápu…“

	Lucka Koumesová to chápala. Chápala to moc dobře.

	„Proč?“ zvolala. „Proč neunesl mě?“
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	ROZHOVOR VE SKLENÍKU

	

	„Uháněl jako blázen, Sáro,“ udýchaně vykládal Silas, když našel Sáru s její přítelkyní Lilkou Buchtíkovou, jak sází bylinky v palácovém skleníku vzadu u kuchyňské zahrádky. „Málem by rozdupal Septimuse, kdybych ho nestrhl z cesty – a Jenna křičela jak na lesy. Bylo to hrozné.“

	„Ne!“ Sára nemohla popadnout dech. „Já tomu nevěřím.“

	„Jenna nekřičela, tati,“ řekl Septimus ve snaze nepolekat Sáru víc, než bylo nutné. „Jenna nekřičela, jenom na nás něco volala, to je všechno.“

	„A co?“ zeptala se Sára. „Co na vás volala?“

	„Nevím,“ pravil Septimus zachmuřeně. „Neslyšel jsem to. Ten kůň dělal hrozný hluk.“

	„Možná chtěla říct, že se brzy vrátí. Možná ji vzal Simon jen na projížďku k řece,“ řekla Sára ve snaze přesvědčit samu sebe, což se jí moc nedařilo.

	Lilka, která teď bydlela v paláci, než bude opraven její vyhořelý hostinec, útěšně položila Sáře ruku na rameno. „Nesmíš si dělat takové starosti, Sáro,“ řekla. „Je to jen svéhlavý mladík, který se chce před sestrou předvést se svým rychlým koněm. Vždyť je znáš. Brzy tu budou zpátky.“

	Sára se na Lilku vděčně podívala, ale v hloubi srdce cítila něco velmi zlého. Se Simonem se něco stalo; proč se její Simon tak proměnil?

	Silas stále ještě popadal dech. Celou cestu od Severní brány se Septimusem utíkali. Maxe, který zůstal spát pod stolkem s rozehranou hrou, tam nechali, a Koumes odtáhl Lucku zpátky do komůrky ve věži, aby nemohla utéct za Simonem.

	Alter Mela se ustaraně vznášel nad dřevěným stolem s květináči. Minulou noc strávil v Zapadáku, hostinci, kam rádi chodili duchové, a opustil ho až ráno. Alter se zlobil sám na sebe. Kdyby byl býval tady, možná Simona mohl zastavit, i když Alter nevěděl jistě, jak by to udělal. Ale alespoň by se mohl o něco pokusit.

	Sára si zastrčila pramen slámově žlutých vlasů za ucho a roztržitě se probírala sazeničkami petržele. „Vím jistě, že Simon by Jennu neodvezl proti její vůli,“ tvrdila, zatímco se rýpala lopatkou v hlíně.

	„Jistěže ne,“ utěšovala ji Lilka.

	„Jenomže právě tohle on udělal,“ trval na svém Septimus. „Jenna s ním jet nechtěla. Já jsem koně zastavil pomocí transfixace a Simon ji stejně nechtěl pustit. Byl strašně naštvaný.“

	„Víš, on je na toho koně určitě moc pyšný,“ řekla Sára. „Třeba ho rozzlobilo, že jsi ho chtěl transfixovat. Já jsem si jistá, že se brzy s Jennou vrátí.“

	„On ji unesl, mami.“ Septimus už se skoro zlobil. Nemohl pochopit, proč Sára Simona pořád tak omlouvá. Ale Septimus nebyl ještě zvyklý na to, jak si matky počínají.

	Duch Altera Mely neutěšeně proplouval nad poničenými záhonky.

	„Za to můžu já, Sáro,“ řekl Alter. „Je to moje vina. Kdybych nechal před palácem pořádné stráže místo těch neužitečných staroduchů, nikdy by se to nestalo.“

	„Nesmíte se obviňovat,“ řekla Sára a smutně se na starého ducha usmála. „Vždyť stráže by stejně pustily Simona do paláce. Je to přece Heap.“

	„Ale ven by ho přeci nepustily, ne?“ namítl Septimus vzdorovitě. „Kdyby jim Jenna řekla, že s ním nechce jet, tak by ho zadržely.“

	„Septimusi, takhle s Alterem nemluv,“ zamračila se Sára. „K MimoŘádnému čaroději by ses měl chovat uctivěji, zejména k takovému, u kterého byla léta učedníkem tvá učitelka.“

	„Ach, Sáro!“ Alter vzdychl. „Vždyť ten hoch má pravdu.“

	Alter se vznesl nad stůl se sazenicemi a připlul k Septimusovi. Ve srovnání se staroduchy, které Septimus v paláci potkával, byl Alter vidět mnohem lépe. Jeho purpurový plášť MimoŘádného čaroděje byl jen trošku vybledlý a jinak vypadal skoro jako opravdový, i s tou dírkou po kulce a tmavohnědými skvrnami od krve na Alterově hrudi. Dlouhé bílé vlasy měl jako obvykle sepnuté vzadu do culíku, a jak se tak díval na Marciina učedníka, zelené oči se mu živě leskly.

	„Takže,“ promluvil Alter k Septimusovi, „co teď navrhuješ, abychom udělali?“

	„Já? Co já si myslím, že máme dělat?“

	„Ano. Jako učeň MimoŘádné čarodějky bys měl zastávat její postoj.“

	„Vydáme se za Jennou. A přivedeme ji zpátky. Přesně tohle musíme udělat.“

	Sára upustila lopatku, kterou uhrabávala hlínu v květináčích, a ta s kovovým cinknutím dopadla přímo Alterovi na nohu. Duch spěšně ustoupil.

	„Nikam nepůjdeš,“ prohlásila Sára. „Copak nestačí, že Jo-Jo, Sam, Edík a Erik utekli do Hvozdu, toulají se bůhví kde a nechtějí se vrátit domů k mámě? A Cvoček? Ten mi utekl s tím Rupertem Koumesů, aby vyzkoušeli nějakou loď, a ještě se nevrátili. A přitom slíbili, že přijedou už minulý týden, aby vzali Jennu k tetě Zeldě. Kdoví co se jim mohlo stát, mám o ně takový strach – a teď je pryč i Simon a Jenna…“ Na ta slova se Sára rozplakala a začala hlasitě štkát.

	Silas ji objal. „No no, miláčku, nesmíš si dělat takové starosti. Všechno bude v pořádku,“ utěšoval ji broukavě.

	„Půjdu a donesu ti šálek výborného čaje a ječný koláč,“ pravila Lilka, „a hned to bude lepší, uvidíš.“ A odspěchala do palácové kuchyně.

	Ale Sáru to neutěšilo. „Simon a Jenna jsou pryč“ vzlykala. „Proč? Proč to Simon udělal? Proč Jennu odvezl?“

	Alter objal přízračnou paží Septimuse kolem ramen.

	„Pojď, chlapče,“ řekl. „Necháme maminku a tatínka na chvilku o samotě. Víš co, zaveď mě za Marcií.“

	Septimus s Alterem vyšli z paláce a ubírali se uličkou zvanou Hadí smyk, která vedla k hradnímu příkopu.

	Celý hrad byl totiž obklopen vodou. Z velké části to byla řeka, neboť hrad byl postaven na jakémsi poloostrově tvořeném velkým ohybem řeky, ale část vodní hranice tvořil příkop, který byl vykopán při budování hradu. Příkop byl široký a celkem hluboký a byl stále plný vody, neboť z obou konců se napojoval na řeku. Bylo to oblíbené místo rybářů a v létě se tu lidé koupali. Nedávno bylo v prostředku postaveno velké dřevěné molo, kde se koupávaly děti z hradu, a vynalézavý Rupert Koumes si tu otevřel půjčovnu loděk. Kdo měl zájem, mohl si na hodinku na dvě zaveslovat na pramičce. Všem se to brzy velice zalíbilo, s výjimkou dvou lidí: profesora Van Klampffa a jeho hospodyně paní Breketové, neboť ti měli tu smůlu a bydleli zrovinka vedle mola, kde Rupert své loďky půjčoval.

	Septimus znal cestu k domku profesora Van Klampffa až příliš dobře. Prakticky od prvních dnů, kdy se stal čarodějovým učněm, ho Marcia posílala každou sobotu ráno k profesorovým dveřím, aby vyzvedl další z mnoha složitých dílů lapače stínů. Ale i tehdy, kdy měl profesor díl připravený, a to se stávalo jen vzácně, a předal ho Septimusovi, paní Breketová si na chlapce u dveří vždycky počíhala a obořila se na něj, že ho chce zpátky. Ona přece nesvěří nějakému klukovi tak vzácnou věc. Marcia si pro to musí přijít sama. A tak se mezi Marcií a paní Breketovou rozpoutala na dálku bitva, kdy Septimus běhali se vzkazy od jedné k druhé jako badmintonový míček. Každé sobotní ráno Septimus musel stávat před profesorovým domkem a nechat líbit posměšky a nadávky partičky kluků, kteří se neustále poflakovaly  kolem mola a navzájem si dodávali odvahy ke skoku do vody.

	Nakonec k Septimusově úlevě Alter poradil Marcii, aby si pro díly chodila sama. Paní Breketová má možná pravdu, řekl Alter; lapač stínů je opravdu velice složité zařízení a obsahuje velmi mnoho magyku, a není to správné, aby za ně Septimus nesl odpovědnost. A tak se Marcia často sama bez ohlášení objevovala u domu profesora Van Klampffa, většinou brzy ráno, ke značné nelibosti paní Breketové.

	Před první hodinou sledovali kluci na molu, jak MimoŘádná čarodějka kráčí k Hadím smyku a jak pak zuřivě tahá za šňůru od zvonku u profesorových dveří. Marcia vždy musela dlouho netrpělivě přešlapovat a podrážděně podupávala rudými hadími střevíci na kamenné dlažbě, než se konečně z domu ozvalo mumlání a hluk a paní Breketová, která podle dlouhého naléhavého zvonění poznala, že je to Marcia, otevřela dveře.

	Teď stál před nenáviděnými dveřmi Septimus. Alter mu nebyl žádnou ochranou. Duch se totiž sám může rozhodnout, komu se ukáže, a Alter celkem pochopitelně usoudil, že ho ta banda rozdováděných uličníků z nábřeží vidět nemusí. Ale Septimus ve své jasně zelené haleně s lesklým stříbrným pásem čarodějova učně neměl takovou možnost. Netrvalo dlouho, a už se ozval pokřik a posměšný hvízdot.

	„Pán, pán, bařtipán! Má nos moc nahoru, než aby se s náma bavil, co?“

	„Zelený střevo, zelený střevo!“

	„Hej, houseňáku! Co tady zase děláš?“

	A tak dále. Septimus měl velkou chuť je všechny proměnit v housenky, ale to bylo proti předpisům magyku – a hoši to věděli.

	„Tak jsme tady,“ řekl Septimus Alterovi a rázně zatahal za šňůru zvonku. Někde hodně, hodně hluboko v domě, takže to Alter ani Septimus neslyšel, zazvonil zvonek – k velké nevoli hospodyně, paní Breketové. Septimus věděl, že budou muset čekat; obrátil se k duchovi, který se pohupoval ve vzduchu vedle něho s očima přilepenýma ke dveřím.

	„Myslíš, že budeš moci jít dovnitř?“ zeptal se Septimus Altera a doufal, že to půjde.

	„Hmm… nejsem si jist,“ řekl Alter. „Připadá mi to tu známé. Pamatuji se, že jsme do těchto míst jednou šli na oslavu, bylo to tady někde u vodního příkopu. Ta oslava byla trochu moc… no nakonec jsme skončili ve vodě. Já myslím, že to bylo v tomhle domě, ale… však brzy uvidíme, až půjdeme dovnitř.“

	Septimus kývl. Věděl, že jako duch může Alter vstupovat jen na ta místa, kde pobýval za svého života. Alter procestoval všechny silnice i uličky na hradě a jako MimoŘádný čaroděj byl skoro v každé úřední budově. Ale obydlí lidí, to bylo něco jiného – Alter sice býval jako mladík velmi oblíbený, ale ani on si nedokázal získat pozvání do každičkého domu na hradě.

	Najednou se dveře prudce otevřely.

	„Á, to jsi zase ty,“ řekla Una Breketová, vysoká kostnatá žena s nakrátko ostříhanými černými vlasy.

	„Potřebuji mluvit s MimoŘádnou čarodějkou,“ řekl Septimus. „Prosím.“

	„Nemá čas,“ odsekla Una.

	„Je to velmi naléhavé,“ nedal se Septimus. „Je to otázka života a smrti.“

	Hospodyně si Septimuse podezíravě změřila. Chvilku stála ve dveřích a zvažovala dvě skoro stejně nepříjemné možnosti – buď pustí Septimuse do domu, anebo si rozhněvá MimoŘádnou čarodějku, když ho dovnitř nepustí.

	„No tak dobrá. Pojď dál.“ Hospodyně podržela dveře a Septimus vstoupil následován Alterem. Ale jakmile Alter překročil práh domu, ve dveřích náhle prudce zavířil vzduch a vymrštil Altera ven. Alter byl vrácen na ulici.

	„Kruciš,“ zabručel Alter, když se sbíral z dláždění. „Už jsem si vzpomněl. Ten večírek byl v tom domě vedle.“

	„To se najednou udělalo větrno,“ pravila Una udiveně. Dopáleně zabouchla dveře a nechala Altera povlávat venku; pak se obrátila k Septimusovi, který stál v šeré chodbě a nejraděj by byl venku na sluníčku s Alterem.

	„Pojď za mnou. Dolů do laboratoře,“ řekla.
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	LABORATOŘ

	

	Septimus překročil velký papírový pytel plný mrkve a následoval paní Breketovou do tmavé chodby. Předtím směl vstoupit pouze do úzkého předního pokoje, který měl okna na silnici, ale když následoval hospodyni do výklenku v hale, Septimus ke svému údivu zjistil, že dům pokračuje dál, jako by neměl konce.

	Paní Breketová se zastavila u nízkých dveří a rozžala svíčku. Za chvilku už Septimus sestupoval za ní po strmých dřevěných schůdcích do vlhkého sklepa, kde to páchlo plísní a zatuchlinou. Dlouhým úzkým sklepením s klenutým stropem se rozléhaly duté zvuky, to jak někdo vytahoval pramice z vodního příkopu do lodního přístavku. Sklep byl plný různých věcí, nejspíš zbytečných krámů nahromaděných za celá léta: byly tu hromady rezavých trnožů a Bunsenových hořáků, hranice dřevěných bedýnek plných starých žlutých papírů, hromady rozbitých vědeckých přístrojů a podivných nástrojů, a na zdi dokonce visely stařičké brusle.

	Septimus opatrně našlapoval za Unou, která rázně kráčela dozadu do sklepení dlouhou chodbou s klenutým stropem. Pak zahnula za roh a světlo z její svíčky zmizelo. Septimus se ocitl v černočerné tmě a nevěděl, kudy dál. Na chvilku se zarazil, ale netrvalo dlouho a dračí prsten, který měl na pravém ukazováčku, se začal rozsvěcovat. Brzy už měl Septimus dost světla, aby věděl, kde je.

	„Tak kde vězíš? Nehodlám s tebou ztrácet celý den,“ prořízl přítmí úsečný hlas paní Breketová, která se přišla podívat, kde Septimus zůstal. „Tak to ne! Nedovolím žádnému klukovi, aby tu zapaloval svíčky,“ obořila se na něj, když si všimla záře vycházející z jeho ruky.

	„Ale –“ namítl Septimus.

	„A vůbec, sem dolů kluci nesmí. A kdyby bylo po mém, ani bych je nepustila do domu. Děláte jen samou neplechu.“

	„Ale –“

	„Teď tu svíčku sfoukni a pojď za mnou.“

	Septimus strčil pravou ruku do kapsy a následoval Unu Breketovou do úzké chodby vyzděné cihlami. Chodba se vinula hluboko pod ulicemi, domy a zahradami. Plamen svíčky se co chvíli zatřepotal v závanech studeného vzduchu, který vycházel odkudsi z chodby a přinášel vlhký pach země a plísně. Jak postupovali dál, vzduch začal být přímo mrazivý; Septimus se otřásl. Kam ho ta Una vede?

	Najednou se zastavili – cestu jim zahradily tlusté dřevěné dveře. Ze svazku klíčů u pasu vybrala hospodyně ten největší a zasunula ho do klíčové dírky, která byla umístěna v prostředku dveří, což bylo zvláštní. Septimus hospodyni sotva stačil nakouknout přes rameno, aby zjistil, co dělá, když vtom se ze dveří ozvalo hlasité hrčení.

	Paní Breketová najednou uskočila a dupla Septimusovi na nohu.

	„Au!“

	„Zpátky!“ Una mocně odstrčila chlapce zpátky do chodby, jen o vteřinku dřív, než se dveře s rachotem vyklopily, úplně jako malý padací most.

	„Počkej tady,“ řekla příkře paní Breketová. „Dál nesmíš. Já řeknu madam Marcii, že s ní chceš mluvit.“ S tím Una Breketová vykročila po ležících dveřích, jako by to byl opravdu padací most.

	Septimus nemeškal a šel dál za ní do laboratoře.

	Laboratoř profesora Van Klampffa bylo to nejpodivuhodnější místo, jaké kdy Septimus viděl, a to už viděl hodně divných míst od chvíle, kdy se stal učněm čarodějky Marcie.

	Prostor laboratoře zaléval mdlý modrý svit. Byla to dlouhá úzká podzemní místnost s klenutým stropem, a všude byly spousty bublajících a kolotajících kádinek, zkumavek a skleněných nádob všech tvarů, propojených skleněnými tubusy a trubičkami kroutícími se jako podivní hadi, a ty všechny ústily do veliké skleněné trubice, dalo by se říci přímo roury, vedoucí po obvodu laboratoře. Z výpusti na konci celého toho zařízení vycházel modrý plyn, který podle profesora Van Klampffa dokáže udržet stíny v patřičných mezích, a rozplýval se do prostoru. Bylo to tu cítit divnou přičmoudlinou, která Septimusovi připomínala spálenou tykev.

	Septimus se snažil prohlédnout skrz namodralou mlhu a najít Marciu. Po chvíli rozeznal Marciinu vysokou postavu a zavalité tělo profesorovo na druhém konci laboratoře. Marcia držela v ruce dlouhou zkumavku plnou leskle černé kapaliny; hluk padajících dveří ji vylekal a teď upřeně hleděla do modrých výparů, kdo to přichází.

	„Co ty tady děláš?“ zvolala překvapeně, když se za Unou náhle vynořil Septimus. „Vždyť jsi měl mít volno, Septimusi. Nerada bych, aby si tvoje matka zase stěžovala.“

	„Jenně se něco stalo!“ zakřičel Septimus, bystře se vyhnul paní Breketové, která se po něm ohnala, a klopýtal modrou mlhou směrem k Marcii.

	„Co? Co je s Jennou?“ ptala se Marcia trochu zmateně. Hlava se jí ještě točila z nekonečných matematických formulí, které do ní profesor Van Klampff celou dobu hučel, když jí chtěl názorně vysvětlit, proč výroba lapače stínů trvá tak dlouho. Právě v okamžiku, když Septimus zazvonil a paní Breketová musela, ač nerada jít otevřít, profesor zaujatě ukazoval Marcii nesmírně složité kadluby, které se používaly pro odlévání jednotlivých dílů lapače stínů. Marcia byla ráda, že se Uny na chvilku zbavili, protože Una neustále kroužila kolem jako protivná masařka a Marcia měla sto chutí ji zaplácnout.

	„Je pryč!“ křikl Septimus, který doběhl k čarodějce dřív, než ho mohla paní Breketová popadnout za límec. Rychle se před Marcii přikrčil, takže teď stála tváří v tvář rozčilené hospodyni.

	„No to ráda slyším,“ řekla Marcia zmatená tanečkem, který Septimus s Unou předváděli. „Však jsem si říkala, že Sára nechává odjezd za dračí lodí na poslední chvíli. Do letního slunovratu zbývají už jen dva dny.“

	„Ne!“ vykřikl Septimus. „Ona neodjela k tetě Zeldě. Byla unesena.“

	„Cože?“ Marcia upustila zkumavku. Profesor a paní Breketová vyjekli zděšením – protože zkumavka obsahovala amalgam pro lapač stínů.

	„To má být vtip?“ zeptala se Marcia a zírala na lesklou černou kaluž, která se jí rozlévala po střevících z hadí kůže – a na profesora Van Klampffa, který padl na kolena a zoufale se snažil drahocenný amalgam nějak sesbírat.

	„Ne,“ hlesl Septimus. „Kéž by byl.“

	„Ten kluk si z vás dělá srandu,“ prohlásila paní Breketová vztekle. Připojila se k profesorovi a kovovou škrabkou se jala seškrabávat amalgam z Marciiných střevíců.
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	„Ruce pryč od mých bot, buďte tak laskavá!“ řekla Marcia ledově. „Ještě to tak, aby se mi do nich to svinstvo zažralo.“ Marcia vrhla po Uně zlostný pohled. „A abyste věděli,“ prohlásila, „Septimus vždycky říká pravdu.“

	„Ech,“ řekla paní Breketová a rozčileně seškrabávala hmotu. „Tak se koukněte, co se stalo. Pustím kluka do laboratoře a hned jsou problémy. Já to věděla.“

	„Jenna – unesena?“ řekla Marcia, která chtěla ustoupit vzad a zjistila, že se jí boty přilepily k podlaze. „Jak unesena… kdo ji unesl?“

	„Simon,“ řekl Septimus a nejradši by se neviděl. „Simon ji odvezl na svém koni. Musíme se vydat za ní, poslat stopaře a –“

	„Nechte už toho, Uno,“ utrhla se Marcia na hospodyni. „Který Simon?“

	„No Simon. Můj bratr. Tak pospěš, Marcio.“

	„Simon Heap?“

	„Ano. Já se ho snažil zastavit. Transfixoval jsem jeho koně, ale –“

	„Skutečně? Celého koně?“ Marciu potěšilo, jak dobře si její učedník vede. „To jsi kabrňák. Když dokážeš transfirxovat celého koně, tak to už budeš umět transfixovat cokoliv. Ale asi to bylo na tebe moc velké sousto, což?“

	„Ne – tedy, ano, asi jo, ale o to teď nejde.“ Septimus už skoro zoufale křičel. „Jde o to, že Jenna byla unesena a my nic neděláme!“

	Marcia položila ruku Septimusovi kolem ramen. „To je v pořádku, chlapče. Simon je Jennin bratr a ona je s ním určitě v bezpečí. Nemusíme se o ni strachovat. Obávám se, že to pavoučí kousnutí tě trochu vyvedlo z míry. Je to jeden z vedlejších účinků temného pavoučího jedu, víš?“

	Marcia se teď obrátila po profesorovi Van Klampffovi, žalostně hledícímu na černou kaluž, kterou se paní Breketová horlivě snažila sesbírat do sklenice. „Už půjdu, pane profesore. Večer čekám další díl.“

	„Dnes večer?“ zajíkl se profesor. „Ale Marcio, já myslel, že jste pochopila, jak je to složité. Jak těžké je vyrobit kadlub a –“

	„Kadlub už přece máte, pane profesore. Vždyť jste mi ho právě ukazoval. Teď víc té látky a nalít ji do formy. Nechápu, proč s tím tak naděláte.“

	Profesor se zatvářil úzkostně. „Ale Una jde večer pryč,“ řekl. „Na taneční zábavu.“

	„No, tak to jí přeji dobrou zábavu,“ odsekla Marcia. „Nechte toho vymlouvání, profesore, a dejte se do práce.“

	Profesor Van Klampff vrhl ustaraný pohled směrem k paní Breketové, která mu na oplátku odpověděla nadmíru rozladěným výrazem. „A-ale,“ koktal profesor, „když my – tedy, když já – ehm, vyrobím amalgam moc rychle, může se stát, že se stín objeví přímo tady. V laboratoři…“ zašeptal.

	„Ale to snad ne. Já jsem si jista, že na to dá Una pozor,“ řekla křepče Marcia. „Večer si pro ten díl přijdu.“

	„A v kolik hodin by to mělo být, madam Marcio?“ otázala se paní Breketová mrazivě. „Přibližně.“

	„Přibližně až se tu objevím,“ opáčila Marcia stejně ledovým tónem, který by každého vyděsil, kromě Uny Breketová, ovšem. „A nyní, paní Breketová, buďte tak laskava a vyprovoďte mě a mého učedníka ven!“

	Una Breketová se poprvé usmála, tedy lépe řečeno koutky úst se jí zvedly vzhůru a odhalily jí zuby, které ve světle laboratoře modře zářily.

	„S největší radostí,“ prohlásila.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	[image: Image]

	

	

	TŘINÁCTKA

	

	Septimus se ploužil za Marcií a Alterem zpátky po Cestě čarodějů a přitom pozorně naslouchal jejich rozhovoru.

	„Být tebou, Marcio,“ říkal právě Alter, „rychle byl použil pátračku a rozhlédl bych se po Kraji farmářů severně od hradu. Simon nemůže být daleko. Rozhodně ještě tudy projíždí a míří k Hraničářským horám. Vsadím svůj život – tedy, vsadím svůj culík, že má namířeno právě tam. Ty pomocí svých kouzel můžeš procestovat Kraj farmářů za chvilku. Šel bych sám, ale asi bych nic nepořídil. Když jsem byl naživu, neměl jsem tyhle venkovské farmy moc rád. Tuze to tam páchlo a na můj vkus tam bylo moc zvířat se špičatými rohy, od kterých se člověk nedočkal ničeho dobrého. Kdybych se tam vydal sám, jen bych marnil čas. Určitě bych byl každou chvíli vrácen. A upřímně, Marcio, být vrácen, to není zrovna příjemná záležitost a bere mi to sílu. Ještě teď se cítím jako pápeří.“

	K Septimusově zděšení to Marciu příliš nepřesvědčilo.

	„Poslyš, Altere,“ řekla, zatímco se hnala po Cestě čarodějů, takže Septimus sotva popadal dech. „Nemám vůbec v úmyslu opustit hrad, pokud není princezna v jeho zdech. Víš, co se stalo minule, když jsme byly obě pryč – DomDaniel si sem přišel jakoby nic. A kdo říká, že se to nemůže stát znovu? Ostatně myslím, že nemá smysl vydávat se za Jennou, však ona se brzy vrátí. Věř mi, nemusíme si dělat starosti, všichni přece víme, že Jenna si vyjela na projížďku se svým bratrem “

	„Adoptivním bratrem,“ přerušil ji Alter.

	„Dobrá, když chceš být takový šťoura, adoptivním bratrem, ačkoliv Jenna je zrovna tak Heapová jako všichni hoši. Má je za bratry a oni ji mají za svou sestru.“

	„Až na Simona,“ řekl Alter.

	„Jak to můžeš vědět?“ namítla Marcia.

	„Prostě to vím.“

	„Ale no tak, nebuď tak podezíravý, Altere. A vůbec, jak jsem říkala, Jenna si vyjela se svým adoptivním bratrem a my zatím víme jen jedno: že nechtěla seskočit z koně, když to po ní Septimus chtěl. Víš, já myslím, že Simon přece nebude dělat, co mu nakazuje jeho malý bratr. Tomu se lze sotva divit. Žárlí na to, že Septimus je mým učedníkem. Těžko bude poslouchat o tolik mladšího bratra, no ne?“

	„Marcio, Septimus je přesvědčen, že Jenna byla unesena,“ řekl Alter vážně.

	„Inu, Altere, Septimusovi není dneska moc dobře. Ráno ho pokousal jeden z těch temných pavouků a víš, co to s člověkem udělá. Pamatuješ, jak tebe jeden kousl, když jsi vykuřoval tu starou bláznivou věštkyni, která ohrožovala hygienu nad krámkem s koláčky v Rumpelicích?“

	„Myslíš tu šílenou myší ženu?“

	„Ano, tu. No, a tehdy jsi měl celý den utkvělou představu, že tě chci vyhodit z okna.“

	„To jsem opravdu dělal?“

	„No jo, pravda. Zamkl ses ve své pracovně a zamřížoval jsi okna. Do večera to přešlo, a já jsem si jistá, že i Septimusovi bude do večera dobře, Jenna se vrátí z hezké vyjížďky a všichni si budeme říkat, proč jsme kolem toho nadělali takového křiku.“

	Septimus už toho měl dost a rozzlobeně se od nich odtrhl. Uvědomil si, že musí podniknout něco na vlastní pěst, bez Marciiny pomoci. Teď se rozhodl někoho navštívit.

	Marcia a Alter pokračovali v cestě a ani si nevšimli, že Septimus je pryč.

	„…a Simonovi Heapovi bychom neměli důvěřovat,“ říkal Alter.

	„Může být, Altere. Ale žádný důkaz pro to nemáš, co? Vždyť je to koneckonců Heap. Já vím nejlíp, jací jsou to podivíni, ale je to rozhodně poctivá rodina. Ostatně, patří přece k dávnému rodu čarodějů.“

	„Ne všichni čarodějové jsou dobří, Marcio, to snad víš z vlastní zkušenosti,“ řekl Alter. „Moc rád bych se dozvěděl, co Simon během posledního roku dělal a proč se tu tak najednou objevil těsně před slunovratem. Pořád si myslím, že to byl právě Simon, kdo tě zradil v Sivých bažinách.“

	„Nesmysl. Proč by to dělal? To byl určitě ten protivný poslíček krysoun. Krysám člověk nesmí nikdy věřit, Altere, zvláště ne těm, které tak rády poslouchají vlastní žvásty. A když už mluvíme o nepříjemných věcech, musím ti říct, že nejsem moc spokojena s tím, koho jsi mi doporučil. Profesor Van Klampff je starý vztekloun a ta jeho hospodyně pořád číhá někde za rohem. A ten lapač stínů! Trvá to celou věčnost, a pokaždé když dostanu nový díl, můžou mě vzít všichni čerti, než přijdu na to, kam patří. Vždyť ten poslední kousek se mi ani nepodařilo dát na správné místo.“

	„Lapače jsou velmi složitá zařízení, Marcio. Ostatně, žádnou jinou možnost nemáš. Profesorova rodina je vyrábí po celé generace. Vynalezli amalgam a nikdo jiný formuli k jeho výrobě nezná. Jeho otec Otto mě zbavil obzvláště odporného přízraku a trvalo to dva roky, než se mu dostal na kobylku. Chce to čas, Marcio – musíš být trpělivá.“

	„To určitě,“ odsekla Marcia. „Anebo prostě půjdu a něco si najdu v Manuscriptoriu.“

	„Ne,“ řekl Alter velmi rozhodně. „Jedině lapač stínů tě zbaví stínu natrvalo, a pro Manuscriptorium to není vhodná práce. A vůbec, něco mi na tom jejich hlavním písaři vadí.“

	„Na mou věru, Altere, ty jsi dnes samé podezření. Člověk by si pomyslil, že i tebe kousl pavouk.“

	Alter viděl, že takhle se s Marcii nikam nedostane; moc dobře věděl, jak dokáže být umíněná. V minulosti už spolu svedli mnoho půtek, ještě když on byl MimoŘádným čarodějem a ona jeho učednicí, a dokonce ani tehdy nevyhrál pokaždé. A teď, když byl duchem, neměl vůbec žádné šance. Teď byla MimoŘádnou čarodějkou Marcia, a když ona si usmyslela, že všechno ví nejlépe, což bylo obvyklé, musel se s tím Alter smířit.

	„Tak já tedy půjdu, Marcio,“ pravil Alter trochu rozmrzele. Teprve teď si všiml, že Septimus už s nimi nejde. „Kam zmizel ten hoch?“

	„Vždyť jsem ti říkala, že má dneska volno. Nejspíš šel za svou matkou,“ odvětila Marcia. „A teď, když mě omluvíš, mám něco na práci. Na shledanou, Altere.“

	„Nápodobně,“ zabrblal Alter. Díval se, jak si Marcia ve vlajícím purpurovém hávu vykračuje směrem k Velkému oblouku. Když vkročila do stínu klenutého průchodu, šerá skvrna, která se jí stále držela, byla teď docela dobře patrná. Alter si vzdychl – stín byl stále silnější. Když přimhouřil oči a podíval se jakoby bokem, skoro zřetelně viděl obrys velké postavy kráčející v Marciiných stopách. Čím dříve bude lapač stínů hotov, tím lépe.

	Alter se vznesl do výše a letěl co nejrychleji nad Cestou čarodějů. Snažil se setřást pocit neblahé předtuchy, která se ho zmocnila. Když proletěl kolem Manuscriptoria, byl příliš zaměstnán svými myšlenkami, než aby si všiml zelené postavičky, která právě mizela ve dveřích.

	Uvnitř Manuscriptoria zůstal Septimus chvilku stát, aby si oči přivykly na příšeří. Nacházel se v malé přední kanceláři, kam přicházeli zákazníci a zadávali objednávky na nová kouzla nebo přinášeli stará nestabilní kouzla ke kontrole, a objednávali si kopie formulí, zaklínadel, zaříkadel, ba dokonce i básní.

	K Septimusově překvapení byla kancelář prázdná, a tak prošel místností k malým dveřím vzadu a opatrně se tu rozhlížel. V Manuscriptoriu vládl tichý ruch. Septimus slyšel jen škrábání brků na pergamenech a sem tam tlumené zakašlání a posmrknutí, neboť se tu znovu rozmohla letní chřipka, která každoročně sužuje zdejší písaře. V pilné práci jich tu sedělo jednadvacet, každý u vysokého stolku s vlastní lampičkou, které visely od stropů a svítily na pečlivé dílo písařů.

	„Broučíne?“ zašeptal Septimus hlasitě. „Broučíne, jsi tu?“

	Nejbližší písař vzhlédl a ukázal brkem dozadu do místnosti.

	„Je tam vzadu. Mají tam práci s nějakým hejbákem. Zkoušejí ho chytit a nacpat do popelnice. Běžte dál, jestli chcete, ale k popelnici se radši nepřibližujte.“

	„Díky,“ řekl Septimus. Po špičkách proběhl kolem stolů, čímž na sebe upoutal pár pohledů od znuděných písařů, a proklouzl dveřmi ven na dvorek. Před jeho očima se odvíjel naprosto chaotický výjev.

	„Mám ho!“ křičel Broučín. „Ať neuteče!“

	Broučín, podsaditý hoch s kšticí černých vlasů, asi o tři roky starší než Septimus, zuřivě zápasil s něčím neviditelným a snažil se to nacpat do velké červené nádoby s nápisem NEBEZPEČNÝ ODPAD – NEOTVÍRAT, která stála uprostřed dvorku. Broučín právě křičel na dva bledolící vytáhlé písaře, kteří vypadali, že by je porazil i sebemenší závan větru.

	„Nechceš pomoct, Broučíne?“ zeptal se Septimus.

	Broučín zvedl hlavu a vděčně se na Septimuse podíval.

	„Buď tak hodnej, Sepe. Je děsně divokej, tak bacha. Myslíme, že je to neviditelnej hajzlovník. Nějakej trouba ho včera vyhrabal a oživil. Předtím si klidně spal v kredenci, kdovíjak dlouho. Proč je lidi nenechaj na pokoji, to fakt nevim – hej, uhni kousek –“

	Vtom hajzlovník zvedl popelnici do výše a obrátil ji vzhůru nohama přímo nad Broučínovou hlavou. Septimus vyskočil a rychle popelnici odstrčil. Broučín stál chvilku vyvedený z míry a vyvaleně se rozhlížel po dvorku obklopeném ze všech stran vysokou cihlovou zdí a snažil se přijít na to, kam mohl hajzlovník zmizet. Oba písaři se tvářili vyděšeně a vmáčkli se do rohu co nejdál od popelnice.

	„Musíme ho do tý popelnice narvat, Sepe,“ řekl Broučín udýchaně. „Jinak bych mohl přijít o práci.“

	Septimus na okamžik zůstal klidně stát a pozorně se díval, jestli neuvidí nějaké rušení způsobené pohybem toho zlotřilého strašidla.

	Náhle uviděl, jak se na pozadí cihlové zdi zavlnil vzduch. Septimus se vrhl vpřed, popadl popelnici a utíkal do rohu, kde se krčili oba písaři.

	Beng! Připlácí popelnici k zemi.

	„Au!“ vyjekl ten větší písař, neboť Septimus mu přibouchl okrajem popelnice prsty u nohou.

	„Mám ho!“ zvolal Septimus vítězoslavně.

	„Au, au, aú!“ kvílel písař a skákal dokolečka po jedné noze.

	„Promiň, Lišáku,“ řekl Septimus a nalehl plnou vahou těla na popelnici, aby mu hajzlovník neutekl, a Lišák se zatím odbelhal opíraje se o druhého písaře. Septimus pomohl Broučínovi zasunout víko pod převrácenou popelnici a pak ji opatrně obrátili. Broučín rychle hodil přes popelnici stabilizační síť, pevně jí popelnici omotal a odnesl nádobu za zadní vrata, kde si pro ni přijedou popeláři.

	„Díky, Sepe, máš to u mě,“ řekl vděčný Broučín. „Až budeš něco potřebovat, stačí říct.“

	„No, jak to tak vypadá,“ řekl Septimus, „právě něco potřebuji.“

	„Tak povídej,“ zasmál se Broučín, provlékl ruku pod Septimusovou paží a vedl ho do malé kuchyňky, kde měl Broučín vždycky na plotně kotlík s čajem.

	„Nedávno se tu stavil můj bratr Simon,“ řekl Septimus. „A já bych rád věděl, co po tobě chtěl.“

	Broučín vzal z poličky dva hrnky a do každého hodil kostku šumšáku. Šumšák byl jejich oblíbený nápoj; vyráběl se podle zvláštní čarovné receptury, kterou si nechal v Manuscriptoriu někdo renovovat a pak si ji nevyzvedl. Nápoj byl ve skutečnosti ledově studený, ale k aktivaci bylo zapotřebí vařící vody.

	„Tumáš.“ Broučín podal Septimusovi hrnek a posadil se na stoličku vedle něho.

	„Dík, Broučíne.“ Septimus si nabral plná ústa šumšáku a usmál se. Už zapomněl, jak to je dobré. Marcia šumivé nápoje neschvalovala, zejména ty, které se vyráběly pomocí kouzel, a Septimus je měl zakázané pít. Tím víc mu zakázaný šumšák chutnal.

	„Žádnýho tvýho bratra jsem tu neviděl, Sepe,“ řekl Broučín udiveně. „Vždyť jsou skoro všichni ve Hvozdu, ne? Slyšel jsem, že tam prej trochu zdivočeli. Utekli z wendronskejma čarodějnicema a proměnili se v rosomáky či co.“

	„Tak zlé to není,“ řekl mu Septimus. „Jen prostě mají rádi les, to je všechno. Můj dědeček je tam stromem. Máme to v rodině.“

	„Nekecej! Tvůj děda je strom?“ Broučín vyprskl plnou pusu šumšáku a trocha se mu dostala do nosu.

	

	„Fuj. Prskej si na sebe,“ řekl Septimus se smíchem. „Můj dědeček byl proměnlivec. Proměnil se ve strom,“ vysvětloval a utíral si poprskaný rukáv.

	Broučín obdivně hvízdl.

	„Takovej proměnlivec se dneska hned tak nevidí. A víte, kde teď je?“

	„Nevíme. Táta někdy chodí do lesa a hledá ho. Ale ještě nikdy ho nenašel.“

	„A jak to pozná?“

	„Co pozná?“

	„Že ho našel! Jak pozná, kterej strom je jeho táta a kterej ne?“

	„Nevím,“ řekl Septimus, který nad touto věcí také často dumal. „Hele, Broučíne,“ vrátil se k původní otázce, „Simona jsi přece musel vidět. Přišel sem brzy ráno, hned jak jste otevřeli. Viděli jsme ho s Jennou. Jenna ti to potvrdí –“ Septimus si živě vybavil zděšenou Jennu na pádícím Šimonově koni a zarazil se…

	„Jedinej člověk, kterej ráno přišel, byl Cestovatel,“ řekl Broučín.

	„Kdo?“

	„Cestovatel. Tak si říká. Všichni si myslí, že je to neškodnej blázen, ale já z něj měl strach, Sepe. A vsadím se, že Lišák taky, i když dělal, že ne. Cestovatel sem často chodí za starým Lišákem Foxem – za Lišákovým tátou, víš – je to hlavní písař. Zavřeli se do hermetické komory a tam byli celou věčnost. A pak ten Cestovatel odešel a nikomu neřek ani slovo. Je divnej. Starej Lišák Fox byl bílej jak stěna, když ten chlap odcházel.“

	„Má ten Cestovatel zelené oči a vlasy jako já?“ zeptal se Septimus. „A neměl na sobě dlouhý černý plášť? A nepřijel na velkém černém koni?“

	„Jo. To je on. Ten kůň mi sežral pytel jablek, co jsem si koupil na oběd. Ale ten chlápek nevypadal moc jako tvůj bratr, Sepe. Nepřipomínal žádného z Heapů, chápeš? Heapové jsou praštění, ale nejde z nich strach.“

	„Jenomže ze Simona jde strach,“ řekl Septimus. „Opravdu strach. A odjel s Jennou. Unesl ji.“

	Broučín vypadal ohromeně. „Princeznu?“ vyjekl. „Cestovatel unesl princeznu? Tomu nevěřím.“

	„To je ta potíž,“ řekl Septimus. „Nikdo tomu nevěří. Ani Marcia.“
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	ODCHOD

	

	Septimus se právě nacházel ve svém pokoji a balil si zavazadlo. V malém kulatém pokojíku úplně nahoře ve Věži čarodějů měl pěkně uklizeno a pořádek. Na tom se podepsal mnohaletý výcvik v Mladé armádě, v té děsivé a obávané armádě, kde Septimus sloužil prvních deset let svého života a která nakonec byla rozpuštěna. Když se Septimus vrátil ke své rodině, trvalo dlouho, než přestal pohrdat vším, co se naučil jako malý vojáček. Teď už nebyl tak hrozně nepořádný jenom proto, že směl; po krátkém období, kdy jeho pokoj připomínal skládku smetí, tu zase vládl pořádek a všechny věci byly na svém místě. Byly tu znát i jiné stopy jeho předchozího života: na tmavomodrých stěnách a stropě si Septimus vymaloval souhvězdí noční oblohy, tak jak si je pamatoval z nočních vojenských cvičení. A ve skříňce měl stále pro všechny případy připraveno pohotovostní zavazadlo, přesně tak, jak to vyžadovaly předpisy Mladé armády. Pohotovostní zavazadlo obsahovalo tyto předměty:

	

	     Kompas (1)

	     Lupa (1) 

	     Čutora (1) 

	     Přikrývka (1)

	     Ponožky (3)

	     Ešus (1)

	     Křesadlo (1)

	     Náhradní kamínky do křesadla (2) 

	     Troud (mech, sušený)

	     Perořízek, předpisový pro bývalého člena Mladé armády (1) 

	     Prak (1) 

	     Drát (klubko) 

	     Provaz (klubko)

	

	K tomu Septimus ještě spěšně přibalil pár věcí, které patřily k jeho novému životu v roli učedníka MimoŘádné čarodějky.

	

	Kouzlo neviditelnosti (1) 

	Pátrací kouzlo (1)

	Rychlomrazicí kouzlo (1)

	Dvojité únikové kouzlo (1)

	

	A k tomu pár věcí, o kterých si myslel, že se mohou hodit:

	

	      Příručka pro přežití v divočině, miniaturní vydání, 

	      od Rama   Searyho (1)

	WizBix, věčné, balíček (1)

	Mentoprsky, tuba (3)

	

	Pro další věci už tam nebylo místo, ale ještě jeden předmět si chtěl Septimus vzít s sebou. Porušoval tím všechna pravidla, neboť ta věc byla stejně zbytečná jako těžká, ale to mu nevadilo. Úplně na dno tlumoku Septimus nacpal fosforeskující zelený valoun, který mu Jenna věnovala, když se seznámili. S jistými obtížemi zapnul přezky tlumoku a nasadil si ho na záda. Byl těžší, než čekal.

	„To jsi ty, Septimusi?“ zavolala Marcia, když sešel ze schodů a zamířil ke dveřím. Septimus sebou překvapeně trhl.

	„Jo,“ odpověděl ostražitě.

	Marcia klečela na zemi vedle lapače stínů. Před sebou měla velikánský kus papíru s neuvěřitelně složitým plánkem a soustředěně ho studovala. Na kratičký okamžik Septimus s úlekem zahlédl, jak se nad Marcií sklání velká šerá postava a rovněž nahlíží do papíru – ale když se podíval pozorněji, stín už nebyl vidět. Septimus ale věděl, že je tu stále, vznáší se kousek za Marcií a němě zírá do plánů určených k jeho vlastní zkáze. Sundal těžký tlumok ze zad; neměl dobrý pocit z toho, že opouští Marciu a nechává ji samotnou s tím temným společníkem.

	„Co je to příruba?“ zeptala se Marcia.

	„Co?“

	„Příruba. Píše se tu: nasaďte díl Y kolmo na delší díl D tak, aby otvory P a Q ležely souběžně s otvory N a 0 na levé přírubě. Já tu zatracenou přírubu nikde nevidím.“ Marcia se zuřivě hrabala ve velké krabici se součástkami, kterou jí profesor Van Klampff dal na stavbu lapače stínů.

	„V té krabici to není,“ řekl Septimus. „To je ten kousek, co tady vyčnívá. Podívejte se, tady –“ a přejel prstem po hraně vystupující po obvodu lapače. Amalgam působil na dotek jako sklo – byl hedvábně hladký a studený.

	„Proč to neřekneš hned,“ řekla Marcia nabručeně a zasunula díl Y – dlouhý zahnutý kus ve tvaru trojúhelníku – do lapače stínů a pečlivě ho natočila tak, aby otvory P a Q odpovídaly otvorům N a 0. Pak si s výrazem uspokojení oprášila šaty. „Díky, chlapče, teď to vypadá hezky, ne? Ještě jeden dílek tamhle dolů, a nakonec zátku a…“ Marcia se prudce otočila a snažila se zahlédnout svůj stín, „…bude po tobě, ty opovrženíhodná stvůro.“

	Septimus pohlédl na lapač stínů. Hezky, to nebylo slovo, které by použil – spíš divně, nebo prostě jen ošklivě, to se hodilo víc. Lapač vévodil místnosti jako bizarní klec a černé lesklé díly připomínaly holé zkroucené větve stromu. Podivná konstrukce z odlitků, které profesor Van Klampff tak pečlivě vyrobil, měla přibližně kónický tvar, u vrcholu otevřený, a odshora dolů se táhla dlouhá úzká štěrbina, kudy se Marcia a její stín – protože stín ji musí následovat chtě nechtě – nakonec protáhnou dovnitř. Pak někdo, nejlépe nějaký starší čaroděj (protože Marcia měla pocit, že pro jejího mladého učedníka by to byla moc velká odpovědnost), umístí poslední díl, zátku, do otvoru na vrcholku lapače a Marcia pak vyjde konečně volná a stín zůstane lapen uvnitř jako humr ve vrši. A pak už to bude pro popeláře hračka.

	„Počkej, Septimusi,“ řekla Marcia, když si najednou vzpomněla, co mu prve řekla. „Co tady zase děláš? Vždyť jsem ti dala volno. Máš být v paláci s maminkou.“

	„Jdu najít Jennu,“ řekl Septimus, zvedl tlumok a nasadil si ho na ramena. „Když se k tomu nikdo nemá.“

	Marcia si vzdychla. „Poslyš, chlapče,“ řekla trpělivě, „Jenna se brzy vrátí, dej na má slova. Po tom pavoučím kousnutí ještě nejsi ve své kůži. To je úplně normální.“

	„Já jsem v pořádku,“ ohradil se.

	„Septimusi,“ řekla Marcia, „ty si asi myslíš, že ti nevěřím –“

	„Já to vím, že mi nevěříte,“ řekl Septimus.

	„Ale můžeš být klidný, zrovna před chvilkou jsem pomocí dálkového pátrače zjistila, že z Kraje farmářů míří k Severní bráně kůň se dvěma jezdci. To se určitě Jenna a Simon vrací z ranní vyjížďky. A poslala jsem Borise –“

	„Borise?“ zeptal se Septimus.

	„Borise Catchpola. Včera se přistěhoval, je to nový uchazeč o čarodějnictví – trochu sice starý, než aby se stal doopravdy čarodějem, ale je velice pilný. Přišel k nám v rámci programu ‚Druhá šance‘. V armádě působil jako slídič a dotáhl to až na Lovcova pobočníka, věř nebo ne.“

	„Starý Catchpole?“

	„Ano, copak ty ho znáš?“

	„Vždyť ten je strašnej“

	„Není tak zlý. Tedy, až na ten jeho dech. Ten je opravdu hrozný. Musím s ním o tom někdy promluvit. Ale beztak, minulost je minulost. Měli bychom ho přivítat. Příští týden se bude konat tradiční večeře srdečného přijetí a u toho nesmí čarodějův učeň chybět.“

	Septimus se tvářil zarputile.

	„Je to tvá povinnost, Septimusi,“ řekla Marcia přísně. Podívala se na svého zamračeného učedníka stojícího ve dveřích s těžkým batohem na zádech. Proč si jeho paní usmyslela zrovna dneska, že si vyrazí ven, když má Septimus volno. To od ní nebylo hezké. Marcia věděla, že po tom, co zažili v Sivých bažinách, má Septimus k Jenně velmi blízký vztah.

	„Poslyš, Septimusi, jestli chceš s tím ruksakem, nebo co to je, jít ven a počkat na Jennu před hradem, tak dobře. Klidně si jdi. Je krásný den a můžeš si vyjít na Jednosměrný most a počkat na ni.“

	„No jo,“ kývl pochybovačně Septimus.

	„Takže zatím na shledanou,“ řekla Marcia s laskavým úsměvem. „A nezapomeň vzít Jennu hned zpátky do paláce. Proč bys tam nemohl zůstat na noc? Pak bys mohl být s Jennou a rodiči déle – a když na to přijde, můžeš vyprovodit Jennu zítra do Sivých bažin. V přístavišti u paláce už na ni čeká loď a já se obávám, že nevyrazí včas. Tvoje matka nechává všechno na poslední chvíli, ostatně jako vždy.“ Marcia si vzdychla. „Když jezdívala o slunovratu na návštěvu královna, vím určitě, že se na cestu vydávala mnohem dřív, ačkoliv je to zvláštní, že si na její cesty nevzpomínám. Určitě odplouvala na královské lodi, ale já si na něco takového nepamatuji. Ani Alter. A jak se dostala přes bažiny? Někdy, Septimusi, mám o Jennu obavy. Je tolik věcí, o kterých by jí matka měla říct, a kdo to udělá za ni? Jak má vědět, jak být královnou?“

	„My všichni jí musíme pomáhat, jak se dá,“ řekl Septimus. „A o to se já teď právě snažím.“

	„Ovšem že ano,“ řekla Marcia útěšně. „Tak, a teď jdi a hezky si užij volno. A pěkně Jennu pozdravuj, až ji uvidíš, a řekni jí, že jí přeji šťastnou cestu za dračí lodí.“

	Marcia hovořila tak pokojně a bezstarostně, že si Septimus začal připouštět, že se Jenna skutečně vrátí.

	„No tak dobře,“ řekl o něco veseleji. „Tak já jí půjdu naproti. Na shledanou zítra.“

	„Tak šup, už ať seš pryč,“ řekla Marcia a veliké purpurové dveře vedoucí do komnat MimoŘádné čarodějky se samy otevřely.

	Septimus se rozloučil, vykročil na stříbrné točité schodiště, které se dalo do pohybu, a rychle Marcii zmizel z dohledu. Purpurové dveře se samy potichu zavřely a Marcia udělala něco, co nikdy předtím: vyšla po schodech nahoru a bez pozvání vešla do Septimusovy komůrky. Přikročila k oknu a čekala, až Septimus vyjde dole pod věží. Pak se dívala, jak směřuje přes nádvoří, dívala se za tou malou postavičkou s těžkým tlumokem na zádech a nečesanými slámovými vlasy, podle kterých ho lehce poznala i z výšky dvaceti pater. Když Septimus zmizel ve stínu Velkého oblouku, Marcia se odvrátila od okna, vyšla z pokoje a potichu za sebou zavřela dveře.

	Septimus šel k Severní bráně zkratkou. Zkratka vedla po chodníku nahoře na hradbách, které obklopovaly hrad. Byla to vlastně taková úzká kamenná římsa a jít po ní nebylo jen tak, pokud jste právě nemilovali výšky. Což byl Septimusův případ. Po pravé straně viděl v hloubce dvaceti stop pod sebou střechy domů a dvorky, a na jednom místě spadala kolmá stěna hradeb dokonce do hloubky až padesáti stop, právě nad Rumpelickou ulicí, která vedla do Rumpelic. Rumpelice byla jedna nepřetržitá řada domků při východních hradbách a táhla se na tři míle podél řeky. V rušné a hlučné spleti uliček, průchodů, domečků a komůrek žili a pracovali obyvatelé hradu. Právě tady Heapovi žili, než se tak nenadále odstěhovali do paláce.

	Po levé straně se zvedalo mohutné opevnění. Septimus šel s očima přilepenýma na žluté kameny před sebou a v duchu si opakoval, že se nesmí podívat dolů.

	Jednou Septimus udělal tu chybu, že se dolů podíval, právě když kráčel vysoko nad Rumpelickou ulicí. Byl to šílený pocit a v té chvíli jako by jím projel elektrický šok, až Septimus málem ztratil rovnováhu. Musel si tehdy sednout a se zavřenýma očima se doplazil k nejbližším schůdkům, po kterých se dalo sejít dolů. Ale Septimus si umínil, že svůj strach dokáže překonat. To byl také důvod, proč ho to na hradby stále táhlo, a právě proto volil vždy raději tuto cestu než delší, ale mnohem méně dobrodružnou chůzi uličkami k Severní bráně.

	Dnes, když spěchal po hradbách, věnoval výšce jen malou pozornost – byl příliš zaměstnán myšlenkami na Jennu a úvahami o tom, co podniknout dále. Snad má Marcia přeci jen pravdu a Jenna je už na cestě zpátky. Jenže něco hluboko v mysli mu říkalo, že Jenna se ocitla v nesnázích.

	A jestliže je Jenna v nesnázích, on jí přispěchá na pomoc – ať se děje, co se děje.
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	JENNINA JÍZDA

	

	Septimus měl pravdu. Kůň s jezdci, které Marcia viděla ve svém dálkovém pátrači, byli ve skutečnosti Jake a Betty Jagovi, kteří měli v Zemi farmářů malé zahradnictví a jeli teď navštívit Bettinu matku v Rumpelicích. Ale daleko, daleko odtud cválal přes nízké pahorky a jabloňové sady jiný černý kůň se dvěma jezdci: jeden byl drobný a tmavovlasý, se zlatou obroučkou ve vlasech, a druhý vysoký, s divokým pohledem a dlouhými slámově žlutými vlasy, které mu vlály kolem tváří, když zuřivě pobízel svého koně.

	Jeli mlčky, neboť Simon byl hluboko pohroužen do svých myšlenek. Docela ho udivilo, jak šlo všechno lehce. Když přijel do paláce, čekal, že ho přinejmenším někdo zastaví a bude se ho ptát, co tam chce. Ale nebyl tam nikdo, kdo by ho zastavil, a Heapovi si za to můžou sami, pomyslel si se zlým úsměvem. Simon opravdu nečekal, že unést Jennu bude taková hračka, a ten nenadálý úspěch ho trochu děsil. Teď se obával, aby Jenna nedělala problémy; věděl, že má svoji hlavu, a dokonce si vzpomínal, jak propadala záchvatům vzteku, když byla malá. A on ji vždycky dokázal rozesmát, aby zapomněla na všechno, co ji trápilo.

	Simon pohněvaně zatřásl hlavou. Musí se zbavit všech pěkných vzpomínek na svou malou adoptivní sestřičku, která s nimi žila prvních deset let a kterou v té době měl moc rád. To všechno už je minulost, řekl si přísně. Když bylo Jenně deset let, právě měla narozeniny, vtrhla do jejich života Marcia Overstrandová a všechno zničila. Jeho rodina, tak jak ji znal, se rozpadla, a k dovršení všeho jeho rodiče začali bláhově věřit, že ten kluk z Mladé armády je jejich oplakávaný sedmý syn. A poslední kapkou bylo, že ten fouňa dostal to jediné, po čem kdy Simon toužil – stal se učedníkem MimoŘádné čarodějky. Teď už Simona nikdo nezajímal. Nikdo, kromě Lucky Koumesové.

	Kdyby se mu nepodařilo unést Jennu, asi by přemluvil Lucy, aby s ním utekla. Ale povinnost je na prvním místě. Simon byl svědomitý učedník a po celý předešlý rok bez odmluvy plnil rozkazy svého pána. To, že musel Jennu unést, ho nijak netěšilo, ale rozkaz je rozkaz. Musí být splněn. Lucka bude muset ještě chvilku počkat – i když právě v této chvíli by dal Simon přednost tomu, aby s ním na koni seděla rozesmátá Lucka, a ne tahle princezna „kamenná tvář“, která před ním seděla jako balvan.

	Kromě několika měsíců, které před rokem strávila v Sivých bažinách, Jenna nikdy předtím hrad neopustila, a teď se užasle dívala, jak nádherně zelený a pestrý je kraj jménem Země farmářů. Kdyby tu byla s kýmkoliv jiným než se Simonem, byl by to báječný výlet. Slunce příjemně hřálo a jeho žár občas zmírnily mráčky, které připluly od západu a zastínily blankytnou oblohu. Teď už Simon koně tak neštval a Hrom mírně poklusával a chvílemi volně kráčel vpřed, až dorazili k úbočí nevysokého kopce. Jenna se stále rozhlížela kolem sebe a nepřestávala žasnout nad krásou okolní krajiny.

	Jenna rozhodně nehodlala udělat Simonovi tu radost a dát najevo strach. Seděla ztuha a vzpřímeně a díky svému jezdeckému umění jízdu na hřbetě Hroma dobře zvládala. Kůň běžel po nekonečných prašných cestách, které se vinuly Zemí farmářů a táhly se celé míle po obou březích řeky.

	Jednou zastavili u potoka na kraji louky, aby se kůň napil a napásl trávy. Simon nabídl Jenně něco k jídlu, ale ona odmítla; neměla hlad. Napila se stejně jako kůň vody z potoka, a když Simon řekl, že je čas pokračovat v cestě, sebrala všechny síly, přeskočila mělký potok a začala utíkat pryč po úzké cestě. Na konci té cesty viděla malý domek a před ním ve stínu na lavičce klímala nějaká stařena. Ale jak pádila po prašné cestě, brzy za sebou uslyšela dusot Hromových kopyt. V mžiku byl Simon u ní, popadl ji a hrubě si ji přitáhl do sedla. A pak už se nezastavili.

	Jak den plynul, šťavnaté louky v údolí podél řeky ustoupily mírně zvlněné krajině. Usedlosti a statečky obklopené sady a zahradami vystřídaly svažité vinice, a jak se Hrom hnal stále dál a dál, pahorky se měnily v kopce a hory a před nimi se začala v mlze zvedat narudlá hradba Hraničářských hor.

	Teď si Jenna začala být jista, že ji Simon nepustí. Ještě dopoledne doufala, že tahle hloupá legrace jednou skončí a Simon najednou obrátí Hroma a budou uhánět zpátky do hradu. Dokonce si v duchu připravila, co mu řekne, až se vrátí zpátky, a párkrát už to málem udělala. Ale Hrom běžel stále vpřed, i když teď častěji jen kráčel, neboť cesta vedla stále více do kopce a vzduch řídnul a stával se mrazivým.

	Už bylo pozdě odpoledne, když dorazili k ponurému kamenolomu ve svahu kopce, okolo něhož viděli plno ovčích stád. To už byli ve Zlokraji. Tehdy Jenna poprvé prolomila mlčení.

	„Proč mě vezeš pryč, Simone?“ zeptala se. „Kam to jedeme?“

	Simon neodpovídal. Ale když Jenna pohlédla před sebe na hrozivou hradbu Hraničářských hor, znala už na svou druhou otázku odpověď. A nebyla si jistá, zda skutečně chce slyšet odpověď na tu první.
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	LODĚNICI JANICE MARTENOVÉ

	

	Když se Septimus přiblížil k Severní bráně, zaslechl nějaké zvýšené hlasy.

	„Ty mi nebudeš nic zakazovat, táto!“ ječela Lucka Koumesová. „Už mě nebudeš zamykat. Já nejsem děcko. A když budu chtít jít za Simonem, tak půjdu. A hotovo!“

	„Jen přes mou mrtvolu!“ bylo slyšet Koumesovou zavrčení.

	„S radostí!“

	„Oba toho hned nechte. Prosím!“ křičela paní Koumesová. „Vždyť ona Lucka doopravdy nikam neuteče, viď že ne, zlatíčko!“

	„Ale uteču, abys věděla. Hned teď!“

	„Ne, nikam nepůjdeš!“ řval Koumes. „Ale ano, půjdu!“

	„Ne, nikam!“

	Septimus dorazil k Severní bráně právě včas, aby viděl Koumese zapadnout do nitra brány. Za chvilku se ozvalo hlasité rachocení masivního řetězu, který se začal navíjet na obrovská ozubená kola a zvedal padací most.

	Lucy Koumesová ten zvuk dobře znala: slyšela ho každý večer při západu slunce a každé ráno při východu, po celý svůj život. Septimus sledoval, jak Lucy ustupuje před paní Koumesovou – nevelkou, ale statně vyhlížející ženou, která se podivuhodně podobala svému manželovi – a utíká na most.

	„Stůj!“ vykřikla paní Koumesová a rozběhla se za dcerou. „Zastav se, nebo se zabiješ!“

	„To je mi jedno,“ zaječela Lucy. S vlajícími copy šplhala po strmě zvednutém mostě a chystala se skočit přes stále širší mezeru mezi mostem a protějším břehem. Paní Koumesová se rozeběhla za dcerou. Vrhla se vpřed a strhla Lucy dolů na tlustá dřevěná prkna.

	Hluk scény, která se odehrávala venku, nebyl přes skřípění řetězů uvnitř brány slyšet. Koumes s odhodlaným výrazem ve tváři pokračoval ve zvedání mostu a vůbec netušil, že Lucy a paní Koumesová teď spolu na mostě zuřivě zápolí. Každou vteřinu byl úhel zvednutého mostu strmější a strmější a brzy už stál most v takovém úhlu, že se Lucy už dál vyšplhat nedokázala. Nezbylo jí než zůstat, kde je, s prsty zakleslými kolem železného kruhu zapuštěného do dřeva, zatímco paní Koumesová bezmocně povlávala pověšena za Lucyinu levou botu.

	Uvnitř brány otočil zpocený Koumes ještě jednou klikou rumpálu a most se zase o kus zvedl. Teď už čněl skoro kolmo k obloze. Lucy náhle pocítila, že už se déle neudrží. Prsty jí povolily, pustily kruh, a ona i se svou matkou sjely po skoro kolmé ploše. Když přistály na jedné hromadě na dlažbě pod mostem, most se s hlasitým kovovým klapnutím zavřel, až se celá brána otřásla. Koumes, vyčerpaný tou námahou, se zhroutil na zem. Odnynějška bude ke svému malému pomocníkovi, který jinak most zvedal, hodnější. Už by to podruhé nerad opakoval v takovém spěchu.

	Septimus se potichu vytratil. Neměl čas čekat, až se Koumesovi dohádají a znovu spustí most. Místo toho se rozhodl jít do loděnice Janice Martenové. Tam Janice provozovala přívoz přes kanál, pokud ovšem byla přítomna. Septimus se rozhodl, že zkusí štěstí – třeba tam bude.

	Za půl hodiny už byl u tunelu pod hradbami, který vedl k loděnici před hradem. Septimus prošel vlhkým tunelem, kde ze stropu kapala voda, a brzy se vynořil na slunci mezi skrumáží lodí a různých plavidel. Prokličkoval mezi hromadami plachet, lan, kotev a všech možných zařízení a strojů potřebných ke stavbě a opravě lodí a už si myslel, že v loděnici nikdo není, ale pak se k němu od břehu kanálu donesly hlasy. Septimus se vydal k nim.

	„Sepe! Ahoj! Co ty tu děláš?“ Tenhle hlas Septimus dobře znal. To Cvoček Heap poznal ve změti lodí nezaměnitelnou zelenou tuniku. Cvoček stál na přídi dlouhé úzké lodice; byl o trošku větší než jeho bratr Septimus a měl mnohem pevnější a robustnější postavu. A na rozdíl od bratrovy bledé pokožky – což byl důsledek mnoha týdnů strávených v nitru Věže čarodějů – byla Cvočkova usměvavá tvář opálená a ošlehaná větrem. Plavé vlasy, na kterých se držela slaná krusta z mořské vody, se od větru a vlhkého mořského vzduchu kroutily do dlouhých pramenů, a Cvoček v nich měl zapletené barevné šňůrky. Tyhle pestrobarevné pentličky, to byla poslední móda mezi mládeží dole v přístavu, a Cvoček jimi rozhodně nešetřil – také na zápěstí měl celou kolekci provázkových náramků všech barev. Stejně jako Septimus a všichni Heapovi i Cvoček měl hluboké zelené oči, jaké získají děti čarodějů, když přijdou do styku s magykem. Cvoček zrovna nestál o to stát se čarodějem, ale i on se při domácích lekcích rodičů naučil umění vládnout magykem, stejně jako všechny Heapovic děti (tedy kromě Septimuse), a v případě nutnosti dokázal pár kouzel sesmolit.

	Vedle Cvočka stál vysoký mládenec s ryšavými ježatými vlasy a zarputilým výrazem. Septimus poznal Ruperta Koumese, Lucčina bratra. Na hrázi stála i Janice Martenová a uvazovala lanem loď.

	„Cvočku – ty ses vrátil!“ zavolal Septimus šťastně, přeskočil hromadu prken a starých věder a rozběhl se k bratrovi. Cvoček mu určitě bude rozumět, až mu řekne o Jenně, tím si byl Septimus jist. Janice se na Septimuse usmála – měla všechny Heapovy chlapce ráda. Nedávno jim s Rupertem začal vypomáhat Cvoček a ona s ním byla velmi spokojena.

	Janice byla malá sporá žena v šatech z hrubého plátna. Měla příjemnou, dohněda opálenou tvář s hlubokými vráskami, a vlasy sepnuté do dlouhého šedivého ohonu, který jí visel na zádech jako starému námořníkovi. Janice žila jen a jen pro lodě; spala v malé polorozpadlé chatrči hned vedle doků a zřídkakdy se vydávala dál.

	I když na hradě byly i jiné loděnice, ta Janicina byla nejlepší. Vzala si za učedníka Ruperta Koumese, když mu bylo sotva jedenáct let, a to byla – tohle velice ráda říkala každému, kdo byl ochoten naslouchat – ta nejlepší věc, jakou kdy učinila. Rupert měl na lodě čuch a instinktivně poznal, jak postavit loď, aby dobře seděla na vodě a správně reagovala na vítr.

	Janice měla skoro stejnou radost i ze Cvočka. Prvním z velkých Cvočkových úkolů bylo pomáhat Rupertovi postavit novou loď Muriel pro Lilku Buchtíkovou. Svoji původní milovanou plachetnici totiž Lilka loni věnovala Heapům, aby mohli uprchnout. Janice viděla, že i Cvoček má duši loďaře a šikovné ruce.

	Cvoček byl také rozený mořeplavec, ve skutečnosti ještě lepší než Rupert. A tak to byl Cvoček, ke značné Rupertově mrzutosti, na koho se Janice obrátila s otázkou: „Tak co loď? Jak si vedla při plavbě?“

	„Jako čokl v lavoru,“ zavrčel Rupert, který musel mít první slovo.

	Na Janicině tváři bylo vidět zklamání. Tuhle loď si hýčkala, ale už od samého začátku se nic nedařilo. Podívala se na Cvočka, co si o tom myslí on.

	„No, nedařilo se nám,“ připustil. „Dvakrát jsme se převrhli a pak se zlomil stěžeň. Museli jsem ji nechat dole v přístavu opravit.“

	„To bylo tak zlé?“ řekla Janice. „Tak to jsem asi ztratila cvik.“

	„Ale ne, to určitě ne,“ řekl Rupert. „To jsou jen dětské nemoci. Však my ji dáme do kopy.“

	„Ach, ano.“ Janice si vzdychla. „Ale teď už byste si rádi zašli domů, viďte? Tak utíkejte – já si s tím nějak poradím.“

	„Tak díky, Janice,“ řekl Rupert. „Já teda jdu. Už se těším na trochu klidu. Z toho věčného skřípění a vrzání mě už bolí hlava.“

	„Ehm, Ruperte,“ ozval se Septimus, který měl pocit, že by měl něco říct. „U vás asi moc klidu nebude… Vaši mají trochu problémy.“

	Rupert se na Septimuse podezíravě koukl. Po otci zdědil nedůvěru ke všem Heapům, a i když musel přiznat, že Cvoček není tak zlý, nemohl říci, že by si toho čarodějova učně v tom hogo fogo zeleném hábitu a stříbrném pásu nějak zvlášť oblíbil.

	„Jó?“ řekl opatrně. „A jaký problémy?“

	„Víš, Simon –“

	„Já to věděl!“ vybuchl Rupert. „Já věděl, že to je kvůli tomu tvýmu zatracenýmu bráchovi. Ale tentokrát ho dostanu. To si piš!“

	„On tam ale…“

	Rupert Koumes se rozběhl přes loděnici.

	„…teď není,“ dořekl Septimus sklesle, když Rupert zakopl o vědro a zmizel v tunelu rychleji, než bys řekl švec.

	„Co je, Sepe?“ zeptal se Cvoček, který viděl, že jeho bratr je rozčilený.

	„Simon unesl Jennu a nikdo mi to nechce věřit, ani Marcia,“ vyhrkl Septimus. „Co to říkáš?“

	„Simon unesl Jennu a –“

	„Jo, Sepe, já slyším. Pojď, sedni si a všechno mi řekni.“ Cvoček vylezl nahoru na břeh a vzal Septimuse kolem ramen. Seděli tak spolu a komíhali nohama nad vodou a Septimus vyprávěl Cvočkovi celou tu historii. Během toho vyprávění se Cvoček tvářil čím dál ustaraněji.

	Septimus dovyprávěl a řekl: „…a vsadím se, že ani ty mně nevěříš.“

	„Jasně že ti věřím.“

	„Fakt?“ podíval se Septimus na Cvočka tázavě.

	„Jo. Já vím, že po Jenně někdo jde. Zrovna jsem chtěl říct mámě, aby na ni dávala větší pozor. Jak se zdá, pozdě…“

	„Co tím myslíš – kdo po Jenně jde?“ zeptal se Septimus. „Myslíš, že to není jen Simon?“
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	„Simon s nimi má možná něco společného. To by mě nepřekvapilo. Ale když jsme s Rupertem zajeli do přístavu pro nový stěžeň – to mi připomíná, že musím říct Janici, že ten nový nestojí za nic a nevydrží ani pět minut – no, strávili jsme notnou chvíli v hospodě U Modré podkovy vedle doků. Tam potkáš různý lidi. My jsme tam mluvili se starou Alterovou kamarádkou, s Alicí Netýkavou. Ona teď pracuje na celnici –“

	„No – a co dál?“ řekl Septimus netrpělivě. Kam Cvoček míří?

	„A Alice nám řekla, že se v přístavu někdo na Jennu vyptával.“

	„Kdo?“

	„Nevím. Nějaký snědý cizinec, jak říkala Alice. Zrovna přijel z Dálného kraje. Jeho loď kotvila na volném moři, ale on se nechal ve člunu odvézt do přístavu a tam vyzvídal, co je s princeznou.“

	„A na co se ptal?“ zeptal se Septimus.

	„No, tak vůbec. Jestli je ještě naživu. Kde by ji mohl najít, a podobně. To víš, aby mu to Alice všechno vyslepičila. Na tu si jen tak někdo nepřijde.“

	Septimus koukal do kalné vody. „Tak takhle je to. Vsadím se, že Simon veze Jennu tomu cizinci,“ řekl zachmuřeně.

	„Simon dostal asi pořádně zaplaceno,“ řekl Cvoček, který neměl o svém nejstarším bratrovi nejlepší mínění.

	„A já můžu uhodnout, kdo ten temný cizinec je…“

	„Fakt, jo?“ zeptal se překvapeně Cvoček.

	„DomDaniel,“ zašeptal Septimus.

	„Ale ten je mrtvý.“

	„Jenom zmizel. Bažiny ho stáhly dolů. Ale to přece neznamená, že je mrtvý. Pokud vím, on se rád zdržuje pod zemí.“

	„No, já nevím, Sepe,“ řekl Cvoček. „Vždyť snad ani Simon by něco takového neudělal – nebo jo?“

	Septimus se na Cvočka upřeně zadíval. „Poslyš, Cvočku, nikdo jiný mi nevěří a těžko můžu čekat, že mi budeš věřit ty. Ale je mi jedno, co kdo říká. Já jdu za ní a přivedu ji zpátky.“ Septimus vstal a hodil si tlumok na ramena.

	„Takže já jdu,“ řekl. „Vyřiď Marcii, že jsem odešel. A mámě a tátovi. Tak ahoj.“ Septimus se obrátil k odchodu.

	„Hej, počkej, ty trulante,“ zaprotestoval Cvoček. „Vždyť já ti věřím. A takhle samotného tě nepustím. Jak ji chceš hledat?“

	„Nějak už ji najdu,“ řekl Septimus.

	„Jo, jednou možná. Když budeš mít štěstí. Hele, znám nejlepšího stopaře, jakého můžeš potkat. Ten nás zavede přímo k ní. Půjčíme si od Janice loď a pojedeme za ním. Teď si tady sedni a sundej si ten bágl.“

	Septimus se nepohnul.

	„No tak, Sepe. Dělej. Jsem tvůj velký bráška a nařizuju ti to. Rozumíš?“

	„O moc větší nejsi,“ zabručel Septimus, ale poslechl a sedl si.
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	HVOZD

	

	Cvoček a Septimus zajeli se člunem k oblázkové pláži v malé zátoce na kraji Hvozdu a vytáhli člun na břeh. Cvoček to tu dobře znal, protože tu vždycky kotvil, když šel navštívit bratry.

	Od hradu urazili po řece asi pět mil a po cestě využili ustupujícího odlivu. Janice nedala jinak, než že si Cvoček musí vzít malou plachetnici, která byla vhodná pro plavbu po řece a měla i kajutu pro případ, že by na lodi museli přenocovat. Cvoček měl ovšem v úmyslu zakotvit u lesa a najít tábor bratrů ještě dříve, než slunce zapadne. Nechtělo se mu chodit Hvozdem v noci, neboť po setmění to bylo nebezpečné místo. Potulovaly se tu smečky divokých rosomáků a mnoho duchů, kteří to neměli v hlavě moc v pořádku, a vůbec se to tu hemžilo přízraky a zlými bytostmi. Některé stromy byly masožravé a v noci se z nich stávaly nebezpečné pasti: svými větvemi se vrhaly na své oběti a vysávaly z nich krev, takže ráno z těch chudáků zbyly jen vyschlé kostřičky houpající se v korunách.

	Bylo pozdní odpoledne, když dorazili na pláž, a Cvoček věděl, že mají před sebou ještě pět hodin denního světla, což bylo podle jeho odhadů dost dlouho, aby bezpečně dorazili do tábora bratrů.

	Septimus nebyl ve Hvozdu od té doby, kdy tu byl na cvičení s Mladou armádou. Přesto si dobře pamatoval ty děsné okamžiky, když zde musel jako příslušník Mladé armády podstoupit boj o přežití. To je vždycky vzbudili uprostřed noci a odvezli je na nějaké nebezpečné místo – velmi často to byl právě Hvozd.

	Na dvě noci v tomto lese Septimus nikdy nezapomene. Při té jedné mu zachránil život jeho nejlepší kamarád, chlapec číslo 409. Tehdy je obklíčila smečka rosomáků a už se na ně chtěli vrhnout. Ale kluk číslo 409 se proti nim vrhl s takovým řevem, že to vůdce smečky na chvilku zmátlo, a v tom okamžiku chlapec číslo 409 odtáhl Septimuse do bezpečí. Ale ta druhá noc, ta byla mnohem horší. Septimusovi by snad bylo i jedno, jestli se na něho ta smečka vrhne nebo ne. Té noci, když mířili na vojenské lodi po řece ke Hvozdu, kluk číslo 409 spadl přes palubu. Řeka byla rozbouřená a valila se nezadržitelně vpřed, a jedna velká nenadálá vlna udeřila do přetížené lodi. V tu chvíli kluk číslo 409 ztratil rovnováhu a zřítil se z lodi do hluboké vody. A pak už ho nikdy nikdo nespatřil. Septimus prosil kapitána kadetů, aby loď obrátil, ale ten nad tím jen mávl rukou. Kluk číslo 409 byl jen jedním z nahraditelných článků armády – hlavním smyslem závodu o přežití bylo zbavit se plevele, všech „slabochů, ustrašenců a hlupáků“, jak prohlásil kapitán. Ale každý věděl, že v tomhle závodě prohraje hlavně ten, kdo má smůlu.

	Když se Cvoček přesvědčil, že člun je bezpečně uvázaný a nemůže ho poškodit stoupání přílivu a že všechno na palubě je bezpečně uloženo na svém místě, vytáhl z kapsy kus potrhaného papíru.

	„Tady je mapa,“ ukázal Septimusovi. „Namaloval ji Sam.“

	Septimus si prohlížel zmatenou spleť čar, které připomínaly spíš slimáčí stopy. „Aha,“ řekl. Moc se mu ta mapa nezdála, ale Cvoček si byl zřejmě vším jistý.

	„Je to dobrý,“ prohlásil Cvoček sebejistě. „Já vím, kudy se tam jde. Za mnou!“

	Septimus Cvočkovi bez problémů stačil. Na kraji Hvozdu byla chůze příjemná; stromy rostly daleko od sebe a nad hlavami hochů prosvítalo slunce a vytvářelo mezi listím pestré skvrny. Cvoček se dal sebevědomě po úzké pěšině a neochvějně postupoval vpřed, jen tu a tam se na klikaté cestě vyhnul stromu.

	Šli stále hloub a hloub do lesa a stromy byly stále větší a rostly blíž u sebe, slunce se začalo vytrácet a vystřídalo je temné zelené příšeří. Hochy obklopilo těžké ticho. Septimus se držel těsně za Cvočkem, neboť cesta byla stále užší a zarostlejší. Co tady vlastně dělá, takhle hluboko v lese? Měl raději vyrazit hned do Země farmářů. Jenna už musí být na míle daleko, na druhém břehu řeky – a on jde úplně na druhou stranu, jen proto, že ho Cvoček přemluvil. Po chvíli Septimus prolomil mlčení: „A víš jistě, že nám pomůžou?“

	„No jasně že jo,“ opáčil Cvoček. „Však jsou to bráchové, ne? Bráchové drží spolu. Až na Simona, ovšem.“

	Septimus se setkání s bratry trochu obával. Od té doby, kdy se shledal se svou rodinou, už uplynulo půldruhého roku, ale jeho bratři Sam, Edík a Erik a Jo-Jo celou tu dobu žili ve Hvozdu uprostřed divočiny. Silas mockrát Septimusovi sliboval, že ho vezme za bratry na návštěvu, ale nějak k tomu nikdy nedošlo. Buď pro něj měla Marcia moc práce a nechtěla ho pustit, nebo si Silas popletl datum a Septimus zrovna neměl volno.

	„Jací jsou?“ zeptal se Cvočka.

	„Tak třeba Sam je skvělý rybář. On ti dovede chytit každou rybu. Škoda, myslel jsem, že bude třeba na té pláži, protože tam často chodí lovit. Edík a Erik, to jsou takoví smíškové. Pořád si z někoho tropí švandu a každou chvíli se vymění. Jsou si fakt hrozně podobní, že je ani já kolikrát nerozeznám. To Jo-Jo je kliďas, ale zase hodně chytrý. Má rád bylinky a tak – je trochu jako máma.“

	„Ach tak.“ Septimus si zkoušel bratry představit, ale bez valného úspěchu. Pořád si nemohl zvyknout, že je členem tak velké rodiny, když prvních deset let života neměl rodinu žádnou.

	„Ovšem,“ podotkl Cvoček, „jak jsem říkal, my potřebujeme někoho jiného. Stopaře. Říká se mu Vlčák.“

	„To je ten, co ho našli v lese?“

	„Jo, ten. On teď žije s nimi. Kluci si myslí, že nějaký čas běhal s rosomáky, a že když vyrostl a ztratil pach mláděte, tak ho rosomáci zapudili. Když ho kluci našli, byl hrozně divokej. Sama kousl do nohy a Erika pěkně podrápal. A měl strašné nehty – žluté a dlouhé, a zahnuté jako drápy. Ale když přišel naposledy velemraz, trochu zkrotí. Edík s Erikem mu nosili jídlo a dneska vůbec není zlý. Pořád ještě trošku smrdí, ale to oni všichni. Za chvilku si na to zvykneš. Ovšem Vlčák je nejlepší stopař, kterýho znám. Zavede nás přímo k Jenně, to si piš.“

	„Má velké zuby? Je chlupatý?“ zeptal se Septimus bázlivě. „Jo, má obrovský žlutý tesáky a chlupaté dlaně.“

	„Fakt?“

	Cvoček se obrátil a roztáhl ústa v úsměvu. „Nachytal ses!“

	Po nějaké chvíli došli na malou mýtinu a Cvoček navrhl, že by se tu mohli zastavit a podívat se do mapy. Septimus sundal tlumok a hned se cítil tak lehce, že by mohl vzlétnout mezi stromy.

	„Nechceš mentolku?“ zeptal se a nabídl Cvočkovi červenou tubu mentoprsků.

	Cvoček si tubu podezíravě prohlížel.

	„Co to dělá?“ zeptal se opatrně. Cvoček moc dobře věděl, jaké má Septimus zvláštní chutě, zejména když šlo o sladkosti, a nikdy si nezvykl na věčné banánové karamely, které se v puse objevovaly stále znovu bez ohledu na to, kolikrát jste je vyplivli.

	„Nic,“ řekl Septimus. „Jsou to jen mentolky.“

	„Tak jo.“

	„Nastav ruku.“ Septimus nasypal Cvočkovi do dlaně pár mrňavých zelených kuliček. Cvoček zaklonil hlavu a nasypal si mentoprsky do pusy, jako by to byla hrst pilulek k užívání.

	„Ne…“ varoval ho Septimus.

	„Mm-rrrr-áách!“

	„….všechny naráz.“

	„Áááá. Vždyť mi to jde nosem!“ prskal Cvoček. Z nosních dírek mu vystřelily tři zelené bonbónky.

	„0, to se někdy stává. Vtip je v tom, že je prostě necháš v puse a počkáš, až explodují. Dokonale tě to probere, viď?“

	„Málem mi vylezly oči z důlků.“

	„Já je mám tedy rád.“ Septimus si vzal ještě pár bonbónků a zastrčil tubu do batohu. „A nemáš chuť na Wiz Bix?“ zeptal se.

	„Ty si snad děláš srandu,“ řekl Cvoček a z očí mu proudily potoky slz.

	Cvoček si utřel oči, rozložil Samovu mapu a civěl do ní. Pak se rozhlédl po mýtině.

	„Nevidíš tu nějaký velký kámen?“ zeptal se Septimuse. „Měl by být někde tam.“ Ukázal někam do hloučku stromů. „Vypadá trochu jako sedící pták.“

	„Ne,“ řekl Septimus, který měl své pochybnosti o Samově mapě, hned jak ji spatřil. „Cvočku, nezabloudili jsme?“

	„Né, jasně že ne,“ řekl Cvoček. „Tak kde teda jsme?“

	„Nejsem si jistý,“ mumlal Cvoček. „Radši půjdeme dál, dokud se nedostaneme někam, kde to budeme znát.“

	Septimus kráčel za Cvočkem stále hlouběji do lesa a cítil se čím dál víc nesvůj. Stromy rostly blíž a blíž u sebe; některé měly mohutné kmeny a vypadaly velmi, velmi staře. Septimus vycítil, že se ovzduší kolem nich změnilo – se stromy bylo něco divného. Každý z nich mu připadal jiný; některé vypadaly dobrotivě, ale některé ne. Jednou nebo dvakrát měl Septimus dojem, že zahlédl v korunách nějaký pohyb, a představoval si, jak je stromy po cestě bedlivě sledují. Sluneční světlo se úplně ztratilo a nahradilo je tlumené zelené příšeří, a paprsky se už jen stěží draly hustou spletí větví nad jejich hlavami. Teď se šlo docela dobře, protože v tom stínu byl podrost řídký a většinou kráčeli po silné vrstvě spadaného listí. Tu a tam Septimus zaslechl nějaké šustění a šelestění, jak před nimi utíkal nějaký malý tvor. Septimus si těch zvuků nevšímal; věděl, že jsou to jen stromové krysy nebo lesní lasičky, ale jednou nebo dvakrát uslyšel křupnutí větve, když před nimi uteklo něco velkého – nebo se to blížilo?

	Septimus začal být velmi nesvůj. Už byli v lese celé hodiny, alespoň jak se mu zdálo, a on si byl jistý, že denní světlo pomalu přechází v šero. Jak tak kráčel za Cvočkem, neviděl ani náznak pěšiny a začal se obávat, že zabloudili. Ale Cvoček se stále urputněji dral skrz kapradí a houštiny přesliček a Septimus ho poslušně následoval, až zase došli na mýtinku.

	Septimus se zastavil – teď věděl, že se ztratili. „Cvočku,“ řekl, „tady už jsme přece byli. Před hodinou. Koukej, poznávám támhle ten vykotlaný strom, jak jsou ty pýchavky.“

	Cvoček zůstal stát a koukal do Samovy mapy. „Nemohli jsme zabloudit,“ řekl. „Podívej, teď jsme tady,“ ukázal do mapy ukoptěným prstem.

	„Myslíš toho rozmáčknutého mravence?“

	„Jakýho mravence?“ Cvoček brejlil do mapy, na kterou v tom šeru už stejně skoro nebylo vidět. Chvíli civěl na ten umolousaný kus papíru a pak řekl: „Jo, ty myslíš tohohle rozmatlaného mravence.“

	„Takže jsme zabloudili, že jo?“ řekl Septimus.

	„Ale né, já myslím, že nezabloudili. I když, opravdu, možná to je mravenec, ale určitě jdeme pořád správným směrem. A když půjdeme po téhle cestě dál… pak… tedy, dojdeme do tábora. Na mou duši, Sepe, už jsme skoro tam.“

	A tak znovu vyrazili na cestu. Septimus se chtě nechtě vlekl za Cvočkem a po chvíli prohlásil: „Tady už jsme taky byli. Chodíme pořád v kruhu.“

	Cvoček se zastavil a unaveně se opřel o strom. „Já vím, Sepe. Promiň. Asi jsme se ztratili.“
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	ZTRACENI V LESE

	

	Slunce zapadlo a rychle se snesla noc. Septimus a Cvoček seděli zachmuřeně na kmeni spadlého stromu. Septimus měl na dlani kompas a snažil se zjistit, kam ukazuje rozechvělá ručička. Už skoro nebylo vidět a dračí prsten začal zářit, ale to nijak nepomohlo tomu, aby se mu netřásla ruka. Do jeho mysli se začal vkrádat důvěrně známý pocit hrůzy, jak se mu to stávalo vždy ve Hvozdu s blížící se nocí.

	„Nastala hodina mezi psem a vlkem, Cvočku,“ zašeptal Septimus. „Teď bychom měli zůstat v klidu a nehýbat se. Do té doby, dokud se věci přeměňují.“

	Daleko odtud stáli Silas se Sárou na střeše paláce a dívali se, jak slunce zapadá. Teď už si uvědomili, že Simon nakonec Jennu domů nepřiveze, a pocítili zděšení. I vydali se do Věže čarodějů za Marcii. Setkali se s ní na Cestě čarodějů, právě když mířila za profesorem Van Klampffem.

	Hluboko v lese, přímo v nitru Hvozdu, seděli Septimus a Cvoček a ani nedutali. Podle toho, jak se vzduch ochladil, Septimus poznal, že slunce zapadlo za kopec. Začala přeměna mezi dnem a nocí, hodina mezi psem a vlkem. S padající tmou se Hvozd začal měnit v nočního tvora a Septimus se zlou předtuchou začal vnímat ten divný pocit tísně, který přinášela noc.

	„Mě to fakt mrzí, Sepe,“ mumlal Cvoček zoufale.

	„Psst,“ zašeptal Septimus. „Pokud to není nutné, tak nemluv.“

	Cvoček tiše seděl a snažil se zachovat klid. Les se mu nelíbil o nic víc ani ve dne. Nesnášel ten pocit, že nemůže okamžitě utéct, že je lapen uprostřed nekonečné změti kmenů a větví – ačkoliv do té doby, kdy se pohybovali vpřed a viděli, kam jdou, nelámal si s tím příliš hlavu. Ale teď to bylo horší. Teď, když je přiklopila tlustá deka černé tmy, cítil, jak se v něm zvedá panická hrůza, div nezačal křičet. Cvoček se takhle cítil jen jedinkrát v životě, když tenkrát uvízli v odpadní jámě pod hradem, ale to s nimi byla Marcia a rychle je osvobodila. Tentokrát je na to sám.

	„Když jste měli noční cvičení, co vás učili? Tedy, co jste měli dělat v takovéhle situaci?“ zašeptal Cvoček.

	„No, ehm, jednou jsme měli cvičení boje beze zbraní proti divoké zvěři. Museli jsme vykopat jámu na rosomáky a celou noc čekat, až se nějaký rosomák chytí. Ale žádný se nechytil – alespoň do té naší jámy ne. Ale přišli jsme o tři kluky v jámě kousek od nás. Rvali se pořádně, ale rosomák vyhrál. Byla to strašná řež. Anebo cvičení s kompasem: to jednoho kluka pověsili na strom a my ho museli najít, než ho něco sežere. Nikdy jsme nedorazili včas –“

	„Achich ach,“ otřásl se Cvoček. „Že jsem se ptal. A to tě nenaučili nějaké finty, abys přežil?“

	„To jo,“ řekl Septimus. „Pár skvělých rad nám dali: Vyhýbej se všemu, co běhá rychleji než ty a co má víc zubů než ty. Dávej pozor na masožravé stromy, protože nikdy nepoznáš, který je který, dokud není pozdě. A, jo – a to nejdůležitější ze všeho –“

	„No?“

	„Nezůstávej v lese po setmění.“

	„Moc legrační,“ zabručel Cvoček.

	„Já myslím,“ zašeptal Septimus, „že bychom to mohli zkusit a najít nějaké bezpečné místo na noc. Nejlíp někde na stromě –“

	„Myslíš na masožravém stromě?“

	„Cvočku, buď prosím tě zticha, ano?“

	„Promiň, Sepe.“

	„Jak říkám, mohli bychom vylézt na strom – a buď budeme mít štěstí a nebude masožravý, nebo ne.“

	„Cože, ty to nepoznáš?“

	„V noci ne. Prostě to musíme risknout. To je celá moudrost nočního Hvozdu. A jak jsem říkal, když budeme na stromě, zachráníme se před rosomáky, i když si ovšem budeme muset dávat pozor na stromové upíromyše.“

	„Fakt bezva.“

	„A některé starší stromy jsou napadené stromovými pijavicemi. Jednou jsem strávil noc na stromě s hlavním kadetem, a když jsem se ráno probudil, myslel jsem, že má maskování. Jenže to byly pijavice, které se na něj přisály. Měl je po celém těle.“ Septimus se zachechtal. „To mu patřilo.“

	„Dost!“ sykl Cvoček. „Už dost. Já už víc nechci slyšet – jasný? Tak jdeme, prostě si najdeme strom a nějak už to dopadne.“

	Septimus si hodil na záda těžký tlumok a vykročili do tmy; tentokrát šel Cvoček vzadu. Dračí prsten jasně zářil do tmy a Septimus raději strčil ruku do kapsy, aby záře nebyla tak silná. Věděl, že světlo přiláká tvory ze široka daleka, zejména lesní matonohy. Septimus pomalu a tiše našlapoval mezi stromy a Cvoček ho následoval, stejně opatrně a tiše, jak dokázal. Ale Cvoček nebyl tak lehký a mrštný jako Septimus, a ať se snažil sebevíc, tu a tam pod ním zašelestilo listí nebo praskla větvička. Septimus věděl, že dříve či později je uslyší nějaké lesní zvíře nebo – tvor. Museli se co nejrychleji dostat do bezpečí na nějaký strom. Septimus si zoufale prohlížel každý strom, který míjeli, snad někde budou větve dost nízko, aby mohli vyšplhat nahoru. Ale žádný takový strom neviděl. Byli teď uprostřed pralesa, který tvořil jádro Hvozdu. Všechny stromy rostly do veliké výše a větve byly vysoko nad zemí.

	Najednou Septimus ucítil bolestné sevření paže.

	„Au!“

	„Psst!“

	Septimus se prudce otočil. Cvoček stále svíral jeho paži a široce rozevřenýma očima zíral do tmy.

	„Sepe, co je to – tamhle? Já tam viděl něco žlutého. Jako by tam něco svítilo.“

	
Septimus se snažil rozpoznat, co se ve tmě skrývá, pomocí starého triku, který se naučil v Mladé armádě – nedíval se přímo, ale uhnul pohledem. To, co zahlédl, ho vyděsilo – byli obklopeni mořem žlutých očí.

	„Krysy,“ zamumlal Septimus.

	„Krysy?“ šeptl Cvoček. „Uf, to se mi ulevilo. Chvilku jsem si myslel, že jsou to rosomáci.“

	„To jsou rosomáci. Spousty rosomáků.“

	„Ale ty jsi říkal krysy.“ Cvočkův hlas zněl pohněvaně.

	„Zavři klapačku, Cvočku. Snažím se přemýšlet. Můžeš vyndat z mého báglu rychlomrz?“ řekl Septimus sevřeným hlasem. „Rychle…“

	„Copak je neumíš zmrazit jen tak?“

	„Ne. Dělej!“

	Cvoček se snažil otevřít Septimusův tlumok, ale tolik se mu třásly ruce, že v té tmě ani nedokázal nahmatat přezku. Septimus se zlobil sám na sebe. Měl si talisman vyndat předem, aby ho měl po ruce. Ale noční les ho děsil stejně jako Cvočka a mozek jako by mu přestal fungovat.

	„Já ten pitomý bágl nemůžu rozdělat,“ sykl Cvoček a v jeho hlase byla slyšet panika. „Nemůžeš je transfixovat, jako jsi to udělal s tím koněm?“

	„A jak asi – mám si je postavit do fronty?“

	„Ty je nemůžeš začarovat naráz?“

	„Ne.“

	Septimus zkoumavě odhadoval číhající páry žlutých očí. Blížily se a rozestupovaly kolem nich. Věděl, že rosomáci zahájili manévr obkličování kořisti. Budou-li se Cvočkem meškat chvilku déle, zůstanou uvězněni uprostřed kruhu.

	„Utíkej!“ sykl Septimus. „Teď!“

	Cvočkovi nikdo nemusel říkat dvakrát. Septimus se vrhl mezi stromy a Cvoček v patách za ním, běželi a kličkovali mezi kmeny, uhýbali haluzím, skákali přes spadlé větve a nohy jim ujížděly po kluzkém listí. Ale pokaždé když se Cvoček narychlo ohlédl, viděl, že žluté oči jsou jim v patách. Rosomáčí smečka byla ve svém živlu – pronásledování kořisti s vyhlídkou dobré večeře začalo.

	Vtom Septimus uvízl nohou v krysí noře a rozplácl se na zemi.

	„Vstávej, Sepe,“ křičel Cvoček, až mu přeskakoval hlas, a vší silou se ho snažil zvednout ze země.

	„Aúu! Můj kotník…“ úpěl Septimus.

	Cvoček neměl slitování. „Tak vstaň, Sepe. Poběž. Jestli to nevíš, tak za námi je smečka rosomáků.“

	Septimus se sotva belhal. I když se snažil sebevíc, utíkat nemohl; kotník ho neposlouchal. Septimus se zastavil u stromu a sundal si tlumok.

	„Co to děláš?“ zděšeně vydechl Cvoček.

	„Je to blbý, Cvočku,“ řekl Septimus. „Nemůžu utíkat. Musíš jít sám. Já zkusím najít rychlomrz, než mě dostihnou.“

	„Neblázni,“ obořil se na něj Cvoček. „Já tě tu nenechám.“

	„Ne, musíš jít. Pak se sejdeme.“

	„Ne, to ne. Oni tě sežerou, ty blázne.“

	„Tak běž, Cvočku.“

	„Ne!“

	Když to Cvoček řekl, poslední rosomák uzavřel kruh. Byli obklíčeni. V pasti. Cvoček a Septimus couvali ke kmeni velikého stromu s drsnou kůrou a děsivý kruh žlutých světýlek se stahoval kolem nich. Chlapci upřeně hleděli před sebe a nemohli uvěřit tomu, co se děje. Každému se občas zdál zlý sen, ve kterém nastala právě taková chvíle, ale skutečnost byla úplně jiná než sen. Bylo v tom něco magického a skoro krásného. Jako by byli očarovaní. Rozhostilo se ticho plné očekávání, jako by všichni noční tvorové ustali ve své činnosti a sledovali toto představení, které se konalo právě v tuto noc.

	Pak Cvoček kouzlo porušil. Zakopl o batoh. Přezka se rozepnula a obsah se vysypal na lesní půdu. Cvoček se Septimusem se vrhli na zem a horečně se začali prohrabávat obsahem a hledali rychlomrz.

	„Samý krámy,“ sykl Cvoček. „Jak ten talisman vypadá?“

	„Není to žádnej krám. Rampouch ze skla.“

	„Ale kde je? Kde, kde, kde?“

	„Uch – fuj. Už je cítím.“

	Kolem nich se začal šířit ohavný pach rosomáčího dechu, pach rozkládajícího se masa a zkažených dásní. S pocitem vrcholné hrůzy Cvoček a Septimus vzhlédli a shledali, že se dívají přímo do očí vůdce smečky. Rosomákovi, který dá signál k útoku.

	Z útrob vůdčího rosomáka se ozvalo hluboké dlouhé zavrčení. To byl ten signál. Žluté oči kolem nich zasvítily, svaly zvířat se napjaly a jejich tlamy se naplnily slinami. Rosomáci zapomněli na bolavé zuby, olizovali si mordy a odhalili dlouhé žlutočerné zuby.

	Vrčení sílilo a sílilo a pak vůdce smečky pohodil hlavou vzad a dlouze zavyl, až v kostech mrazilo.

	Smečka se vrhla vpřed.

	Strom se vrhl vpřed.

	A strom byl první.
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	STROM

	

	Něco vymrštilo Septimuse a Cvočka do vzduchu. To je uchopily dvě dlouhé a zakřivené větve, které předtím nehybně čekaly nad jejich hlavami na ten správný okamžik. Na konci větví bylo pět menších ohebnějších větviček, jako prsty na ruce. Každá ta větev pevně objímala těla chlapců jako dřevěná klícka a svírala je železným stiskem. Strom popadl Septimuse a Cvočka s překvapující rychlostí a teď už pomaleji je zvedal stále výš a výš skrz větve a listí, a donesl je až doprostřed koruny.

	Septimus v té hrůze, když je to neslo studenou nocí nahoru, křečovitě zavřel oči, ale Cvoček je v tom úleku nechal široce otevřené a sledoval, jak stoupá vzhůru korunou mohutného stromu, až byli vysoko nad běsnící smečkou rosomáků. Cvoček se rychle podíval dolů na kruh žlutých očí, které obklopovaly strom, na rosomáky, jak bez mrknutí víček zírají na pozdní večeři – a dobrou – vzdalující se z dosahu hladových tesáků.

	Strom, jako ostatně všechny stromy, se pohyboval pomalu a rozvážně. Nač spěchat, když má k životu stovky let? K čemu spěch, když má výšku přes tři sta stop a je králem Hvozdu? Po době, která se zdála věčností, byli Septimus a Cvoček usazeni do rozsochy na vrcholku stromu. Větve, které kolem nich tvořily jakési mřížoví, se pomalu rozpletly a teď se klenuly nad nimi, jako by uvažovaly o dalším pohybu.

	„On nás chce sežrat, Sepe?“ zašeptal Cvoček rozechvěle.

	„Nevím,“ zamumlal Septimus, který měl stále pevně zavřené oči. Cítil, že jsou vysoko nad zemí, ale neodvažoval se podívat.

	„Ale teď nás pustil, Sepe. Snad by se dalo utéct…“

	Septimus truchlivě zavrtěl hlavou. Ta výška ho ochromovala; nemohl učinit jediný pohyb, jedině snad odletět na měsíc. Cvoček se znovu koutkem oka podíval dolů. V mezeře mezi listím viděl kroužek rosomáků, kteří s hladově blýskajícíma očima čekali plni naděje, že se kořist znovu objeví – nebo spadne. Cvočkovi náhle přišlo na mysl, že tohle už se rosomákům muselo stát i předtím. Někdy v minulosti nějaká nebohá oběť unikla smečce na masožravý strom, a pak se jí podařilo utéct ze spleti větví jen proto, aby se ocitla zpátky uprostřed rosomáčího kruhu. Cvoček si představil, jaký neblahý osud asi postihl takového nešťastníka – až mu najednou došlo, že totéž se děje i jim. Cvoček hlasitě zaúpěl.

	„Co se děje, Cvočku?“ zamumlal Septimus.

	„Ale nic. Buď nás sežere masožravý strom, nebo smečka rosomáků, a já se jen nemůžu rozhodnout, co by se mi líbilo, víc.“

	Septimus se donutil otevřít oči. Bylo to skoro tak zlé, jak se obával. Moc toho neviděl – byla tmavá bezměsíčná noc a husté letní olistění zakrývalo výhled na zemi hluboko dole. „No, zatím nás nic nesežralo.“

	„Zatím,“ zabručel Cvoček.

	Ale hned jak to řekl, ty dvě větve, které se vznášely nad nimi, se opět začaly blížit. Cvoček popadl Septimuse za rukáv. „Dělej, Sepe,“ naléhavě zašeptal. „Teď, nebo nikdy. Musíme se odtud dostat. Já myslím, že to můžeme zkusit – tenhle strom je pomalý. Dostal nás jen proto, že jsme měli spoustu práce s rosomáky a nevšimli si, že se blíží. Když rychle sešplháme dolů, nedokáže nás chytit.“

	„Ale pak nás dostanou rosomáci,“ zašeptal Septimus, který byl přesvědčen o tom, že strom slyší, co si povídají.

	„Třeba to vzdali. To nevíš. Pojď, je to naše jediná šance.“ Cvoček se začal plazit po silné větvi.

	To poslední, po čem Septimus toužil, bylo někam chodit – koneckonců byl nejméně tři sta stop nad zemí. Ale věděl, že stejně nemá jinou možnost, a tak přivřel oči, aby neviděl tu strašnou hloubku pod sebou, a pomalu, pomaloučku se začal plížit po větvi za Cvočkem. Cvoček už dolezl k místu, kde se větvil kmen, a hodlal se po něm spustit dolů. Obrátil se a napřáhl ruku k Septimusovi.

	„Dělej. Jsi ještě pomalejší než ten strom. Pojď, je to snadné.“

	Septimus neodpovídal. Ruce měl lepkavé od strachu a bylo mu špatně.

	„Nedívej se dolů,“ povzbuzoval ho Cvoček. „Koukej se na mě. Tak pojď, už jsi skoro tady…“

	Septimus zvedl oči ke Cvočkovi a najednou se mu zamotala hlava, v uších mu začalo hučet a lepkavé dlaně svírající hladkou větev se mu smekly.

	Septimus padal dolů.

	Stalo se to příliš rychle, než aby Cvoček stačil něco udělat. Jednu chvíli Cvoček seděl na větvi a díval se, jak jeho bratr leze směrem k němu, a za moment už hleděl do prázdna. A jediné, co slyšel, byl praskot, jak se Septimus řítil větvovím hluboko pod ním, a zavytí jednoho z čekajících rosomáků.

	A pak bylo ticho. Cvoček nic neslyšel, jen šumění listí a praskání větví a pak už jen mlčení Hvozdu. Seděl na větvi jako opařený a nemohl se ani pohnout. Měl by slézt dolů; měl by se pokusit zachránit Septimuse, ale děsil se toho, co najde. A tak se pomalu a zdráhavě pustil na dlouhou cestu dolů na lesní půdu, ale jak tak putoval dolů korunou, náhle ho kolem pasu objala dlouhá štíhlá větev a pevně jej sevřela. Cvoček se zmítal a vší silou se snažil vykroutit, ale sevření bylo pevné jako ocelový pás. Cvoček vztekle kopl do kmenu.

	„Nech mě bejt!“ křičel. „Já musím za svým bratrem!“ V zuřivém vzteku Cvoček rval listí kolem sebe, kam jen dosáhl.

	„Au,“ ozval se pomalu hluboký hlas, ale Cvoček neslyšel.

	„Já tě nenávidím, ty prasácký strome!“ ječel a mlátil kolem sebe pěstičkami. „Ty mě nesežereš] Ani Sepa. Jen si to zkus.“ Zběsile dál kopal na všechny strany, křičel a častoval strom těmi nejhoršími nadávkami, na které si vzpomněl ze svého pobytu v přístavu a které se naučil od Ruperta Koumese. Docela ho překvapilo, kolik jich znal. A stejně tak i strom – tohle ještě nikdy předtím neslyšel.

	Strom Cvočkovy výlevy bez odporu trpěl. Jen ho pevně držel a zatím hluboko pod Cvočkem pokračoval v tom, co dělal od chvíle, kdy Septimus spadl. Cvoček ještě stále na strom křičel, když tu se větve vedle něho rozestoupily a po jeho boku se opět objevil Septimus, pevně zabalený do kokonu z listí a větviček. Cvoček ztichl a zbledl jako křída. Právě tohle dělají pavouci se svou obětí, pomyslel si. Ani ne před týdnem seděl ve člunu a pozoroval pavouka, jak omotává zmítající se mouchu hedvábnou pavučinou a pak ji zaživa vysává, až z ní zbyla jen suchá slupička.

	„Sepe!“ zajíkavě zvolal Cvoček. „Je ti něco?“ Septimus se neozýval. Oči měl zavřené a byl bílý jako smrt. Cvočkovou myslí projela děsivá myšlenka. „Sepe,“ zašeptal. „Sepe, už tě to začalo žrát?“ Usilovně se snažil přiblížit k Septimusovi, ale větev ho držela pevně.

	„Cvočku,“ ozval se hluboký hlas.

	„Sepe?“ zeptal se Cvoček. Proč má bratr tak divný hlas?

	„Cvočku, prosím, přestaň se bránit. Mohl bys spadnout. Je to velká hloubka a dole na tebe stále čekají rosomáci. Prosím, nehýbej se.“

	Cvoček koukal vyjeveně na Septimuse. Jak to, že brácha mluví, aniž by hýbal rty?

	„Sepe, neblbni. Nech toho.“

	„Cvočku, poslouchej mě, to k tobě nemluví Septimus. Uhodil se do hlavy. Musí odpočívat.“

	Cvoček se zachvěl mrazivou hrůzou a poprvé od chvíle, kdy vstoupili do Hvozdu, se skutečně bál. Věděl, kde je, když byli v obklíčení rosomáků, a věděl, kde je, když se ocitli na masožravém stromě – věděl, kdo ho chce sežrat. Nebylo to nic pěkného a měl co dělat s nepřáteli, ale alespoň to bylo pochopitelné. Ale tenhle dutý, hrůzu nahánějící hlas, to bylo něco jiného. Neměl ani tušení, co se děje; jako by ten hlas zněl ze všech stran, a nejděsivější na tom všem bylo, že ten hlas znal jeho jméno.

	„Kdo jsi?“ zašeptal Cvoček.

	„Ty nevíš? Já myslel, že jste přišli za mnou.“ Hlas zněl zklamaně. „Jsem tu tak sám. Nikdy nikoho nepotkám. Žádný se na mě nepřijde podívat. Myslel jsem, že alespoň můj syn si na mě udělá čas, ale jak se zdá, ani on se neobtěžuje. A tak, když jsem viděl své dva nejmladší vnuky, nic jiného mě nenapadlo…“

	„Vnuky?“ zvolal překvapeně Cvoček.

	„Ano, tebe a Septimuse,“ řekl ten hlas. „Poznal bych vás kdykoliv, jste tolik podobní Silasovi, když byl mladý.“

	Cvočka zaplavila obrovská vlna úlevy. Ani se neodvažoval věřit štěstí, které je potkalo.

	„Ty jsi – nejsi ty dědeček Benjam?“ zeptal se.

	„Ale ovšem že ano. Co sis myslel, chlapče?“ řekl hlas.

	„Že jsi masožravý strom,“ odpověděl Cvoček.

	„Já? A masožravý strom? Vypadám snad jako masožravý strom?“

	„Já nevím. Já ještě žádný neviděl.“

	„Tak abys věděl, masožravé stromy vypadají úplně jinak než já. Jsou to prašivci, hnusní a nečistotní. Smrdí jako zkažené maso. Mají ohavné černé listí a jsou celé porostlé houbami. V lese dělají jen ostudu.“

	„0… to je fantastické! Já tomu ani nemůžu věřit. Dědeček Benjam…“ Cvoček se s úlevou opřel o kmen a jeho dědeček uvolnil větev, která dosud bránila jeho vnukovi v pohybu.

	„Ne abys lezl dolů,“ varoval ho strom. „Ti rosomáci tam stále číhají. Jen zůstaň klidně sedět a já ti zhotovím lůžko. Nehýbej se.“

	„Nebudu, dědečku,“ řekl Cvoček slabým hláskem. Seděl na větvi a připadal si jako hrouda rosolu. A poprvé od chvíle, kdy vkročil do Hvozdu, se trochu uklidnil.

	Strom zatím pilně splétal větve, až vyrobil plošinu, kterou pokryl měkkou vrstvou listí.

	„Tak,“ řekl hrdě, když byl hotov, „vidíš, udělat pro vás lůžko je docela hračka. Kdokoliv z vás chlapců může přijít a bydlet tu. I váš táta. A vaše milá maminka. Kdykoliv bude chtít.“

	Strom opatrně zvedl Septimuse na plošinu a stále zabaleného do kokonu ho položil na podušku z listí.

	„Ještě že jsem ho zachytil včas,“ řekl starý strom Cvočkovi. „0 vteřinku později, a rosomáci by ho dostali. Jeden dokonce vyskočil a cvakl po něm zuby. Ten hoch měl namále.“

	Cvoček si vylezl na plošinu vedle Septimuse a začal rozmotávat kokon. Jak postupoval v práci, viděl, že Septimus má velkou modřinu na hlavě, kam se uhodil o větev, když padal dolů.

	„Au, au…“ zamumlal Septimus. „Nech mě být.“

	Cvoček byl bez sebe štěstím, že slyší Septimusův hlas. „Haló, Sepe – už je to dobrý. To se mi ulevilo.“

	Septimus se pomalu zvedl a skelným pohledem se zadíval na Cvočka. Boule nad okem ho prudce zabolela, ale to mu bylo jedno; věděl, že je v bezpečí. Když propadl korunou stromu, prudce se uhodil do hlavy a nakrátko omdlel, ale když ho to opatrně zvedlo zpátky mezi listím, hluboký hlas stromu ho opět přivedl k vědomí a Septimus slyšel dědečkův rozhovor s Cvočkem. Nejprve si myslel, že se mu to jen zdá, ale když otevřel oči a viděl Cvočkovu tvář plnou úlevy, věděl, že je to určitě pravda.

	„Mrrer…“ mumlal Septimus a malounko roztáhl ústa v úsměvu.

	„To je děda Benjam, Sepe. Jsme v bezpečí!“ oznamoval mu Cvoček vzrušeně. „Ale teď musíš spát,“ řekl, když si všiml bratrovy bledé tváře. „Ráno ti bude líp.“ Cvoček se položil na lůžko z větví vedle Septimuse a pro jistotu ho pevně držel, aby mu zase nespadl.

	Skrz listí pronikal svit měsíce, který právě vyšel, a dědeček Benji se kýval a houpal v nočním vánku, až ukolébal chlapce do pokojného spánku. Právě když tvrdě usnuli, ozvalo se děsivé zavytí.

	„Haúúúúú!“
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	A pak uslyšeli děsuplné zvuky – jakési dávivé kničení.

	Cvoček věděl, že to jsou rosomáci. „Oni neumí lézt po stromech, že ne, Sepe?“ zeptal se.

	Septimus rychle zavrtěl hlavou, ale hned toho zalitoval.

	S jistými obavami se Septimus se Cvočkem dívali skrz větvové lůžko dolů na rosomáky. Celá smečka jako by propadla šílenství.

	Obíhali strom stále dokola, kňučeli a skučeli a mlátili se prackami přes čenich.

	„Co to dělají?“ brumlal Cvoček.

	Septimus najednou vyprskl smíchy. „Koukej,“ řekl, „žerou můj batoh…“

	„Teda, to jsem nevěděl, že chutná tak hrozně,“ řekl Cvoček. ……… a objevili mentoprsky!“ smál se Septimus.
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	VE ZLOKRAJI

	

	Zatímco Septimus se Cvočkem bloudili Hvozdem, Simon Heap unášel Jennu hluboko do nitra Zlokraje. Hrom pomalu klopýtal po úzké stezce, která se vinula kolem nesčetných kamenolomů. Některé byly staré a opuštěné, jiné nesly známky nedávné práce, ale všechny se zdály strašidelně pusté a prázdné. Rozrušená země a rozkopané skály propůjčovaly těmto místům zlověstnou atmosféru a Jenna pociťovala stále větší tíseň. Kdesi ve veliké výšce se neslo z pustých návrší tklivé skučení – to východní vítr hnal oblohou kupovité šedé mraky. Slunce potemnělo a vzduch se ochladil. Simon se pevně zabalil do dlouhého černého pláště, ale Jenna se třásla zimou; jediné, co ji mohlo zahřát, byla její lehká letní tunika. „Přestaň se klepat, bud té dobroty,“ zavrčel Simon. „Jenže já nemám teplý plášť jako ty,“ odsekla mu Jenna. „Snad bys nechtěla taky takový,“ ušklíbl se Simon. „Pro slečinku Dokonalou je v něm příliš mnoho temného magyku.“

	„Z toho by sis neměl dělat legraci, Simone,“ ozvala se Jenna. „A kdo říká, že si dělám legraci?“ zeptal se Simon. Jenna zmlkla a stále se chvěla.

	„Ach jo, tak si vem tohle a přestaň otravovat,“ řekl nakonec rozčileně Simon, vytáhl zpod sedla plášť a nevrle ho Jenně podal. Jenna čekala, že to bude nějaká hrubá koňská houně, ale když si látku lépe prohlédla, byla překvapená. Byl to ten nejkrásnější plášť, jaký kdy viděla. Měl tmavomodrou barvu a byl bohatě vyšívaný zlatými nitěmi, a sukno bylo tkáno z nejjemnější vlny vyčesávané z bříšek horských koz. Ten plášť chtěl Simon původně věnovat Lucce Koumesové. Představoval si to tak, že ho položí před bránu, kde bydlela, a v podšívce schová lístek, tak aby ho našla jenom Lucy. Ale když Simon toho rána dorazil k Severní bráně, zahalen do svého pláště až po oči, aby ho Koumes nepoznal, uviděl Silase čile kráčejícího ulicí s krabicí protinožky pod paží. Vlastní táta byl ten poslední člověk, se kterým se Simon chtěl setkat, a tak rychle změnil směr a vzal to zkratkou směrem k Cestě čarodějů. Silas si ho ani nevšiml – byl příliš zabrán do svých úvah o strategii dnešní partie. A tak k Simonově nelibosti ten krásný a nesmírně drahý plášť, který vybral pro Lucku, teď halil tuhle princezničku Dokonalou.

	Jenna se do Lucčina pláště pořádně zachumlala. Teď už jí bylo teplo, ale byla velmi unavená. Kolem ní ubíhaly stále další a další kamenolomy, jako by jim konce nebylo, a Hrom se vlekl stále do kopce. Cesta se zužovala; teď vedla po úbočí prudké skalní stěny končící vysoko pod zataženou oblohou, a hluboko dole se rozevírala hluboká strž, na jejímž dně se klikatila černá řeka plná rozeklaných útesů a zrádných vírů. Jenna dumala, jestli Simon vůbec někdy zastaví; zdálo se, že se o ni ani o svého koně nezajímá. Hrom už také začal být unavený a v suťovisku na šedém břidličném svahu se mu dokonce párkrát smekla noha, jen taktak že se všichni nezřítili dolů do řeky.

	Najednou Simon promluvil: „Prr, Hrome, stůj.“ Vraník zvolnil krok a zůstal stát, potřásal hlavou a unaveně si odfrkl. Jenna se rozhlédla kolem a polila ji hrůza. Proč zastavili právě tady?

	Simon rychle seskočil ze sedla a vzal otěže. „Můžeš slézt,“ řekl Jenně. „Jsme namístě.“

	Jenna sklíčeně sklouzla ze hřbetu koně a postavila se, a přemýšlela, zda se má rozeběhnout pryč, nebo zůstat stál. Potíž byla v tom, že nebylo kam utéct. Simon jí četl myšlenky.

	„Nedělej hlouposti a zůstaň, kde jsi,“ řekl jí příkře. „Stejně nemáš kam utéct, ledaže by ses chtěla ocitnout v noře landwurmy.“

	„Nesnaž se mě vyděsit, Simone,“ řekla Jenna. „Víš stejně dobře jako já, že vylézají jenom v noci.“

	„Jo, opravdu? No ovšem, já zapomněl – slečinka princeznička všechno ví a všechno zná, že jo? No co, klidně tě tu můžu nechat přes noc, jestli chceš. Tamhle jsou pěkné červí nory, nechceš se tam jít podívat?“

	Jenna neměla chuť využít Simonovy nabídky. Historek o obrovských šedých landwurmách, které žijí v břidlicových horách a v noci přepadávají pocestné, už slyšela dost a dost. Někteří lidé mysleli, že jsou to jen staré hornické povídačky, které se vyprávějí jen proto, aby lidé nechodili do zlatonosných lomů, ale Jenna věděla své. A tak stála v Lucčině plášti vedle Hroma a zarputile hleděla do země. Rozhodně neudělá Simonovi takovou radost, aby ji viděl vyděšenou.

	Simon vzal Hroma za uzdu.

	„Pojď za mnou,“ řekl Jenně a vedl koně po úzké klikaté pěšině. Jenna poklusávala těsně za ním a co chvíli se ohlížela, jestli je snad nepronásledují landwurmy. Tušila, že Simon by se nepřetrhl, aby jí přispěchal na pomoc.

	Najednou cesta zničehonic končila u skalní stěny.

	„Všude dobře, doma nejlíp,“ pravil Simon s úšklebkem. Jenna se na něj zaraženě podívala. Že by se Simon pomátl? To by mnohé vysvětlovalo.

	„Otevřít káže ti ‚pán tvůj‘ Nomis,“ zamumlal Simon. Jenna bedlivě poslouchala a zachvěla se – tohle bylo, uvědomila si s pocitem hrůzy, kontrazařikadlo. Ustoupila o krok, neboť chtěla být od temného magyku co nejdál.

	Kus skály se nehlučně proměnil v masivní železné dveře a ty se před svým pánem otevřely. Jenna se rychle ohlédla; nakrátko jí myslí prolétlo, že by se měla obrátit a utéct, ale když pohlédla do pustého temného údolí a uslyšela skučící vítr, ztratila odvahu. A pak zvedla hlavu a uviděla něco, co jí sevřelo hrdlo – ve skalní stěně nad její hlavou se černal dokonale okrouhlý otvor, v němž, jak se jí zdálo, zahlédla narudlé oči landwurmy zírající přímo na ni.

	„Tak co je, jdeš, nebo ne?“ zeptal se Simon a netrpělivě poškubával Hromovou uzdou.

	Neměla na vybranou: bud landwurma, nebo Simon – a Simon vyhrál, alespoň protentokrát. Jenna si těžce vzdychla a vešla za Simonem a Hromem do skály.
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	V NOŘE

	

	Železné dveře se za nimi s třeskem zavřely a oni se ocitli v naprosté tmě. Jenna se snažila zůstat klidná a opakovala si, co jí vždycky říkal Silas, když měla potmě strach – nezapomeň, že když nevidíš nic ty, pak nic nevidí ani tebe.

	Zatímco si Jenna tohle v duchu odříkávala, Simon něco vytáhl z kapsy a přikryl to dlaněmi. Pak na to začal dýchat a mumlal něco, čemu Jenna nerozuměla, a najednou mu dlaně začaly zářit přízračným zeleným světlem.

	„Domů, Slídile,“ řekl Simon a hodil ten předmět na zem. Před nimi poskakovala malá koule zářící zelený světlem a osvětlovala tunel s hladkými zaoblenými stěnami, takže viděli dost, aby mohli jít dál.

	„Pojď,“ řekl Simon rázně a jeho hlas se rozléhal tmou jako ozvěna. „Je bláhovost myslet si, že bys mohla najít cestu ven. Žádná není. A pokud tě snad zajímá, kde jsme, tak tohle je stará červí nora.“ Simon se zasmál. „Ale neměj strach, má milá sestřičko, landwurma, která tu žila, je dávno mrtvá.“

	„Landwurma,“ vyjekla Jenna.

	„Jo. A jestli mi nevěříš, tak si sáhni na stěnu. Je hladká jako hedvábí. To je od červí kyseliny, a ještě pořád je nádherně slizká. Krása, co?“

	Jenna si nemohla pomoci – musela zjistit, jestli Simon mluví pravdu. A tak bázlivě přejela prstem po skále. Bylo to odporné – povrch byl hladký jako led a pokrytý lepkavým slizem, který jí přilnul k prstu. Div se nepozvracela; umazaný prst otřela do Lucyina pláště a stejně se toho slizu nemohla zbavit – jako by se mu lidská kůže zalíbila.

	S prstem odtaženým co nejdál od těla šla Jenna za klapotem kopyt koně, kterého Simon vedl temnou válcovitou chodbou. Jak tak kráčela nekonečnými zákruty bývalé červí nory, měla Jenna hrozný pocit, jako by se ocitla přímo v těle landwurmy.

	Chodba byla velice dlouhá, ale pak došli na konec tunelu a Hrom vklopýtal do ohromné okrouhlé jeskyně.

	„Tohle je landwurmí komora, kde červi přes den spí a v zimě hibernují,“ řekl Simon, když si všiml Jennina zděšeného pohledu. Pak pokračoval, neboť Jennin výraz mu dělal radost. „Když se podíváš na stěny, uvidíš tu rýhy ve tvaru spirál, které tam landwurma vyryla při pohybu. Samozřejmě dokonale vyhlazené od kyseliny.“ Simon zálibně pohladil stěnu jeskyně a Jenna si všimla, že jemu sliz vůbec nevadí.

	„Víš, červ se musí někde obracet, aby mohl prolézat norou tím správným směrem. To aby mu neuteklo nějaké chutné sousto, které jde kolem. Jako třeba ty, sestřičko. Tady landwurma spí, dokud se nesetmí, a pak se vydává na lov. Když jen pomyslím na všechny ty nádherné landwurmy, které ležely smotané ve svých norách, zatímco jsme jeli dneska odpoledne kolem těch lomů…“

	Přes veškeré odhodlání se Jenna otřásla.

	„A tamhle má stáj náš Hrom, viď, kluku?“ Simon láskyplně poplácal koně po hřbetě a odvedl ho na místo, kde byla na zemi sláma a ve skalní stěně vytesaný žlab a korýtko, do kterého prýštil pramínek vody přímo ze skály.

	Simon zvedl zelenou kouli a položil ji na římsu nahoře na zdi. Světlo teď dopadalo přímo na koně a ten nabyl přízračného černozeleného odstínu. „Buď tady jako doma, sestřičko,“ řekl, „já zatím Hroma ustájím.“ A hodil Jenně kobereček, který vytáhl z vaku pod sedlem.

	„Tady – tady ty bydlíš?“ zeptala se Jenna. Položila kobereček na kamennou zem co nejdál od Simona a opatrně si na něj sedla. Hlavně se nedotknout toho slizu.

	„Co? Myslíš, že bydlím tady, v téhle díře? Za koho mě máš – copak jsem nějaký obejda?“ obořil se na ni Simon a jeho zlostný hlas se rozléhal jeskyní jako ozvěna.

	„N-ne,“ špitla Jenna.

	Simon se na ni chladně zamračil a pak se k Jennině úlevě vrátil ke koni, aby se o něj postaral, a to ho zdá se uklidnilo. Jenna se dívala, jak Hromovi snímá uzdu a těžké sedlo a věší je na hák, a jak koně hřebelcuje a přikrývá ho houní. Jakmile bylo o Hroma postaráno, Simon obrátil svou pozornost zpátky k Jenně.

	„Tady, když to chceš vědět,“ podíval se na ni shora, „mé panství teprve začíná. Nemáš ani představu, čemu všemu já vládnu. Naprosto žádnou představu.“ Jenna se dívala na Simona a viděla stejný záblesk šílenství v jeho oku jako předtím, když se k němu obrátila na cestě z hradu.

	„Vstávej,“ pobídl ji Simon hrubě. „Je čas, abys viděla, jako mocný tvůj bratr skutečně je.“

	Jenna se stáhla zpět. „Ne. Ne, díky, Simone. Já jsem opravdu unavená.“

	„A to si myslíš, že nechám svého čestného hosta spát ve stájích?“ Simon ji popadl za paži a přitáhl si ji k sobě.

	„Slídile, ke mně!“ křikl na zelenou kouli. Slídil seskočil z římsy a poskakoval kolem Simonových nohou jako dychtivé štěně. Simon kouli nakopl a poslal ji obloukem do úzké chodby, která vedla ven z červí komory. Pak Simon pustil Jennu před sebe a hrubě ji strkal chodbou dopředu.

	Jenna škobrtala a nohy jí klouzaly po hladké břidlici, až došli k nějakým schodům vytesaným do skály.

	„Nahoru!“ poručil Simon. Slídil vyskočil na první schod a začal skákat nahoru. Simon do Jenny strčil. „Ty taky. Mazej do schodů.“

	Jenna vykročila do schodů. Ke stěně byl přidělán tlustý provaz a ona se ho přidržovala, unaveně stoupala výš, výš, a ještě výš za neúnavnou koulí. Simon šel těsně za ní a ona slyšela, jak se jeho dech zrychluje. Najednou se vzduch zdál čerstvější a Jenna trochu pookřála, neboť ji napadlo, že se opět přibližují k zemskému povrchu. Konečně Slídil doskákal na poslední schod. Simon sevřel Jennino rameno.

	„Tady počkej,“ řekl jí. Odkopl kouli pryč, vkročil do chodby s vysokým klenutým stropem a zmizel ve tmě. Jenna stála nahoře na schodech, třásla se zimou a únavou a přitáhla si plášť k tělu. Upírala oči do přítmí chodby, ale nic tam nerozeznala, jen cítila, jak jí na tvář dopadlo pár kapek. Jenna vyplázla jazyk, aby je zachytila, a vychutnávala si čerstvý vzduch.

	Za pár minut se Simon vrátil se zánikovou lampou – dlouhou skleněnou trubicí, do které právě z velikého sudu nabral hrst zářilek. Zářilky byly drobné ponravy, které se při vyrušení rozsvítily jasným světlem.

	Simon pokynul Jenně, aby prošla klenutým průchodem, ale ona ustoupila zpět. „Tak si tu zůstaň třeba celou noc, když chceš,“ řekl jí, „ale neradil bych ti to. Dole pod schody je komůrka magogů, jestli sis nevšimla.“

	Jenna si pamatovala magogy ze setkání na DomDanielově korábu. Chtěnechtě musela opět uznat, že Simon je lepší ze dvou zel. A tak se pustila za Simonem chodbou dál.
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	KAMERA OBSKURA

	

	„Vítej v observatoři – zde je mé království,“ pravil Simon a na chvíli se vžil do role staršího bratra, který se předvádí sestře. „Jen pojď dál a podívej se.“

	Jenna vykročila z chodby a polila ji hrůza. Upírala zraky do šera; místnost jí připadala ledová a hrůzyplná. Jenna cítila, že ve vzduchu je něco temného. I přes veškerou snahu přičinlivých zánikových ponrav Jenna neviděla skoro nic, až na velký bílý kruh, který zářil jako měsíc a jako by se vznášel nad zemí. Simon ji postrčil k tomu kruhu, ale Jenna se vzpírala.

	„Ach, jen jdi,“ řekl Simon a tlačil Jennu vpřed, a docela ji zmátl, neboť promluvil jako ten starý Simon. „To se ti bude líbit. Všem dětem se to líbí.“

	„Já nejsem dítě,“ řekla Jenna. „Já jsem –“

	„Jo, jo, já vím. Slečinka princeznička s frňákem nahoru. Ale stejně se ti to bude líbit. Ať jsi, kdo jsi. Teď odkryji čočky a pak to uvidíš. Moje kamera obskura.“

	Jennu zamrazilo. Kde už ta slova předtím slyšela? Ano, ten hrozný chlapec, ten DomDanielův učedník – nebyl to on, který se chlubil svým vynálezem, kterému také říkal kamera obskura? Nad Jenninou hlavou se ozval zvláštní zvuk; podívala se nahoru a viděla vysoko nad sebou střechu ve tvaru kupole, pod níž bylo nějaké zařízení, a z něho visela dlouhá dřevěná tyč. Co to je?

	Najednou se na ni Simon obořil: „Přestaň snít a koukej na ten disk.“

	Jenna se podívala dolů na to velké bílé kolo a ke svému úžasu spatřila detailní obraz rokle, kterou přednedávnem projížděli.

	„Dobrý, co?“ naparoval se Simon. „Lepší než ten čarodějnický krám, co předvádí Zelda. Tohle, milá sestřičko, je skutečný svět.“

	Jenna věděla, o čem mluví. O tom večeru, kdy všichni Heapové stáli na zpuchřelém mostku a dívali se na svůj odraz, který se jim ukázal v úplňku na vodní hladině. Tehdy bílá čarodějnice Zelda požádala měsíc, aby jim ukázal rodinu jednoho malého chlapce. Chlapce, který tehdy ani neměl jméno a jako člen Mladé armády měl jenom číslo. Chlapce číslo 412. Jenna usoudila, že bude lepší mlčet.

	Simon vzal za tu dřevěnou tyč a pomalu vykročil kolem bílého disku. Tyč se pohybovala s ním a vysoko nad jejich hlavami se ozvalo skřípění, to jak se čočky, které byly zaměřeny na výjev v bílém disku kamery obskury, začaly pohybovat. Jak se měnilo jejich postavení, začal se měnit i obraz pod nimi, a Jenna hleděla na výjevy, které se před ní odvíjely, jako uhranutá. Nikdy předtím nic takového neviděla; obraz byl jasný a neuvěřitelně podrobný – ale podivně tichý.

	„Tak vidíš,“ řekl Simon a pohyboval se velice pomalu, aby Jenna stihla zaregistrovat měnící se scenerii, „nemůžeš mít přede mnou žádné tajemství. Já vidím všechno. Můžu vidět hrad, můžu se podívat na ten tvůj velevzácný palác, a dokonce můžu vidět bláznivou Marciu ve Věži čarodějů i s tím svým nadutým učedníkem, který si myslí, že je můj bratr. Vidím to všechno.“

	Jenna se dívala na výjev před sebou. Bylo to krásné, ale všechno bylo tuze maličké a velmi daleko. To nechápala: jak mohl Simon vidět všechno?

	V dálce, až za Zlokrajem a Zemí farmářů, viděla v zapadajícím slunci siluetu hradu. Jak tak upřeně hleděla na ten obraz, uviděla mořské racky letící nehlučně oblohou a čluny pomalu pohybující se po řece. Ještě poznala palác, podle velkých zelených trávníků sahajících až k řece – a najednou pocítila strašný stesk po domově.

	„Nechceš se podívat zblízka?“ zeptal se Simon s úšklebkem. „Chtěla bys vidět, jak moc tě postrádají?“

	Jenna neodpověděla, ale Simon otevřel zásuvku v desce pod diskem a vytáhl velkou mosaznou lupu. Přidržel ji nad diskem, luskl prsty a zamumlal: „Se zvětší nechť, vidíme co, vše…“

	Najednou se všechno na bílém disku rázem zvětšilo.

	„Vidíš?“ řekl Simon, „teď je vidět úplně všechno. Tohle jsem získal od hlavního písaře v Manuscriptoriu. Sbírá obrácené věci. A podle něho by mohlo tohle zvětšovací sklo kdysi patřit prvnímu temnému čaroději. Víš, kdo to byl, sestřičko? Už jste se to učili v tom vašem princeznovském dějepise?“

	Jenna neodpovídala. Stejně jako Septimus i ona nenáviděla, když se někdo jen zmínil o druhé straně. Septimus měl teorii, že dokonce mluvit o tom může ty druhé přivolat.

	„No tak já ti to řeknu,“ řekl Simon. „Nebyl to nikdo jiný než Hotep-Ra. Úplně první MimoŘádný čaroděj. Ten, který postavil tu vaši drahocennou dračí loď. Nekoukej tak překvapeně. Tak vidíš: to my – my z druhé strany – jsme praví dědicové hradu. A nemysli, že ještě někdy dračí loď uvidíš. Protože ty už ji neuvidíš.“

	Simon se spokojeně zachechtal nad účinkem, který na Jennu měla jeho slova. Ta byla celá bílá. Zarputile upírala oči na výjev v disku, jen aby se nemusela podívat Simonovi do očí.

	Simon sledoval její pohled a obrátil svou pozornost zpátky ke svému přístroji. Pak, jako by v něm něco přeskočilo, se zase proměnil v toho starého brášku.

	„Dobrý, že jo?“ řekl a jezdil zvětšovacím sklem nad diskem od jednoho místa k druhému, aby detailně zvětšil různé výjevy. „A tady máme Hvozd… á, tamhle u pláže, kam chodí Sam na ryby, je uvázaná nějaká loďka. Po Samovi se mi stýská… Škoda, v lese toho moc neuvidíme. Stromy rostou moc blízko sebe. Ale v noci někdy vídávám oči rosomáků… a teď se podíváme podél řeky k hradu… tohle je loděnice staré Janice… kdepak se toulá můj bráška Cvoček? Dneska se měl vrátit s Rupertem. Vědělas to, Jenno? Asi ne. Ale já jo. Ještě před odchodem jsem je viděl připlouvat po řece. A… jo, tady je Severní brána a ten idiot Koumes, jak se hádá s tím svým debilním klukem… a kde je Lucka? Hele, tady je, sedí u vody. Čeká. Však ona na mě ještě chvilku počká. A tohle je Věž čarodějů. Podívej se tamhle do toho okna – Marcia sedí ve své pracovně a stín jí dělá společnost, tak jak to dělají všechny správné stíny. Vidíš, jak sleduje každý její pohyb? A teď půjdeme někam, kde to dobře znáš, jo? A jsme tady… v paláci. Všude dobře, doma nejlíp, ne? Jestli se nepletu, támhle na střeše jsou mí drazí ošálení rodiče. Co myslíš, dívají se na západ slunce, nebo si říkají, kdy jejich syn a dědic přivede zpátky tu malou kukačku?“

	„Buď zticha, Simone!“ zaječela Jenna. „Já tě nenávidím, nenávidím tě!“

	Prudce se odvrátila od obrázků Silase a Sáry a úprkem se rozběhla ke schodům. Ale Simon byl rychlejší. Ve vteřině ji chytil a pevně držel. Ale ještě předtím Jenna ve skrytu stínu uviděla něco, co by nejradši neviděla – na ornamentálním dřevěném trůnu se šklebila vybělená lebka.

	„Myslím, že už jste se jednou setkali,“ řekl Simon s úsměvem. „Dovol, abych tě představil hlavě svého pána, DomDaniela.“
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	ČOKOLÁDA

	

	Jenna nedokázala usnout. Nebylo to kvůli ledovému sklepnímu vzduchu, ani kvůli tvrdému a úzkému lůžku, tenké škrábavé dece nebo kvůli tomu, že ji studily vlhké šaty. Nemohla spát, protože musela myslet na tu lebku upírající prázdné oční důlky na její dveře. Kdykoliv zavřela oči, vynořil se jí obrázek bílé lebky pod víčky a Jenna se s leknutím probrala.

	Nakonec to vzdala. Věděla, že neusne. Zabalila se do Lucčina pláště a nechala svou mysl volně plynout a postupně se vracela k událostem celého dne.

	Pořád nevěřila, že by jí chtěl Simon ublížit, až do chvíle, kdy uviděla tu lebku. V hloubi srdce v Simonovi stále viděla nejstaršího bratra, toho spolehlivého bráchu, který jí vždycky pomohl, když měla trable, a který jí radil při domácích úkolech. Ale pak, když Simon tu lebku vzal do dlaní a přivinul si ji k hrudi jako něco drahého, a vyprávěl Jenně, jak zachránil DomDanielovu kostru ze Sivých bažin té noci, kdy se konala učedníkova večeře, a že teď je DomDanielovým učněm, pak už ztratila naději. „Tak co tomu říkáš, slečinko princezno?“ povídal Simon pyšně. „A na rozdíl od toho jeho minulýho učedníka, který byl úplně na nic, já plním do puntíku veškerá DomDanielova přání. A jeho výslovným přáním bylo zbavit hrad všech příslušníků královské rodiny, kteří tam nemají co dělat. Jako jsi třeba ty. DomDaniel říká, že vláda královny je naprosto neslučitelná s postavením MimoŘádné ho čaroděje. A já si to myslím taky. A když chceme, aby se na hrad dostal ten správný magyk, a ne ta Marciina přiblblá kouzlíčka, pak někdo musí z kola ven.“ Simon se na ni zadíval strašlivě studenýma očima a Jenna zůstala jako přimražená.

	Teď se Jenna posadila na pelest a přemýšlela. Proč se jí Simon už nezbavil? Vždyť ji mohl klidně srazit do řeky na dně strže nebo ji nechat napospas landwurmám. Ale Jenna už uhodla odpověď. Simon se prostě chtěl před svou malou sestřičkou předvést. Proto se tak chvástal. To se mu také povedlo, a zítra už bude všechno jinak. Možná že právě zítra ji vydá napospas landwurmám – nebo magogům.

	Jenna se otřásla. Za zdí uslyšela nějaké temné zvuky a srdce jí vyletělo až do krku. Byly to divné, pravidelné chrčivé zvuky. Odkud ty zvuky pocházejí? Určitě z té lebky. Zvuky byly hlasitější a hlasitější; Jenna si přitiskla ruce na uši, aby ten strašlivý chropot neslyšela, ale pak si najednou uvědomila, co to doopravdy je: to chrápal Simon. A to znamenalo, že Simon usnul a ona je vzhůru. Může se pokusit o útěk – musí to zkusit a dostat se odtud pryč.

	Jenna zkusila vzít za kliku železných dveří. Byly zamčené, ale mezi dveřmi a zdí byla malá škvírka a Jennu napadlo, že by se tam dalo něco strčit a nějak odjistit západku. Rozhlížela se kobkou, ale Simon byl natolik netaktní, že jí tu nenechal ani pilku na železo. Jenna si strčila ruce do kapes. Třeba najde něco, co by jí pomohlo. Septimus by určitě měl něco, čím by se daly dveře otevřít. Vždycky s sebou nosil nůž, co měl ještě z Mladé armády, nůž, který se dal použít na sto a jeden způsob, většinou ovšem ve spojitosti s koňskými podkovami. Zastesklo se jí po něm.

	Myšlenka na Septimuse Jenně připomněla kouzelnou čokoládu, kterou od něj ráno dostala. Kam ji jen dala? Tady je, úplně na dně kapsy, celá ulepená. Vytáhla tabulku z kapsy, položila si ji na dlaň a přimhouřenýma očima si přečetla, co na ní bylo napsáno:

	

	Když mě vezmeš, zatřeseš

	Něco sladkého dostaneš

	Qluetzalcoatl Čokolatl

	

	Tak jo, pomyslela si. Zkusíme to.

	Jenna se snažila vybavit si, co jí Septimus říkal o použití kouzla. Přiklopila tabulku dlaněmi a zatřepala s ní co nejsilněji, aby kouzlo aktivovala. Přitom šeptem odříkávala ta slova a celou svou myslí se soustředila na své přání. A nastojte: kouzlo začalo působit. Tabulka se začala uvnitř jejích dlaní zahřívat a její povrch byl najednou hlaďoučký, jako by to byla opravdová čokoláda. A pak, přesně tak, jak to říkal Septimus, tabulka začala bzučet jako muška. Jenna počkala, až byla tabulka tak horká, že se skoro nedala udržet, a pak ji rychle připlácla na předmět, který chtěla proměnit v čokoládu – na dveře kobky.

	Jenna moc nevěřila tomu, že by takovéhle kouzlo dokázalo proměnit tlusté železné dveře v čokoládu. Ale jak tak tiskla tabulku na dveře, ke svému údivu ucítila, že tvrdý kovový povrch měkne a už není na dotek ledový, ale jen chladný. A ještě něco se změnilo. Jenna nasála vzduch – v místnosti to krásně zavonělo kakaem. Jenna váhavě sejmula tabulku ze dveří. Teď byla chladná; dala si ji do kapsy a zadívala se na dveře. Napřed se jí zdálo, že vypadají stejně jako předtím, ale když se podívala blíž, viděla, že rezavé panty a dokonce krytka na klíčové dírce jsou krásně ulité z čokolády. Jenna v životě neviděla tolik čokolády a nikdy by ji nenapadlo, že jí bude muset tolik sníst.

	Brzy objevila, že s mohutnou deskou čokolády tlusté tři palce, která byla v nočním chladu pěkně tuhá, je těžké pohnout. Opřela se do dveří vší silou, ale deska se ani nehnula, jako by pořád byla ze železa. Jenna se rozhodla oškrábat vrstvu čokolády, aby dveře byly tenčí, ale byla to těžká práce a mohla trvat celou noc.

	Jenna se sklíčeně posadila na pelest a strčila si pár čokoládových hoblinek do pusy – byla to opravdu moc dobrá čokoláda, ještě lepší než její oblíbené Čokoládičky z cukrárny na konci Cesty čarodějů – a přitom dumala, co počít. Po pár minutách jí díky čokoládě začal mozek pracovat mnohem lépe. Teď ji napadlo, že musí najít něco ostrého, čím by mohla vyhloubit do dveří otvor. Simon se postaral o to, aby v cele nic ostrého nebylo, ale když Jenna chvíli šmejdila po místnosti, zjistila, že dokonce ani Simon nemyslel na všechno. Zapomněl na péra v posteli.

	Jenna shodila z postele tenkou matraci a rychle vytáhla jedno péro. Narovnala je a získala tak tvrdý špičatý drát. Pak se dala do díla. Musí vyškrábat ve dveřích otvor tak velký, aby jím stačila prolézt. Za zdí se stále ozývalo mocné Simonovo chrápání.

	Po hodině Jenna vykutala na spodku dveří velký obdélník. Teď jen stačilo zatlačit a doufat, že až vydlabaný kus vypadne na zem, nenadělá to moc rámusu. Jenna se opatrně opřela do dveří a k její radosti se čokoládový hranol lehce vysunul. Jenna potichoučku položila tlustou desku čokolády na zem a pro případ, že by později dostala hlad, ulomila si kus kliky a strčila si ji do kapsy. Pak se protáhla otvorem, postavila se a utřela si čokoládové ruce o šaty.

	Simon pořád hlasitě chrápal; jeho chrápání se rozléhalo kulatou komnatou a Jennu ty zvuky podivně uklidňovaly, neboť alespoň patřily člověku. Jenna po špičkách přeběhla kolem velikého bílého disku kamery obskury a ještě naposledy se podívala na ten zvláštně podmanivý obraz uvnitř, když tu si všimla, že Simon nechal na disku ležet zvětšovací sklo. Jenna lupu vzala a strčila si ji do kapsy. Teď Simon jen tak lehce nezjistí, kam šla.

	A pak Jenna našla sud se zářilkami; Simon špatně zavřel víko sudu a ze škvíry teď vycházela jasně žlutá záře. Velký dřevěný sud byl skoro až po okraj naplněn stovkami tisíc hemžících se svítících ponrav. Jenně se používání zářilek moc nezamlouvalo, ale neměla na vybranou. Je to hrozné, jak říkala Sára, zabít tolik tvorečků jen pro vlastní pohodlí. Sára raději dávala přednost staromódním svíčkám.

	„Nezlobte se, zániky,“ zašeptala Jenna, když je nabírala.

	Jenna naplnila lampu a nechala víko od sudu otevřené, aby dala ponravám příležitost uprchnout. Zvedla lampu do výše a poprvé si pořádně prohlédla místnost, kde se Simon Heap zařídil pro sebe.

	Observatoř byla veliká okrouhlá síň. Zdi, nahrubo vytesané v břidlicové hoře, se zvedaly vzhůru ke stropu zaklenutém kupolí, v jejím středu byly zasazeny čočky pro kameru obskuru. Nad nimi ve střeše byla silná deska z mléčného skla, která sem propouštěla měsíční světlo. Jenna si teď uvědomila, že Observatoř je skoro celá pod zemí. Neslyšně se proplížila kolem kovové hromové komůrky a kolem polic s pečlivě vyrovnanými temnými knihami, obrácenými zaříkadly, zaklínadly a kletbami. Odvrátila oči od zlověstně vyhlížející sbírky lahví a nádob, ve kterých se v jakési žluté kapalině vznášely znetvořené bytosti. Každou chvíli vybublala na povrch některé nádoby bublina plynu a naplnila vzduch ohavným puchem. Ve vzdáleném rohu zářila mdlým namodralým světlem zasklená vitrína. Byla zavřena na mnoho západek a masivních petlic, a uvnitř ležel stočený malý černý hádek.

	Chrápání Simona Heapa se neslo dál i skrz velké dřevěné dveře natřené temně rudou barvou se symbolikou temného magyku. Jenna těmi dveřmi prošla a přitom šlápla na Slídila. Naštěstí se jí podařilo utlumit zděšený výkřik v dušené kviknutí, ale Simonovo chrápání ztichlo. Jenna ztuhla hrůzou a zadržela dech. Probudil se? Má utéct, dokud je ještě šance? Ale co když ji uslyší? Co pak? A pak k jejímu zděšení začal Slídil poskakovat na místě. Při každém skoku to tlumeně žuchlo. Jenna kouli bleskurychle lapla a za chviličku Slídil vězel hluboko v sudu se zářilkami. Jenna zavřela víko, zacvakla petlici a omluvila se ponravám, té noci už podruhé.

	S ochranným zaklínadlem na rtech, které ji před časem naučila Marcia, se Jenna plížila kolem bdělé lebky. Co asi Simon provedl s ostatními kostmi? Jak procházela kolem, byla si jistá, že hluboko uvnitř lebky ji sleduje pár očí. Neodvažovala se podívat.

	Když byla lebka konečně za ní, dala se Jenna do běhu. Hnala se klenutou chodbou a dolů po schodech, jako by ji honil sám DomDaniel. Chvílemi se ohlédla, aby se ujistila, že tomu tak není.

	Dole pod schody se Jenna zastavila a poslouchala, neuslyší-li něčí kroky. Nic se neozývalo. Trochu pookřála a udělala krok vpřed. Noha jí ale po něčem uklouzla a Jenna se rozplácla po zemi. Zářilková lampa jí vyletěla z ruky, roztříštila se, a zářilky se rozprskly do všech stran. Jenna se nemotorně postavila a opucovala si šaty. Sliz magogů.

	Zvedl se jí žaludek a zachvátila ji panická hrůza. Rychle posbírala co nejvíc zářilek a s ponravami v dlaních pospíchala tunelem k Hromově stáji.

	V bezpečí dorazila do červí komory. Žádné šustění, které by prozrazovalo, že se blíží magogové, se za ní neozývalo. Hrom tiše stál u žlabu a chroustal seno, které mu tu Simon nechal. Když se Jenna objevila v ústí chodby, zvedl hlavu.

	„Ahoj, Hrome,“ zašeptala. Hrom se na Jennu zadíval a pak obrátil pozornost zpátky k senu.

	Je to dobré, řekla si Jenna. Pamatuje si mě. Pomalu přistoupila k vraníkovi a poplácala ho po hřívě. Zdálo se jí kruté vyvést ho zase do studené noci, ale neměla jiné volby. Sundala uzdu z háku ve stěně a velice opatrně přistoupila k Hromovi. Kůň nevypadal nadšeně; potřásl hlavou a hlasitě si odfrkl.

	„Pšš,“ zašeptala Jenna. „Tiše, Hrome. To je v pořádku,“ něžně ho pohladila po nose. Sáhla do kapsy pro kus čokoládové kliky a podávala ji koni na natažené dlani. Hrom jemně sametovými pysky sebral čokoládu z Jenniny dlaně a trochu překvapeně na ni pohlédl. Simon určitě svému koni čokoládu nedával, tím si byla Jenna jista. A byla to pravda; vždyť ani ona nedávala svému koni čokoládu, ale někdy je úplatek nutný.

	V očekávání, že dostane víc čokolády, dovolil Hrom Jenně, aby mu nasadila uzdu a sedlo. Jenna už chtěla vyvést koně ze stáje, když tu si na něco vzpomněla. Nabrala hrst oblázků ze země a pomocí kouzla je proměnila v čokoládu. Pak si co nejvíc čokoládových kamínků nacpala do kapsy a jedním zamávala Hromovi před nosem.

	„Pojď, pojď, Hrome,“ lákala ho, „pojď, koníčku, pojedeme.“
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	LANDWURMA

	

	„Otevřít káže ti, pán tvůj, Nomis.“ Jenna jen s velkým sebezapřením vypustila ta slova z úst. Ještě nikdy nevyslovila kontrazaklínadlo a doufala, že už se to také víckrát nestane, ale teď neměla na výběr. Landwurmí nora byla zavřená na velikou železnou petlici, kterou se nedalo pohnout, a Jenna věděla, že kdyby tohle proměnila v čokoládu, neprokousala by se ven ani do rána. Se zatajeným dechem čekala a doufala, že si zaklínadlo zapamatovala správně.

	Bylo to správně. K Jennině úlevě se masivní železná petlice nehlučně odklopila a do nory proniklo mdlé světlo měsíce, který byl skoro v úplňku. Poryv větru sem vehnal pár kapek deště.

	„Tak pojď, Hrome, pojď, koníčku,“ zašeptala Jenna a vábila zdráhajícího se koně čokoládovým kamínkem. Černé skály kamenolomu nevypadaly lákavě; nad hlavou jim truchlivě skučel vítr ženoucí se dolů strží a s ním se přihnal studený déšť. Jenna se zachvěla pod náporem nočního chladu a pořádně se zabalila do Lucčina pláště. Pak svedla Hroma dolů po strmé pěšině, která se kousek od nory napojovala na cestu vinoucí se po úbočí strže.

	„Pomalu, stůj, Hrome,“ zašeptala, neboť kůň se nervózně ohlížel a stříhal ušima, naslouchaje nočním zvukům. Jenna se vyhoupla do sedla. Jestlipak Hrom nového jezdce neshodí? Kůň nic nenamítal, možná proto, že už si na Jennu zvykl při dlouhé cestě sem. Když ho Jenna pobídla: „Běž, Hrome, běž,“ a jemně ho stiskla patami ve slabinách, Hrom zvolna vykročil a zamířil zpátky cestou, po které se přitrmáceli jen před několika málo hodinami.

	Jenna se na obrovském koni cítila dobře. I když Hrom patřil Simonovi, zdálo se, že je to dobromyslné zvíře. Kůň kráčel jistým krokem vpřed a Jenna se v sedle narovnala a bedlivě sledovala skály kolem, jestli se tam něco nehýbá. Čím dřív budou mít rokli za sebou, tím lépe, pomyslela si a pobídla Hroma k rychlému klusu.

	Když zahnuli v prvním ohybu cesty, Hrom se zčistajasna zastavil. Před nimi ležela hromada sesunuté skály a zatarasila jim cestu. „Ach ne,“ zalapala po dechu Jenna.

	Nebylo možné tudy projít. Před nimi se vršila obrovská halda balvanů a velkých kusů břidlice. Vpravo se zvedala vysokánská skála a vlevo byla hluboká strž, na jejímž dně tekla řeka – prudká a nebezpečná.

	Musí se vrátit zpět.

	Jenna se snažila přimět Hroma, aby se obrátil, ale kůň odmítl uposlechnout. Potřásal hlavou, až uzda hlasitě zazvonila.

	„Klid, Hrome,“ uklidňovala ho Jenna. „No tak, otoč se přece.“ Ale Hrom si postavil hlavu. Se srdcem v hrdle Jenna sklouzla z koně a za pomoci dalšího čokoládového kamínku ho přiměla, aby se obrátil zpět. Pak se znovu vyhoupla do sedla a s těžkým srdcem se pustili po vlastních stopách zpět k noře.

	Byla to obtížná cesta. Hrom musel teď jít proti ostrému větru, ale byl rád, že se vracejí domů. Když došli k místu, kde z cesty odbočovala pěšina k noře, Hrom se zastavil a čekal, že Jenna seskočí a odvede ho zpátky do teplé stáje.

	„Ne, Hrome, my nejdeme domů. Jen běž dál.“ Hrom potřásl hlavou a uzda se znovu rozzvonila.

	„Tiše! Prosím, Hrome. Běž,“ zašeptala Jenna tak hlasitě, jak se odvážila, plna hrůzy, že by je Simon mohl slyšet. Pobídla koně energicky patami a Hrom se dal velmi neochotně do kroku. Jenna se ohlédla, napůl očekávajíc, že uvidí Simona ve vchodu do nory, ale železná vrata byla stále otevřená a za nimi byla jen černá tma.

	Když minuli noru, cesta se napřímila a Hromovi se šlo lépe, ale foukal stále prudší vítr a také déšť zesílil. Nad jejich hlavy se přihnaly černé mraky a rozeklané skály nad strží tu a tam ozářil neslyšný blesk. Teprve za chvíli k nim dolehlo i dunění hromu.

	Jenna se přitiskla ke hřbetu koně. Měsíc zapadl a skály potemněly, jen blesky křižující oblohu je co chvíli ozářily. Vítr ženoucí se s řevem strží jim hnal bodavé kapky deště přímo do obličeje. Jenna i Hrom mhouřili oči a sotva viděli na cestu – když vtom Jennu upoutal pohyb někde vysoko na skále. Podívala se nahoru. Snad je to jen mrak, který se přehnal oblohou. Ale bylo to něco mnohem hmatatelnějšího než mrak.

	Byla to tupá kulovitá hlava landwurmy.

	Landwurmám trvá dlouho, než vylezou z nory, a Jenna obrovského červa zahlédla právě v okamžiku, kdy vystrkoval hlavu do noční tmy. Ze Silasova vyprávění věděla, že hlava těchto tvorů není nebezpečná; tou nejnebezpečnější částí je ocas. Ocas landwurmy je rychlý a smrtící. Když landwurma někoho spatří, vymrští svůj ocas jako laso a omotá ho kolem hlavy své oběti. A pak jej ovine kolem celého těla a nešťastníka rozdrtí. Pomalu, pomaloučku. I když někdy, jak říkal Silas, když landwurma nemá moc velký hlad, odnese si kořist do své komory a tam si ji na čas uloží ještě živou, aby byla čerstvá, až na ni dostane chuť. Landwurmy dávaly přednost čerstvému, ještě teplému masu.

	Jenna si vzpomněla na jednoho návštěvníka, který k Heapům občas zavítal. Říkali mu Dan Slinta. Slinta měl v očích divoký pohled a děti se ho bály, ale Silas každému říkal, aby na Slintu byli hodní. Vyprávěl, že Dan býval dělníkem v lomu a vůbec neslintal, ale jednou ho chytila landwurma a tři týdny ho držela ve své komoře. Přežil jen proto, že olizoval červí sliz a jedl krysy. Jednou, když landwurmu odlákalo velké stádo ovcí, které se i s nezkušeným ovčákem zatoulalo do lomu, se Danovi podařilo uprchnout. Nikdy už ale nebyl jako předtím.

	Jenna v žádném případě nechtěla skončit stejně jako Dan Slinta – nebo ještě hůř. Podívala se nahoru na landwurmu a snažila se uhodnout, jestli se má rozjet vpřed, nebo se obrátit a ujíždět zpátky. Věděla však, že když se vrátí, zůstane uvězněna mezi landwurmou a zátarasem tvořeným sesutou skálou, a mezi tím je navíc nora, ve které se Simon už možná probudil a začíná je hledat. Neměla jiné volby – musela projít kolem landwurmy dřív, než netvor uvolní ze své nory dlouhý ocas.

	„Do toho, Hrome,“ řekla Jenna hlubokým naléhavým hlasem a kopla koně do slabin, ale Hrom dál kráčel rozvážným krokem proti větru a dešti. Jenna znovu pohlédla na landwurmu. Její nora byla vysoko nad jejich hlavami a stále ještě hodně daleko, skoro na vrcholu starého lomu nahoře nad stezkou. Červí hlava už byla skoro celá venku a Jenna viděla, jak na nich utkvěla kalnýma narudlýma očima.

	„Jeď, koníčku,“ zakřičela Jenna koni do ucha a pořádně ho kopla patami. „Nebo chceš, aby tě sežrala landwurma?“ Kůň náhle sklopil uši, vystřelil vpřed a tryskem se hnal po cestě, jako by chtěl Jenně ukázat, že když chce jet rychle, tak tedy pojedou rychle.

	Hnali se tryskem směrem k červí noře a Jenna si teď byla jista, že je netvor spatřil; landwurma se rychle soukala z nory ven jako tlustý nekonečný proud šedého bahna.

	„Běž, koníčku, běž!“ snažila se Jenna překřičet hukot větru a deště, a kůň dusal po cestě blíž a blíž k netvorovi. Landwurma se ještě stále soukala ven a její dlouhé tělo klouzalo dolů po skále ohromující rychlostí. Jenna si najednou uvědomila, že si nemůže být jista, zda Hrom proběhne kolem landwurmy dříve, než netvor dosáhne cesty. Nahrbila se v sedle jako dostihový jezdec, aby co nejlépe zvládala nápor větru, a promluvila přímo Hromovi do ucha. „Běž, Hrome, běž, koníčku! Utíkej!“

	A Hrom poslechl. Rozletěl se plným tryskem, jako by věděl, že na něm závisí životy obou. Když landwurma dolezla na samý konec skály a Hrom se k ní přiblížil, Jenna zvedla oči a dívala se, jestli je ocas netvora z nory už venku. Zdálo se, že není, ale ona věděla, že po nich může každou chvíli šlehnout. Obrátila svou pozornost před sebe, právě v okamžiku, kdy se landwurma dostala na cestu.

	„Běž, Hrome,“ křikla a pak, když se landwurma vplazila na stezku a zahradila jim cestu, Jenna zakřičela: „Skoč, Hrome!“

	A Hrom skočil. Mohutný kůň se vznesl do vzduchu a letěl vysoko nad šedou stvůrou, která se plazila pod nimi. A když kůň doskočil na zem za landwurmou a tryskem se hnal dál, vyletěl z nory netvorův ocas a s děsivým prásknutím jim šlehl nad hlavou.

	Jenna ucítila závan vzduchu a slyšela ránu, jak špička ocasu udeřila do skály za nimi. Nemohla se ubránit tomu, aby se neohlédla – ocas je minul jen o pár stop.

	Odporné rudé oči landwurmy sledovaly kořist utíkající po cestě a její ocas se zvedl k dalšímu útoku a kroutil se ve vzduchu jako obrovské laso. Ale když střelil po své oběti podruhé, Hrom právě zaběhl za vysoký skalní výběžek a landwurma je ztratila z dohledu.

	Žuch. Něco přistálo vzadu za Jennou.

	Jenna se prudce v sedle otočila, připravena bojovat s ocasem ze všech sil – ale nic neviděla. Za ní byly jen vysoké břidlicové skály, rychle mizející ve tmě, zatímco Hrom uháněl stále vpřed.

	„Uf,“ ozval se vzadu tenký, trochu mrzoutský hlásek. „To bylo jen taktak… pěkně jste jí pláchli. Málem mě z toho… trefil šlak… na mou věru.“

	„K-kdo je to tady?“ otázala se Jenna, kterou ten hlásek vyděsil snad ještě víc než landwurma.

	„To jsem já – Staník. Copak si mě nepamatujete?“ ozvalo se dosti podrážděně. Jenna napínala oči do tmy – něco zahlédla. Krysa! Na koňském zadku ležela rozpláclá hnědá krysa a pracičkami se křečovitě držela sedla.

	„Nemohli byste… na chviličku zastavit, aby se mohl… dát trochu do pořádku?“ pravila krysa mlátíc sebou na poskakujícím koňském hřbetě. „Mám dojem, že… jsem si rozmačkal své sendviče.“

	Jenna civěla na krysu.

	„Jen… trošku… zpomalte,“ prosil ten tvoreček. „Pr, Hrome,“ řekla Jenna a přitáhla otěže. „Pomalu, koníčku.“ Vraník zvolnil cval.

	„Děkuji. To je mnohem lepší.“ Krysa, stále se pevně přidržujíc sedla, se přemístila do sedu. „Já přirozeně nejsem žádná koňská krysa,“ pravila, „ačkoliv myslím, že koně jsou lepší než osli. Osly nemám rád. Ani jejich majitele. Většinou jsou blázniví a zrádní jako had. Ale nemyslete – o koních si tohle nemyslím. Ani o jejich majitelích. Ti jsou velice rozumní. Alespoň většina, i když musím říct, že znám takové, kteří –“

	Najednou si Jenna vzpomněla, co je to za tvora. „Poslíček krysoun!“ zvolala. „Ty jsi náš krysoun. Ten, kterého jsme zachránili před Bláznivým Járou a jeho oslem.“

	„No, že vám to došlo,“ zaculil se krysoun. „Přesně tak. Ale pravda je, že už nejsem poslíčkem – nějak jsem se nepohodl s krysím úřadem, dokonce mě uvrhli do žaláře a já byl několik týdnů uvězněn pod podlahou. Nic pěkného. Žádná legrace to nebyla. Pak mě vysvobodili a vycvičili, a teď pracuji,“ – krysoun se odmlčel a rozhlédl se, jako by tu mohl být někdo, kdo by je mohl slyšet – „pro tajnou krysí službu,“ zašeptal.

	„Pro co?“ podivila se Jenna.

	Krysoun si důležitě poklepal na čumák. „To je hrozně tajné – víte, co myslím? Mluviti stříbro, mlčeti zlato.“

	„Ach,“ pravila Jenna, která neměla nejmenší potuchy, o čem krysoun mluví, ale teď zrovna neměla chuť pouštět se do rozhovoru na toto téma. „Ó jistě.“

	„Nejlepší zaměstnání, jaké jsem kdy měl,“ řekl krysoun. „Vlastně teprve minulý týden jsem skončil s výcvikem. A pak, ať jsem trajcem, první úkol, kterým mě pověřili, byl rovnou pro MimoŘádnou. Pořádná fuška, to vám povím. Na všechny v naší jednotce to udělalo pořádný dojem.“

	„Ó, to je pěkné,“ řekla Jenna. „A co je to za úkol?“

	„Najít a vrátit. Priorita číslo jedna.“

	„Ach! A co máš najít a vrátit?“

	„Vás,“ zasmál se Staník.
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	OVČÍ PLÁNĚ

	

	Už se rozednívalo, když Hromová kopyta zaskřípala v břidlicové drti za posledním ohybem cesty a Jenna ke své radosti viděla, že konečně dojeli na hranice Zlokraje. Staník nic neviděl. Krysoun se křečovitě držel kraje sedla s očima pevně zavřenýma, přesvědčený, že každým okamžikem se všichni tři zřítí přes okraj cesty na skály hluboko pod nimi.

	Jenna se na chvilku zastavila a rozhlížela se po širých Ovčích pláních, které se táhly před nimi. Byla to krásná krajina a připomněla jí to ráno, kdy se prvně probudila v domku tety Zeldy v Sivých bažinách. Vzpomínala, jak tenkrát seděla na prahu domku a před ní se z ranního oparu pomalu vynořovala zvláštní krajina, a z mlhy se ozývaly záhadné zvuky probouzejících se tvorů. Teď viděla daleko na obzoru zářící růžová oblaka, tam, kde vycházelo slunce, zatímco pole pod nimi se ještě utápěla v měkkém šedém světle rozbřesku a nad vodními kanály a mokřinami se držela mlha. Nad krajinou se klenulo mírumilovné ticho.

	„Dokázali jsme to, Hrome,“ zasmála se Jenna a poplácala koně po krku. „My jsme to dokázali, koníčku!“

	Kůň pokýval hlavou a odfrkl si, neboť vdechl slaný vzduch, který sem vanul od moře na druhé straně Ovčích plání. Jenna vedla Hroma širokou travnatou cestou a pak nechala koně, aby se napásl na šťavnaté trávě. Staník ležel rozvalený v sedle a v hlubokém vyčerpaném spánku hlasitě chrápal.

	Jenna se posadila u cesty a opřela se o velký kámen. Měla hlad jako vlk. Prohledala Simonovy vaky u sedla a našla tvrdý bochánek chleba, balíček sušeného ovoce a natlučené jablko. Pořádně se najedla a jídlo zapila vodou z ledově studeného pramene, který prýštil pod skálou. Pak se posadila a dívala se, jak se mlha pomalu rozplývá a jak se z ní pomalu vynořují chundelatá těla ovcí pasoucích se na zelených lučinách.

	Pokojné ticho, přerušované jen pravidelným chroustáním pasoucího se koně a osamocenými výkřiky nějakého vodního ptáka, Jennu velmi uspávalo. Snažila se spánek přemoci, ale bylo to nemožné. Za chvilku se stočila do klubíčka, zachumlala se do Lucčina pláště a upadla do hlubokého bezesného spánku.

	Právě v okamžiku, kdy Jenna usnula, se Simon ve své sluji probudil a posadil se na lůžku. Všechno ho bolelo a cítil se velmi podrážděný, i když nedokázal říct proč. A pak si vzpomněl. Jenna. Unesl Jennu. Udělal to – to, oč byl požádán. Jeho pán bude mít radost, pomyslel si Simon, když vstával z postele. Ale pocit nejistoty kdesi u žaludku přetrvával. Protože teď ho čeká splnění druhé části úkolu. Musí odvést Jennu dolů do doupěte magogů. Pomalu vešel do Observatoře a všiml si, že Slídil není na svém místě na stráži u dveří do ložnice.

	„Slídile!“ zavolal Simon hněvivě a čekal, až k němu koule přiskáče. „Slídile!“ Nikdo se neozýval. S rostoucím hněvem se Simon jen tak naboso rozeběhl po vlhké a studené břidlici ke kredenci, aby si spravil náladu sklenicí Nekawy. Do vysoké sklenky pozorně nalil bahnitě hnědou tekutinu s dlouhými chuchvalci plísně, rozbil do ní jedno syrové vajíčko a obsah naráz vypil. Chutnalo to odporně.

	Když se konečně trochu probral, rozhlížel se Simon po břidlicové komnatě. Kam se ten Slídil poděl? Až ho Simon najde, bude koule litovat, že opustila přikázané místo, na to může vzít jed!

	„Co to – co to má znamenat?“ Simon se rozběhl ke dveřím cely. Na zemi ležel kus čokolády velký jako Jenna a Simon ani nemusel otevírat dveře, aby se podíval, jestli je Jenna uvnitř. Ale stejně je otevřel, tak zuřivě, že sebou s rachotem práskly o stěnu a roztříštily se na tisíc kousků té nejlepší čokolády.

	Simon zaklel. Při pohledu na prázdnou kobku poznal, že všechny jeho plány jsou vniveč. Vrhl se na podlahu a několik minut prováděl to, čemu Sára Heapová říkávala „záchvat nepříčetnosti“, když byl malý chlapec. Pak se zvedl a začal znovu uvažovat. Jenna nemůže být daleko. Pošle za ní Slídila s přívěskem.

	„Slídile!“ zavolal Simon vzteky celý bez sebe, až mu přeskakoval hlas. „Slídile! Jestli okamžitě nepřijdeš, budeš litovat. Za to ti ručím!“

	Žádná odpověď. Simon zůstal stát uprostřed tiché Observatoře a v duchu se usmál. Už ví, co se stalo: Jenna si vzala Slídila s sebou. To hloupé děcko si myslelo, že Slídil je jen šikovné světýlko. Určitě je oba najde dole v noře. Simonův spokojený úsměv přerušil divný zvuk vycházející ze sudu se zářilkami. Přistoupil k sudu a shledal, že víko je zavřené a zamčené zámečkem. To je divné – nepamatoval si, že by zářilkovník zavíral; ve skutečnosti se o zářilky nestaral – byly totiž tak bázlivé, že se ani nepokoušely utéct. A co vlastně udělal s klíčem? A co je to za hluk? Simon přiložil ucho ke stěně sudu a uslyšel nezaměnitelný zvuk hopsání. Hopsání? Slídil!

	Po marném hledání klíče vzal Simon páčidlo a víko vypáčil. Slídil vyletěl ze sudu jako korková zátka a potřísnil Simona stovkami lepkavých zářilek.

	„Výborně!“ zvolal Simon. „Tak takhle to je. To má na svědomí ona. Teď běž, a pověs se na Jennu, Slídile. Utíkej!“ Simon hodil lepkavou zelenou koulí přes celou Observatoř a běžel za skákajícím Slídilem dolů ze schodů. Dole pod schody uklouzl po slizu magogu, ale hned se zase zvedl a řítil se chodbou ke staré landwurmí komoře.

	„Bude určitě tam dole, Slídile,“ funěl Simon, když se přiblížili ke komoře. „Tam dole, vyděšená k smrti. Nebo už mi udělala službičku a sama si našla pěkného magoga. To by mi ušetřilo spoustu starostí, Slídile. Hej – opatrně, ty hloupá koule.“ Simon musel rychle uhnout, neboť zelená koule náhle začala skákat směrem k němu. „Jenom pokračuj!“ křičel. „Teď není čas na hraní.“ Koule však nedbala a udeřila Simona do nosu. Simon se vztekle po Slídilovi ohnal a vkročil do landwurmí komory – a narazil přímo do tlustého těla červa pokrytého slizem.

	Simon zděšeně odskočil. Co se to děje? Jak se sem proboha ta landwurma dostala? A pak Simona napadla hrozná myšlenka. „Můj kůň!“ vykřikl. „Sežrala mi koně!“

	

	* * *

	

	Jenna se s úlekem probudila ze zlého snu. Nemotorně se posadila. Byla jí zima a všechno kolem bylo vlhké, a když si protřela oči, zjistila, že je obklopena houfem zvědavých ovcí, líně přežvykujících trávu. Jenna vstala a protáhla se. Tím, že usnula, ztratila mnoho času; musí se dát s Hromem na pochod a nějak se dostat k tetě Zeldě. Vylezla si do sedla, kde dosud chrápal Staník.

	„Staníku,“ zatřásla Jenna krysounem.

	„Co jééé…“ zamumlal krysoun a omámeně na Jennu zíral zpod přivřených víček.

	„Staníku, chci, abys donesl vzkaz tetě Zeldě. Víš přece, kde bydlí a –“

	Staník zvedl packu na protest. „Dovolte, abych vás hned na začátku o něčem uvědomil,“ pravil. „Abychom si rozuměli, já už vzkazy nenosím. A to v žádném případě, neboť nejsem již poslíčkem. Po tom strastiplném úkolu pro MimoŘádnou byla moje funkce zrušena a já rozhodně nemám v úmyslu pohybovat se v této sféře podnikání coby poslíček krysoun. Už nikdy. Nikdy, pane. Tedy myslím – madam.“

	„Ale zítra je den slunovratu, Staníku, a já –“ protestovala Jenna.

	„A pokud myslíte, že bych snad ještě někdy vstoupil na území Sivých bažin, pak se hrubě pletete. Byl to zázrak, že jsem přežil poslední výpravu a unikl spárům toho strašného obrhada, který si mě vyhlédl k večeři, i těm zlomyslným ludrákům s těmi jejich ostrými zoubky, kterými mě kousali do tlapiček, nemluvě o vřejskalovi, který mě pronásledoval a skučel mi do ucha ty své ohavné písničky, div jsem se nepomátl. Děsné, hrozitánské místo. Jak taková vzdělaná mladá dáma jako vy vůbec může chtít opět vkročit na tu zhoubnou půdu, to je mimo mé chápání. Jestli vám můžu dát radu, pak já bych –“

	„Takže to znamená ‚ne‘, mám pravdu?“ vzdychla si Jenna.

	„Ano. Myslím ne. Myslím ano, jakože ne.“ Krysoun se napřímil v sedle a rozhlédl se kolem sebe. „Ale že je tu hezky, není-liž pravda?“ pravil. „Jako malý jsem sem s mamičkou jezdil na prázdniny. Měli jsme tu příbuzné, kteří bydleli ve strouze, co vedla z bažin k moři. Na pláži byly krásné písečné duny a do přístavu to nebylo daleko, když jste se svezla oslím povozem,“ – Staník se otřásl – „nebo raději na rychlém koni. Jo, jo, to byly časy, když jsem jako mladík pobýval v přístavu. A těch krys, co jsem tam znával. Tomu byste nevěřila, co všechno jsem zažil. Vzpomínám, jak –“

	„Staníku,“ řekla Jenna, které se zatím v hlavě vylíhla myšlenka. „To znamená, že znáš cestu do přístavu?“

	„No pravdaže,“ pravil Staník pobouřeně. „Jsem členem Tajných krysích služeb a jako na takového se na mě můžete spolehnout, že vás mohu dovést kamkoliv. Jsem dobrý jako mapa. Lepší než mapa, ve skutečnosti. Mám všechno v hlavě, víte,“ – a krysoun si zaťukal na drobnou lebku – „a trefím, kamkoliv se mi zachce.“

	„Kromě Sivých bažin,“ odtušila Jenna.

	„Ano. Pravda. Tohle je pro Speciální jednotku bahenních krys. Ty nemají tolik rozumu. Jak jsem řekl, já už do těch nezdravých močálů nikdy nevkročím.“

	„Ach. Tak dobrá. Takže, pochodem vchod,“ řekla Jenna a lehce kopla Hroma do slabin.

	„Velmi dobře,“ prohlásil Staník, „když myslíte.“ Krysoun seskočil ze sedla a trochu nemotorně přistál v trávě.

	Jenna zarazila koně.

	„Staníku, co to tropíš?“ zeptala se.

	„Jak jste poručila,“ odsekl Staník. „Pochodem vchod.“

	Jenna se zasmála. „To nepatřilo tobě, hlupáčku. Mluvila jsem na koně. Vyskoč si zpátky.“

	„Ó! Já myslel, že se hněváte, že s vámi nechci jít do bažin.“

	„Ach ty trdlo. Tak šup nahoru a ukaž mi cestu k přístavu. Odtud už budu k tetě Zeldě trefit.“

	„Určitě?“

	„Ano. Prosím, Staníčku.“

	Staník se rozeběhl, vyskočil vysoko do vzduchu a přistál na koňském hřbetu kousek za Jennou.

	Bylo nádherné letní ráno. Před nimi se táhly do dáli Ovčí pláně a daleko na obzoru Jenna viděla tenký, stříbřitě bílý proužek moře třpytící se v paprscích ranního slunce.

	Hrom, Jenna a Staník kráčeli vytrvale přes pastviny, po mezích a kolem jehněčích ohrádek, občas přešli prkenný můstek přes mokřisko porostlé rákosem nebo vodní kanál směřující ze Sivých bažin k moři. Jenna nechala koně kráčet volným krokem a nezlobila se, když se tu a tam zastavil a uškubl chutné sousto trávy. Teplé slunce vysušilo poslední zbytky mlhy, které se držely nad vodou, a Jenna cítila, jak se odpařuje vlhkost z jejích vlhkých šatů. Konečně jí začalo být teplo.

	Když ze sebe setřásla mrazivý chlad Zlokraje, začala Jenna uvažovat jasněji. A to první, na co pomyslela, byl Simon. Co teď asi dělá? Jenna se ustaraně ohlédla za sebe. Vzadu za Ovčími pláněmi se zvedaly jako útesy z moře černé skály nahlodané kamenolomy; nad nimi ležela černá mračna a vrhala na krajinu hluboký stín. Zlokraj byl stále ještě hodně blízko a Jenna hodlala učinit vše proto, aby se od něho dostala co nejdál.

	„Hyjé, koníčku,“ pobídla Jenna Hroma k rychlé chůzi. Nejradši by se rozcválala vpřed, ale věděla, že kůň musí být unavený a do přístavu bylo ještě daleko. Za ní na koňské zádi seděl krysoun, jednou packou se přidržoval sedla a tvářil se jako zkušený jezdec. Jenna se ještě jednou ohlédla a zadívala se na skalní štíty Zlokraje. Najednou měla nepříjemný pocit, že jejich útěk už byl odhalen.
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	V TÁBOŘE

	

	Když ve Hvozdu nastalo jitro, Cvoček a Septimus slezli dolů a stanuli u nohou dědečka Benjama. Vlastně u nohy. Jasné letní slunko zářilo skrz dědečkovo listí a vrhalo bledě zelené světlo na lesní půdu. A na rozžvýkané zbytky Septimusova ruksaku. „Celá moje výstroj – je v čudu,“ naříkal si Septimus. „Všechno sežrali.“

	„Všechno, kromě nás,“ zdůraznil Cvoček, „což je patrně to nejdůležitější.“

	Septimus neposlouchal. Spustil se na všechny čtyři a prozkoumával zem kolem stromu.

	„Já bych se v tom listí radši nehrabal,“ zašklebil se Cvoček. „Proč? Něco hledám.“

	„Mysli hlavou, Sepe. Spousta rosomáků. Čekají na večeři. Jsou rozčilení. Sežerou mentoprsky. Takže co myslíš, že z toho vzejde?“

	„Musí to být někde tady. Přece to nemohli sežrat… a co jako by z toho mělo vzejít?“

	„Bobky.“

	„Fuj!“ Septimus se prudce narovnal. „Udělají bobky a zahrabou je do listí.“

	„Ééé, fujtajbl!“ Septimus si zuřivě otíral ruce o halenu a vtom na něco znenadání šlápl. Sehnul se, aby se podíval. „Mám to! Našel jsem to. Páni, to je fantastický.“

	„A co?“ zeptal se Cvoček. „Co je tak důležitý?“

	Septimus držel v ruce zelený měňavý kámen, který si předtím tak pečlivě zabalil do tlumoku.

	„Ach,“ řekl Cvoček a najednou si vzpomněl, proč se vlastně ocitli uprostřed lesa. „Aha.“

	„Dala mi ho Jenna.“

	„Já vím. Pamatuju se.“

	Oba na moment ztichli a Septimus si pozorně kámen prohlížel. Najednou vybuchl: „Ach, já ty rosomáky tak nenávidím! Podívej, co udělali. Rozbili ho.“ Ukázal kámen Cvočkovi. „Podívej, tady.“ V nejširší části valounu se táhla zubatá prasklina.

	„No, mohlo to být horší, Sepe,“ řekl Cvoček. „Není úplně rozbitý. Rosomáci si na něm určitě pěkně vylámali zuby.“

	„To doufám. Kéž by jim všechny vypadaly,“ řekl Septimus a strčil kámen do vaku, který měl zavěšený pod učňovským pásem.

	Loučení s dědečkem bylo dlouhé. Septimus a Cvoček mu museli mnohokrát slíbit, že přivedou i zbytek rodiny, nakonec se však přeci jen vydali na cestu, aby vyhledali tábor bratrů.

	Po chvíli, právě když si Septimus začal myslet, že už se zase ztratili, a kotník začal zase pořádně bolet, došli na širokou cestu.

	„Já to věděl! Už jsme tady!“ prohlásil Cvoček vítězoslavně.

	„Opravdu?“ Septimusův hlas nezněl moc přesvědčeně.

	„Opravdu. Za mnou!“

	„Kde už jsem tohle slyšel?“ řekl Septimus.

	„Nech toho,“ ozval se Cvoček provinile. „Hele – támhle – není už vidět tábor?“

	Hoši teď stáli na malém návrší. Cesta se před nimi svažovala dolů a vinula se mezi stromy na malou mýtinu, odkud v nehybném ranním vzduchu stoupala k nebi tenká nitka kouře. Septimus uviděl vytáhlého chlapce, jak vylezl z něčeho, co vypadalo jako velká hromada listí, a se zívnutím se protáhl na teplém sluníčku.

	„Eriku!“ zakřičel Cvoček. „Hej, Eriku!“

	Čahoun zvedl hlavu, oči ještě zastřené spánkem. „Dělej, Sepe,“ řekl Cvoček, „je nejvyšší čas, aby ses se všemi seznámil.“

	O chvíli později seděl Septimus sám u táborového ohně. Cvoček ho předtím s výrazem kouzelníka tahajícího králíka z klobouku představil Samovi, Jo-Jovi, Edovi a Erikovi, a zakrátko všichni bratři zmizeli i se Cvočkem někde v lese. Že prý se jdou podívat na sítě, které Sam nastražil v řece na ryby připlouvající s ranním přílivem. A Septimus bude nejužitečnější, když zůstane v táboře a bude udržovat oheň, který hořel dnem i nocí.

	Septimus civěl do ohně a říkal si, jestli shledání rodiny Heapů vypadá vždycky takhle. Ze setkání s ostatními bratry byl velmi nervózní, ale myslel si, že budou mít radost, až ho konečně uvidí; ale chlapci na něj jen koukali, jako by jim někdo donesl ukázat žábu ve flašce. A pak si uvědomil, že nezírají na něj, ale na jeho zelený úbor čarodějova učně a na jeho stříbrný pás, který se na slunci docela trapně blýskal. Jestli oni si nemysleli, že se snad na ně povyšuje? Radši se rychle zahalil do pláště, aby pás nebyl vidět, ale to vypadalo ještě pitoměji, pomyslel si teď Septimus chmurně. Jako by pro něj bylo důležité, jak vypadá. Nebo jako by byl chcípáček, který se třese zimou… nebo strachem, nebo… A pak, když tam stál zabalený v plášti, jeho bratři jeden po druhém ze sebe vyloudili jakési zachrčení, které si Septimus vysvětlil jako „ahoj“, ačkoliv to klidně mohlo být „pako“. Ve skutečnosti čím víc o tom přemýšlel, tím víc byl přesvědčen, že právě tohle řekli. Septimus si položil hlavu do dlaní. Bratři si musí myslet, že je naprostý idiot.

	A tak Septimus seděl a koukal do ohně a přemýšlel, proč vlastně dovolil Cvočkovi, aby ho sem dovedl, když by měl raději hledat Jennu. Po chvíli si uvědomil, že tu není sám. Obrátil se a uviděl jednoho z bratrů – který to ale je? Septimus se tak hluboce zabýval svou trapností, že už vůbec nevěděl, kdo je kdo.

	„Ahoj,“ řekl ten kluk a šťoural se klacíkem v ohni.

	„Ahoj,“ řekl Septimus a zatoužil mít taky klacík.

	„Ty seš ten mrtvej?“ zeptal se bratr.

	„Co?“

	„No, ten mrtvej. Pamatuju si, jak to máma říkala tátovi, když si myslela, že neposloucháme. Že jsi umřel. Ale vlastně neumřel. Fakt divný.“ Bratr prohrábl ohniště důkladněji.

	„Divné. To jo,“ přitakal Septimus. Podíval se kradmo na chlapce. Sam to nebyl, tím si byl jist. Sam, který nebyl o moc mladší než Simon, byl už hotový muž s jemným chmýřím na bradě a hlubokým hlasem. A Eda s Erikem, jak si všiml, měli vlasy zcuckané do dlouhých zplstnatělých pramenů, které se kroutily jako provazy. Septimus usoudil, že tohle musí být Jo-Jo. Je o trochu starší než Cvoček a také o trochu větší, ale mnohem hubenější, s heapovskou hřívou slámových vlasů sepnutou krásnou proplétanou čelenkou z barevných kožených pásků. Chlapec zachytil Septimusův pohled.

	„Jo-Jo,“ řekl s úsměvem. „Tak se jmenuju.“

	„Nazdar,“ řekl Septimus, sebral ze země prut a taky se začal šťourat v ohni.

	Jo-Jo vstal a protáhl se. „Pohlídej oheň a já nachystám ryby. Sam měl včera večer dobrý lov. A Maryška přinesla ráno chleba.“

	„Maryška?“ zeptal se Septimus.

	„Jo, ta je od wendronek. Wendronských čarodějnic, jestli nevíš. Tohle udělala pro mě.“ Jo-Jo se hrdě dotkl kožené čelenky.

	O něco později Septimus seděl u ohně s rybou napíchnutou na prutu a opékal ji nad prskajícími a syčícími plameny. Sam pak každou rybu rozdělil na šest dílů, vytáhl chleba od Maryšky a nechal kolovat mezi chlapci. Septimus snad nikdy nejedl nic lepšího. Když tam tak seděli v družném mlčení, Septimus se nakonec začal uvolňovat a byl už docela rád, že tu sedí spolu se svými bratry. Nikdo kromě Jo-Ja na něj sice nepromluvil, ale dali mu práci – jak to tak vypadalo, měl ten den na starost přípravu jídla. Když rybu dojedli, Sam mu podal další a zakrátko si Septimus připadal, jako by celý život nedělal nic jiného, než pekl ryby u ohně pro své bratry. Kdyby ho netrápila starost o Jennu, bylo by to všechno úplně perfektní.

	Teprve když dojedli poslední rybu, pověděl Cvoček bratrům o Jenně a Simonovi.

	„Co? Sim že unesl Jennu?“ podivil se Sam. „To není možný. Jenom kvůli tomu, že se s tátou pohádal kvůli tomu, kdo má být čarodějovým učněm, by přece takovou blbost neudělal… to není možné, aby se najednou tak změnil!“

	„To jo,“ přitakali Eda a Erik.

	„Ale on fakt chtěl být čarodějovým učněm, že jo?“ řekl Eda po chvíli přemýšlení.

	„Jo,“ řekl Erik. „Pořád o tom mluvil. Už s tím byl otravnej.“

	„Jednou mi řekl, že Marcia si ještě nenašla učedníka jenom proto, že čeká na něj,“ řekl Jo-Jo. „Já mu řek, že je blázen. A on mě nakop.“

	„Ale vždyť Jenně vždycky pomáhal s úkoly a tak vůbec,“ řekl Sam.

	„Byl na ni o moc hodnější než na nás. Tak proč by ji najednou unášel? To mi nedává smysl.“

	Cvočka už to stejně jako Septimuse začalo zlobit, že jim nikdo nevěří.

	Všichni kolem ohně podrážděně mlčeli a koukali do ohně, v němž se škvířily zbytky rybích kostí. Septimus už to nemohl vydržet. „Kde bych našel Vlčáka?“ zeptal se.

	„Ten spí,“ řekl Jo-Jo. „Vstává, až když je skoro tma. Stejně jako rosomáci.“

	„Já s ním potřebuji mluvit,“ nedal se odbýt Septimus.

	Jo-Jo si odfrkl. „No jo, ale on ti stejně nic neřekne. On vůbec nemluví. Co mu chceš?“

	„Potřebujeme jeho pomoc,“ řekl Cvoček. „Říkal jsem tuhle Sepovi, že Vlčák dokáže Jennu vystopovat.“

	„Tak jo, tamhle má votýpák.“ Jo-Jo ukázal na něco, co vypadalo jako velká hromada listí.

	„Pojď, Sepe. Vzbudíme ho,“ zvedl se Cvoček od ohně. „Víš, ono je to tak,“ vyprávěl potichu, když kráčeli k Vlčákově pelechu, „že Sam a kluci jsou od té doby, co tu žijou, trochu pomalejší. Moc toho nenamluví a nikam nespěchají. To je tím životem v lese. Oni se moc nestarají o svět tam venku; jsou vlastně napůl lesní bytosti. A tak když chceš něco podniknout – jako třeba promluvit si s Vlčákem – musíš to udělat sám.“

	Septimus kývl. Stejně jako Cvoček byl zvyklý žít na hradě, kde měl pořád co dělat a stále po něm někdo něco chtěl. Kdepak žít v lese, pomyslel si, z toho by se zbláznil.

	Septimus a Cvoček se ubírali táborem za Vlčákem a jejich bratři zůstali u ohně, lenivě na něj přihazovali chrastí a čekali, až se oheň rozhoří. Jejich tábor nebyl moc velký; palouk se čtyřmi jednoduchými přístřešky a ohništěm uprostřed. Přístřešky, kterým kluci říkali votýpáky, byly zhotoveny z dlouhých vrbových prutů, které nařezali dole u řeky a ještě čerstvé zapíchali oběma konci do země. Jakmile byly pruty v zemi, hned zakořenily, a jelikož bylo léto, obalily se listím.

	Pak tyto větve chlapci proplétali dalšími větvičkami, dlouhými stébly trávy a různým vhodným materiálem, co našli v lese. Uvnitř votýpáků spali na hromadách listí přikrytých nahrubo tkanými houněmi, které jim darovala Galena, vědma a bývalá učitelka Sáry Heapové, která žila nedaleko v domku na stromě. K pokrývkám pak přibyly kožešiny a pestrobarevné měkké deky, které jim zhotovila děvčata od wendronských čarodějnic.

	Největší a nejlepší votýpák patřil Samovi. Eda a Erik bydleli spolu ve velkém vachrlatém přístřešku a Jo-Jo měl hezký votýpák podobný indiánskému teepee, ozdobený proplétanou trávou, se kterou mu pomáhala Maryška.

	Vlčákův příbytek vypadal opravdu jako hromada listí; stál přímo na kraji tábora čelem k lesu. Cvoček a Septimus ho dvakrát obešli a hledali vchod, když tu si Septimus všiml páru svítivých očí, které na ně upřeně zíraly zpod listí. Dech se v něm zastavil a roztřásl se divným tušením.

	„Co je, Sepe? Jako bys viděl ducha,“ zasmál se Cvoček. „Vždyť je to jen Vlčák. Tohle on dělá pořád. Nikdy nedovolí, abys ho viděl první. Nejspíš nás sleduje od chvíle, kdy jsme sem přišli.“

	Septimus byl bledý. Srdce mu mocně bušilo; upřený Vlčákův pohled v něm vyvolával skoro takový děs jako včera oči rosomáků.

	„Jo,“ zamumlal, přecházeje nevědomky do řeči lesa.

	Najednou se hromada listí zatřásla a venku se objevil malý šlachovitý človíček pokrytý špínou a úlomky ratolístek. Vlčák stál v napjatém postoji jako běžec čekající na start a úkosem si je měřil. Cvoček a Septimus instinktivně ustoupili z jeho teritoria.

	„Nedívej se mu přímo do očí. Alespoň ne na začátku. Vylekal bys ho,“ zamumlal nenápadně Cvoček.

	Septimus neodolal a alespoň na kratičko se na tu bytost zadíval, a ke své úlevě zjistil, že Vlčák vypadá přece jen víc jako kluk než jako vlk. A ani tak moc nesmrděl, byl cítit spíš jako vlhká zem než jako rosomák. Vlčák byl rozhodně člověk. Na sobě měl krátkou hazuku nedefinovatelné barvy, v pase převázanou starým koženým opaskem, a dlouhé vlasy byly zplstnatělé do dlouhých pramenů, jak to nosili lidé v lese. Jasné hnědé oči, když dokončily průzkum okolí, se obrátily na Cvočka a Septimuse – zejména na Septimuse, kterého si Vlčák prohlédl od hlavy k patě s trochu udiveným výrazem. Septimus cítil zase rozpaky kvůli svým pěkným šatům a nikoliv poprvé si říkal, že se měl před příchodem do tábora radši vyválet v bahně.

	„Ahoj,“ řekl Cvoček po chvíli. „Všechno dobrý?“

	Vlčák kývl a nespouštěl oči ze Septimuse.

	„Přišli jsme za tebou, jestli bys nám nepomohl,“ vyložil mu beze spěchu Cvoček.

	Vlčák věnoval ještě jeden dlouhý pohled Septimusovi a klidně pohlédl na Cvočka.

	„Potřebujeme, abys nám pomohl někoho najít. Někoho, koho unesli.“ Vlčák nejevil žádnou reakci.

	„Rozumíš nám?“ zeptal se Cvoček. „Je to fakt důležitý. Jde o naši sestru. Unesli ji.“

	Vlčákovy oči se překvapeně rozšířily. Teď na něj upírali oči pro změnu Cvoček se Septimusem a čekali na odpověď.

	A té se jim nakonec dostalo. Zvolna, velice pomalu, Vlčák přikývl.
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	VLČÁK

	

	„Měli byste si promluvit s Morvenou, než vyrazíte,“ řekl Jo-Jo Septimusovi a Cvočkovi. Stáli teď zase u ohně, aby se rozloučili s ostatními. Vlčák postával za nimi a upřeně si zezadu prohlížel Septimuse, až se ten začal ošívat. Vždycky poznal, že ho někdo pozoruje.

	„Když já se Morveny trochu bojím,“ řekl Cvoček. „A kvůli čemu bychom se s ní měli bavit?“

	Jo-jo povstal, zatímco ostatní bratři zůstali ležet na zádech a lenivě koukali na malý kousek blankytné oblohy mezi větvemi stromů.

	„Je to čarodějnice matka,“ pravil Jo-Jo. „Ona všechno zná. A dám na to krk, že bude vědět i to, kam zmizela Jenna.“

	„Tak to bychom k ní asi měli zajít,“ řekl Septimus. „Táta říká, že Morvena má dar jasnozřivosti.“

	„Ale stejně je děsná,“ řekl Cvoček, „a vždycky mě obejme, jako by mě chtěla rozmačkat na placku.“

	„Pojďte,“ řekl Jo-Jo, „já vás tam zavedu. Stejně to máte po cestě.“

	Jeho bratři ležící u ohně se rozchechtali.

	„On leze za Maryškou, Jo-Jo leze za Máááryškou –“

	„Držte klapačky,“ zavrčel Jo-jo. Obrátil se a rozlíceně zamířil mezi stromy.

	„Tak se tady mějte,“ řekl Cvoček zbývajícím hochům. „Ahoj.“

	„Jo.“

	„Čau.“

	„Ehm. Čau,“ řekl Septimus.

	„Jo.“

	„Ahoj.“

	Cvoček a Septimus dohonili Jo-Ja, který na ně čekal za stromem z dohledu bratrů. Společně se vydali na cestu, i s Vlčákem, který kráčel neslyšně v jejich stopách. Jo-Jo cestu dobře znal; pustil se po úzké vyšlapané pěšině mezi stromy, která je asi po půlhodině chůze zavedla do Letního kruhu wendronských čarodějnic.

	Letním kruhem se nazývalo okrouhlé prostranství s přístřešky podobné konstrukce jako Jo-Jův votýpák. Stály na vrcholu jediného kopce v celém Hvozdu. Bylo to jen malé návrší a nedosahovalo ani výše korun stromů, ale bylo to světlé a vzdušné místo a čarodějnice měly dobrý výhled na veškeré dění kolem.

	Jak čtveřice chlapců kráčela po stezce, která se spirálovitě vinula po úbočí kopce, neslo se k nim stále slyšitelnější brebentění a pak uslyšeli: „Jo-Jobíku! Ahoj!“

	„Maryško!“ zavolal Jo-Jo a roztáhl ústa v úsměvu.

	„Jo-Jobík – ona ti říká Jo-Jobík?“ uchechtl se Cvoček. Na vrcholku kopce se objevila vysoká rozesmátá dívka s dlouhými hnědými vlasy a radostně na ně mávala.

	„No a?“ řekl Jo-Jo. „A co má bejt?“

	„Nic. Se nemůžu zeptat?“ uculoval se Cvoček.

	Maryška seběhla z kopce, aby je přivítala.

	„Maryško,“ řekl Jo-Jo, „tohle jsou moji bratři Cvoček a Septimus.“

	„Co – další bráškové, Jobíku?“ smála se Maryška. „To ti nestačí, kolik bráchů máš?“

	„Já za to nemůžu, abys věděla. Vedu je za Morvenou.“

	„No dobře. Už na vás čeká. Zavedu vás k ní. Je nahoře v Kruhu.“

	Morvena Puchřilá, čarodějnice matka předsedající sboru lesních čarodějnic, seděla na koberečku u vchodu do listnatého přístřešku, který byl nejhezčí v celém Kruhu. Morvena byla mohutná a impozantní žena v širokém zeleném letním hávu s bílou šerpou kolem pasu, a dlouhé šednoucí vlasy měla sepnuté čelenkou ze zelené kůže. Pronikavýma modrýma očima si měřila Vlčáka, Jo-Ja, Cvočka a Septimuse – zejména Septimuse – kteří se blížili k jejímu příbytku.

	„Díky, Maryško,“ řekla Morvena a s úsměvem se obrátila k chlapcům. „Vítejte v našem Hvozdu, milí chlapci. Mnoho jsem o vás slyšela od vašeho otce, mého drahého Silase. Oba jste mu velice podobní. Abych pravdu řekla, při cestách lesem teď každou chvíli narazím na malou – tedy někdy už ne tak malou – Silasovu verzi. A všichni mají ty nádherné zelené oči, stejně jako on. A teď, chlapci, sedněte si na chvilku sem ke mně. Nezdržím vás dlouho, neboť vás čeká pouť plná nebezpečenství.“

	Cvoček vrhl po Septimusovi pohled říkající: Co tím myslí, plná nebezpečenství?

	Septimus zvedl obočí a Cvoček upřel na Morvenu tázavý pohled. Septimusovi se čarodějnice líbila, ale něco mu říkalo, že pod mateřským vzezřením se skrývá něco nevypočitatelného, nějaká mocná síla. Ještě předtím, než se Morvena ujala vlády nad lesním sborem, byly wendronské čarodějnice převelice obávanými obyvatelkami lesa a lidé z hradu se jich tuze báli. Ale od té doby, co se Morvena stala čarodějnicí matkou, wendronky se změnily, ačkoliv nikdo nevěděl proč – jen Silas Heap znal pravdu. Bylo to již před dávnými lety, když byl Silas ještě mladý muž a měl teprve jednoho synka, a Morvena byla krásná mladá čarodějnice. Tehdy mladou Morvenu zachránil před smečkou rosomáků. Za odměnu mu Morvena přislíbila, že mu splní jakékoliv přání, a on si k jejímu zklamání přál, aby wendronské čarodějnice přestaly pronásledovat obyvatele hradu. Po několika letech, kdy se Morvena Puchřilá stala čarodějnicí matkou, svůj slib splnila – ale nikdo si nebyl jist, jak dlouho toto příměří vydrží. Rozhodně nikdo nepovažoval za moudré si lesní čarodějnice znepřátelit.

	Morvena promluvila hlubokým melodickým hlasem a všichni pozorně naslouchali. „Vydáte se na dlouhou pouť a já vidím, že vás čeká řada nesnází,“ pravila. „Jsou tři věci, které musíte znát. Ta první je, že budete hledat v přístavu a tam také svou sestru naleznete. Ta druhá věc je, že vaši sestru v přístavu hledá vysoký snědý muž, někoho cizí, ale ne tak úplně cizí.“ Morvena se odmlčela. Hoši zdvořile čekali, až jim poví, jaká je ta třetí věc, kterou musejí vědět, ale Morvena stále mlčela pohroužena v myšlenky a upřeně hleděla na krajkoví listů proti obloze.

	Nakonec Septimus řekl: „Promiňte, čarodějnice matko, ale co je ta třetí věc, kterou musíme znát?“

	„Co?“ Morvena se probrala ze zasnění. „Ta třetí věc? Ach, ano – nechoďte do cirkusu.“

	Cvoček vyprskl smíchy. Septimus do něj honem dloubl loktem a řekl: „Cvočku – chovej se slušně. To není žádná legrace.“

	„Ale když… to nejde,“ chechtal se Cvoček a ramena se mu otřásala smíchem. Svalil se do trávy na břicho, držel se za hlavu a kničel veselím.

	„Omluvte mého bratra, čarodějnice matko,“ řekl Septimus s obavami. „Včera ho málem sežral rosomák a ono mu z toho trochu přeskočilo.“ Septimus Cvočka trochu nakopl. Nemělo to žádný účinek. Cvoček byl bez sebe smíchy a chrochtal jako prase v chlívku.

	Morvena se usmála. „Nestrachuj se, Septimusi, já jsem zvyklá na ty jejich rošťárny. Věř mi, mě nic nepřekvapí, když jde o nějakého Heapa. Jsou to synové svého otce. A Cvoček se jen směje. Smích přece nemůže nikomu ublížit.“

	Morvena vstala. Septimus, Jo-Jo, Maryška a Vlčák uctivě vyskočili též. Cvoček stále ležel v trávě a ramena se mu otřásala.

	„Tak, chlapci,“ řekla Morvena, „bohdá že se ještě setkáme.“ Sáhla do kapsáře, vytáhla svazeček zelených bylinek a vtiskla je Septimusovi do dlaně. „To ti vyléčí ránu po tom pádu z minulé noci,“ řekla mu, „a ten oteklý kotník.“

	„Děkuji vám, čarodějnice matko,“ řekl Septimus. Popadl Cvočka za ruku a postavil ho na nohy. Cvoček měl od smíchu oči plné slz a kolena se mu podlamovala. „Teď bratra odvedu. Omlouvám se za jeho nevychovanost. A děkuji za radu.“

	„Dej na mé rady, Septimusi, a najdeš, co hledáš,“ Morvena se usmála. „Sbohem, chlapci. Nechť vaše pouť netrvá dlouho.“ Obrátila se a zmizela ve svém příbytku z listí.

	Cvoček si to namířil přímo na kraj Kruhu a vrhl se k zemi. Pak začal válet sudy po travnatém svahu a stále se otřásal smíchem. Septimus se k němu připojil.

	„Cvočku,“ huboval, „už se nikdy matce čarodějnici nesměj. Nikdy.“

	„Já – promiň, Sepe,“ dusil se Cvoček. „Když ona… ona se tvářila tak strašně vážně… tak čarodějně… a my jsme tam seděli a čekali a… a já myslel, že ta třetí věc bude něco… fakt důležitýho… a ona pak řekla… řekla –“

	„Nechoďte do cirkusu!“ Septimus se vzdal a nahlas se rozesmál a kutálel se dolů z kopce se Cvočkem.

	„Byl jsi k čarodějnici matce velice nezdvořilý,“ řekl Jo-Jo hněvivě, když se k nim s Vlčákem připojili dole pod kopcem. „Maryška se moc zlobí. Říkala, že jsem tě sem neměl vodit.“

	„Ach, nebuď – škyt! – hloupý, Jo-Jo,“ řekl Cvoček, který se přestal smát, ale zato měl škytavku.

	„Takže kdy se vydáte na cestu?“ zeptal se Jo-Jo tónem, který vyjadřoval naději, že hoši vyrazí co nejdříve. „Já vás doprovodím k lodi.“

	Cvoček a Septimus kývli. Oba už chtěli být z lesa pryč a co nejdříve začít hledat Jennu, dřív než slunce zapadne.

	Jo-Jo pohlédl směrem k Vlčákovi. „On půjde s vámi – nebo ho tu necháte?“

	Septimus se podíval na Vlčáka a zjistil, že na něj upřeně hledí těma hlubokýma hnědýma očima. Proč se tak dívá? I Vlčák si už přece mohl zvyknout na Septimusův oděv čarodějova učně. Tak divně přece Septimus nevypadá, nebo snad ano?

	„Ten zůstane tady,“ řekl Septimus.

	„Ale Sepe, my ho potřebujeme. Vždyť kvůli němu jsme sem přišli,“ řekl Cvoček. „Bez něho Jennu nikdy nenajdeme. Stopa je nejmíň den stará. Jenom Vlčák dokáže vysledovat stopu, která vychladla.“

	„Ale my přece víme, kde teď Jenna je,“ řekl Septimus. „Je v přístavu.“

	Cvoček chvíli mlčel.

	„Snad nevěříš té staré bláznivé čarodějnici?“ zeptal se udiveně. „Cvočku, ona není bláznivá.“

	„Ale je to čarodějnice. A co hůř, je to wendronská čarodějnice. Ty přece unášely děti. A když to byl kluk, předhodily ho rosomákům. A když se někdo ztratil ve Hvozdu a zeptal se jich na cestu, skončil v čarodějné jámě. Tetička Bo Tichošlápkové přežila v čarodějné jámě dva týdny a –“

	„Bo jak dál?“

	„Jenniny nejlepší kamarádky. Vzpomeň si. Ta hezká holka s vlasy jako mrkev.“

	„Poslyš, Cvočku, soustřeď se. Chceme najít Jennu. Pamatuješ? Proto tu taky jsme. A já Morveně věřím. Dokonce i Marcia říká, že Morvena má dar vidění, a to si Marcia myslí, že čarodějnice jsou k ničemu. Já myslím, že Jenna je určitě v přístavu.“

	„Proč by tam ale chodila?“ bručel Cvoček. „Taková stoka.“

	„To ji tam určitě zatáhl Simon – aby ji předal tomu cizinci, který se na ni vyptával a hledal ji právě v přístavu. Musíme se tam dostat co nejrychleji.“

	„No tak jo,“ vzdychl Cvoček. „Poplujeme do přístavu.“

	

	Jo-Jo šel napřed cestou k pláži, kde kotvil člun, a vzdor tomu, co říkal Septimus, Vlčák šel pořád za nimi. Pak, když Cvoček odvázal loď a Jo-Jo je odstrčil do hlubší vody, Vlčák se najednou rozeběhl a skočil přímo do lodi, kterou proud už unášel doprostřed řeky.

	„Hej!“ křikl Cvoček, když se loď nebezpečně zakymácela. „Co si myslíš, že děláš?“ Vlčák se přikrčil na palubě jako divoké zvířátko a zíral na Septimuse, až to už Septimus nemohl vydržet.

	„Nekoukej tak na mě pořád!“ vyjel na Vlčáka.

	Vlčákovy hnědé oči se ani nehnuly. Utkvěle se dívaly na Septimuse, až Septimus ucítil podivný záchvěv a myslí mu přeběhla nejasná vzpomínka. Tady už přece byl. Na lodi. Na řece. U Hvozdu. S Vlčákem.

	Náhle mu přejel mráz po zádech. Dřepl si vedle Vlčáka a teď pro změnu nespouštěl oči on z něho. „Čtyřistadevítko…“ zašeptal.

	Vlčák kývl a poprvé za čtyři roky promluvil. „Ty.“ Usmál se zeširoka. „Čtyřistadvanáctka.“

	Plavili se řekou neseni odlivem. Vlčák a Septimus seděli na palubě s rukama kolem ramen a usmívali se od ucha k uchu.

	„To mi připomíná, jak jsme našli tebe,“ smál se Cvoček. „Taky si vzpomínám, že jsi neřekl ani slovo. Jenom jsi na nás koukal, jako bychom všichni byli blázni. Někdy mi to nahánělo husí kůži.“

	„Ach,“ řekl Septimus. „To je mi líto.“

	„Ale nám to nevadilo. Tedy ne doopravdy. Líbil ses nám. Jenom jsme nevěděli, proč nemluvíš. Teda, být v armádě, to muselo být fakt strašný.“

	„Bylo,“ řekl Vlčák velice pomalu, neboť si teprve zvykal na zvuk vlastního hlasu. „Nikomu se tam nedalo věřit. Ale já jsem věřil Čtyřistadvanáctce.“

	Na loď padlo ticho. Cvoček se zaobíral plachtami a Septimus se díval na hladinu. Po chvíli řekl Vlčákovi: „Já jsem se je snažil přemluvit, aby se pro tebe vrátili. Fakt. Ale oni se nevrátili. Nevrátili! Velitel kadetů se jen zasmál a řekl mi, že by jen darmo plýtval časem. Že je to cvičení na život a na smrt. A tys že seš zkrátka první, kdo měl zemřít. Chtěl jsem skočit za tebou, ale velitel mě zkopal do bezvědomí. Přišel jsem k sobě, až když loď přistála a oni mě hodili do vody. Je mi to líto. Měl jsem tě zachránit.“

	Vlčák chvíli nic neříkal. A pak promluvil: „Ne, já měl zachránit tebe. Utekl jsem z armády a ty ne. Plaval jsem na břeh a tam jsem se schoval. Příští ráno jsem tě viděl v lese. Ale bál jsem se, aby mě neviděli, a tak jsem zůstal schovaný. Mohl jsem tě zachránit a mohli jsme být oba volní. Ne jenom já.“

	„To ale vůbec nevadí,“ řekl Septimus. „Pak bych se nedozvěděl, kdo vlastně jsem. A teď jsme volní oba.“

	„Volní…“ zašeptal Vlčák a díval se zasněně z lodi, která krájela klidnou zelenou hladinu na cestě k přístavu.
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	V PŘÍSTAVU

	

	Byl to dlouhý, horký den. Jenna, Staník a Hrom teď kráčeli po pláži. Moře bylo klidné a modře se mihotalo ve slunečním světle, a kolem se táhly míle a míle písečných dun. Jenna právě dala Hromovi napít z čutory poslední vodu, kterou ráno nabrala z potůčku. Obrátila čutoru skoro dnem vzhůru, aby se také se Staníkem napili, a zjistila, že uvnitř zůstalo jen krapet rezavé vody chutnající po kovu. Podrážděně zastrčila čutoru zpátky do vaku u sedla a nikoliv poprvé zauvažovala, jestli Staníkův nápad dojet do přístavu po pláži byl opravdu ten nejlepší.

	Jenna brzy zjistila, že chůze v jemném písku je pro koně velmi únavná. Vedla Hroma těsně na hranici vody, kde byl povrch písku zpevněný a kůň se nebořil, ale s odpoledním přílivem tato místa voda zaplavila a Hrom se musel plahočit měkkým suchým pískem, který se sypal z dun.

	Slunce už se klonilo k západu, když se konečně dotrmáceli k úpatí poslední duny a Jenna ke své radosti spatřila na rudnoucím obzoru siluetu přístavu. Byla unavená a vyprahlá sluncem, přesto nepřestávala na Hroma mluvit a pobízet ho do kroku.

	Zato Staník byl ve svém živlu. „První pohled na přístav mě vždycky rozruší,“ prohlásil, narovnal se v sedle a rozjařeně se rozhlížel. „Dá se tam toho tolik podnikat, a potkáte tam tolik krys. Tentokrát ovšem nebudu mít na zábavu kdy, samozřejmé. Teď mám důležitou práci.

	Kdo by si to byl pomyslel? Krysoun tajné služby, kterého vyslal sám královský dvůr. Tomu říkám začátek kariéry. Jitruška bude koukat. I ta její přihlouplá sestra. Che!“

	„Jitruška?“ zeptala se Jenna, předklonila se a poplácala Hroma po krku.

	„Moje paní. Tedy vlastně bývalá. Teď bydlí u své sestry Mabel. A jen tak mezi námi, myslím, že už toho začíná litovat. Jó, Mabel, s tou je těžké vyjít. Po pravdě řečeno je naprosto nesnesitelná, abyste věděla.“ Staník střelil pohledem po Jenně, co říká na jeho poznámky o Mabeliných nedostatcích, a raději zmlkl. Jenna vypadala unaveně a tvář měla ustaranou. „Do přístavu to není daleko,“ ubezpečil ji.

	„Bezva,“ řekla Jenna a znělo to mnohem sebejistěji, než se cítila. Stíny dun se rychle dloužily a od moře začal vát studený vítr, a to znamenalo, že před setměním domek tety Zeldy určitě nenajdou. Budou muset přenocovat v Přístavním městě, ale kde? Jenna slýchávala od Cvočka, jak to v přístavu chodí – o ulicích, které jsou eldorádem pašeráků a lupičů a různých chmatáků, somráků a žebráků, kteří všichni čekají na neopatrného cizince a po setmění se vydávají na lov. Kam se jenom podějí?

	„Přidej, Hrome,“ řekla. „Ať to stihneme do tmy.“

	„To ani náhodou nestihneme,“ prohlásil Staník pobaveně. „Je to ještě nejméně hodinu. Ne-li víc.“

	„Tak to ti moc děkuju, Staníku,“ zabručela Jenna a s obavami se ohlédla za sebe, neboť měla náhle divný pocit, že je někdo sleduje.

	Noc se snesla ve chvíli, kdy Hrom kráčel po oblázkové městské pláži. Koňská kopyta hlasitě skřípěla na drobných kamíncích a Jennu ten zvuk znervózňoval. Ulice předměstí byly temné a přízračně tiché. V úzkých uličkách stály vysoké zchátralé domy a ponuře se tyčily k noční obloze a člověk měl pocit, že se ocitl v hluboké strži. Jenně to trochu připomnělo území Zlokraje. Většina budov byla liduprázdná, ale když se kopyta koně odrážela od cihlových stěn, Jenna si všimla, že se občas nahoře v domě mihla nějaká postava a z výšky skupinku sledovala.

	Staník dloubl Jennu do zad.

	„Au!“ vykřikla.

	„To nic. To jsem jen já.“

	„Promiň, Staníku. Jsem unavená. Tohle místo mi nahání husí kůži. A netuším, kde budeme spát. Já jsem tu ještě nikdy sama nebyla.“ Jennu napadlo, že vlastně ještě nikde nebyla sama. Nikdy.

	„No a proč jste to neřekla? Já myslel, že se zastavíme u starosty nebo nějakého vysokého úředníka.“ Staníkův hlas zněl zklamaně.

	„Ne, to nejde,“ zamumlala Jenna.

	„Jistě by byl rád, že jeho čtvrť navštívila osoba takové důležitosti. Jsem si jist, že by byl poctěn, kdyby –“

	„Ne, Staníku,“ řekla Jenna pevně. „Nechci, aby kdokoliv věděl, že jsem tady. Neznám tu nikoho, komu bych mohla věřit.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Staník. „Jak vidno, pan Heap z vás udělal pěkného nerváka. Ale vy za to nemůžete. To on má tak hroznou povahu. Tak tedy, v tom případě navrhuji, abychom se vydali do hostince Flóry Bundové. Má takový malý zastrčený hotýlek dole u přístaviště a jsou tam i stáje, kde můžete nechat koně. Chcete-li, já vás tam zavedu.“

	„O, díky, Staníku!“ Jenně spadl kámen ze srdce. Teď teprve si uvědomila, jak velice ji trápila otázka noclehu. Nyní toužila po jediném: najít si nějaký pokoj a zalézt do postele.

	„Tedy, není to žádný luxus, jestli vám to nevadí,“ varoval ji Staník. „Budete se muset smířit se špetkou poctivé špíny. Tedy, s poněkud větší špetkou špíny, abych pravdu řekl. A ne zas tak poctivé, pokud znám Flóru. Ale je to celkem dobrá duše.“

	Jenna byla moc unavená, než aby se starala o takové detaily. „Prostě mě tam odveď, Staníku,“ řekla.

	Staník vedl Jennu bludištěm ulic a uliček mezi starými skladišti, až došli k rušnému přístavišti v obchodní části města. Sem připlouvaly veliké koráby vracející se po několikaměsíční plavbě, s nákladem vzácného koření a exotických bylin, hedvábí a drahocenných látek, s pruty zlata a stříbra, smaragdy a rubíny a perlami z jižních moří. Jak se Hrom blížil k přístavišti, Jenna viděla, že zrovna vykládají velikánský koráb, jehož příď zdobila vyřezávaná figura ženy s černými vlasy. Přístav zalévalo světlo pochodní vrhajících dlouhé stíny na hemžící se námořníky, nosiče a dělníky, kteří tu pobíhali jako mravenci, vybíhali po dřevěných můstcích do lodi a vynášeli náklad.

	Hrom se na kraji rušného zástupu zastavil, neboť nemohl projít dál, a Jenna musela počkat, až se dav trochu rozptýlí. Fascinována scénou před sebou seděla beze slova na koni a dívala se na čtyři námořníky, kteří scházeli po dřevěném můstku a vlekli masivní zlatou truhlici. Hned za nimi klopýtal dělník s nádhernou vázou, skoro dvakrát větší než on sám, a při každém kroku se z vázy odsypalo pár zlatých mincí. Za ním utíkal malý chlapec, sbíral penízky a spokojeně si je cpal do kapes.

	Když byly poklady vyneseny z lodi, odnesli je na druhou stranu přístaviště a tam zmizely za mohutnými vraty prostorného skladiště. Jenna se dívala, jak řeka pokladů proudí do budovy, a u vrat si všimla impozantní ženy v dlouhé modré říze se žlutými portami, které prozrazovaly, že je to ředitelka celnice. Vedle ženy seděli za vysokými psacími stolky dva celní úředníci a každý měl před sebou stejný, rychle se zvětšující seznam. S každým předmětem, který prošel vraty, se nosiči zastavili a ředitelka celnice řekla úředníkům, co mají napsat. Občas ji přerušil vysoký černovlasý muž oděný v bohatý šat z rudého hedvábí, jaký nosí cizinci. Ředitelka celnice se zdála trochu netrpělivá, když ji ten člověk neustále vyrušoval, a rozhodně mu nedovolila, aby jí mluvil do toho, co diktovala svým úředníkům. Jenna uhodla, že ten muž je majitel lodi a nelíbí se mu, jak ředitelka oceňuje jeho náklad.

	Jenna hádala správně. Když je loď v přístavu vyložena a všechen náklad je bezpečně umístěn a zajištěn ve skladu, dostane jeden seznam zboží majitel lodi a druhý Alice Netýkavá, ředitelka celní správy v přístavu. Ta má také klíč od skladu, který vydá teprve tehdy, když se s majitelem lodi dohodne na stanovení celních poplatků. A jejich zaplacení. To může trvat několik minut, ale také nekonečně dlouho, podle toho, jak moc si majitel svého nákladu cení. A jak je neoblomný. V přístavu byste našli půl tuctu opuštěných a pomalu zapomenutých skladišť (kolem některých ten večer šli), v nichž stále vězelo neproclené zboží, které připlulo do přístavu třeba před stovkami let.

	Příliv zboží z lodi pomalu ustával a správce přístaviště začal vyplácet dělníky. Když největší pracovní ruch polevil, dělníci, kteří teď měli čas se trochu porozhlédnout, si Jenny začali více všímat. Také onen vysoký cizinec ze skladu konečně zvedl oči od svého zboží, ke značné úlevě Alice Netýkavé. Teď pozorně sledoval drobnou a přitom nápadnou postavičku venku v přístavišti: zlatá obroučka kolem tmavovlasé hlavy v záři pochodní jasně svítila, a když se Jenna na tom černém koni narovnala, zableskly se zlaté lemy na jejím červeném rouchu pod tmavomodrým pláštěm. Muž cosi zamumlal k Alici. Ta překvapeně přikývla, aniž by jen na chviličku nechala odvést svou pozornost od velkého zlatého slona, kterého teď nesli kolem. Muž opustil místo po jejím boku a vykročil k vratům.

	Jenna si mezitím uvědomila, jakou pozornost mezi lidmi v přístavišti upoutává. Rychle sklouzla z koně a vedla Hroma hemžením davu. Staník, který seděl na Hromově hlavě, zatím z výšky pátral, kde je v davu místo. „Krapítek doleva. Ne, ne, trochu doprava. Říkám doprava. Hleďme, tamhle je místo. Tamhle. Teď jste to minula. Musíte to zase obejít.“

	„Víš co? Buď radši zticha, Staníku,“ utrhla se na něj Jenna. Náhle znervózněla – věděla, že je někdo sleduje. Teď se chtěla hlavně dostat pryč, vyskočit na Hroma a ujíždět odtud co nejdál.

	„Jen jsem se vám snažil pomoct,“ hudral Staník.

	Jenna si ho nevšímala a vykročila s koněm přímo vpřed. „Promiňte… s dovolením, jenom bych prošla… s dovolením… děkuji…“ Už byla skoro tam; před sebou viděla volný prostor. Teď už stačilo dostat se přes ty námořníky, kteří rozmotávali lano, a už budou na druhé straně přístaviště – tak proč se Hrom najednou vzpouzí, teď, když potřebují jít dál? „No tak, Hrome,“ řekla Jenna. „Pospěš.“ Pak ucítila, jak se uzda o něco zachytila, a obrátila se, aby zjistila, co se stalo.

	Jenna vykřikla úlekem; otěže svírala velká ruka. Jenna zvedla oči a čekala, že uvidí nějakého rozzlobeného námořníka, kterému Hrom stoupl na lano, ale místo toho viděla toho černovlasého cizince, který předtím stál vedle ředitelky celnice.

	„Pusťte nás,“ řekla Jenna rozzlobeně. „Pusťte mého koně.“

	Cizinec svíral uzdu dál a upřeně se díval na Jennu. „Kdo jste?“ zeptal se hlubokým hlasem.

	„Do toho vám nic není,“ odsekla Jenna, která v žádném případě nehodlala dát najevo, jak je vyděšená. „Nechte mého koně jít.“

	Muž pustil uzdu, ale nespouštěl zrak z Jenniny tváře. Díval se na ni s takovým zaujetím, až to Jennu znepokojilo. Nervózně se rozhlédla a rychle se vyhoupla zpátky do sedla, patami pobídla Hroma k rychlém klusu a nechala stát cizince s udiveným pohledem daleko za sebou.

	„Tady doleva. Řekl jsem doleva!“ vykřikl Staník, křečovitě se držící Hromových uší.

	Hrom se pustil doprava.

	„Proč se s vámi vlastně zahazuju,“ vrčel Staník. Ale Jennu nezajímalo, kterým směrem jdou. Každý směr byl dobrý, hlavně aby byli od toho vysokého cizince co nejdál.
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	DŮM  PANENEK

	

	„Ale vůbec jsem nezabloudil,“ prohlásil Staník rozhořčeně. „Příslušník Tajné krysí služby nemůže zabloudit. Jenom přehodnocuji směr.“

	„Tak si s tím přehodnocováním trochu pospěš,“ řekla Jenna a rozhlížela se nervózně po ulici. „Než nás dohoní ten chlap z přístaviště. Vím určitě, že mě sleduje.“

	Staník a Jenna se nacházeli v Provazové uličce, která odbočovala ze Šenkýřské uličky v nejhorší čtvrti Přístavního města. Jenna seskočila z koně před polozříceným stavením, o kterém krysoun s jistotou tvrdil, že je to hostinec Flóry Bundové. Bohužel nebyl. Dům ve skutečnosti patřil nechvalně známému sboru přístavních čarodějnic, které rozhodně nebyly žádnými bílými čarodějnicemi a ke krysounům bouchajícím na dveře pozdě v noci nechovaly žádné přátelské city. Chybělo jen maličko, a Staník byl proměněn v ropuchu. Jen rychlý Jennin zásah a stříbrná půlkoruna – kterou od čarodějnice vykoupila ropuší zaklínadlo – Staníka zachránily.

	„Tomu nerozumím,“ huhňal Staník trochu otřeseně a přejížděl si packami po obličeji, aby se ujistil, že má stále krysí srst, a nikoliv ropuší bradavice. „Byl jsem si jistý, že je to Flóřin dům.“

	„Možná že byl,“ řekla Jenna sklíčeně. „Možná že ji čarodějnice proměnily v ropuchu.“

	Ulice teď ožila spěchajícími chodci. Na planině hned za přístavem se v cirkuse hrálo noční představení a Jennu, Hroma a Staníka teď míjeli hlasitě rozprávějící návštěvníci cirkusového představení.

	Z jejich hovoru dolehly k Jenniným uším dva důvěrně známé hlasy.

	„Ale ona říkala – Nechoďte do cirkusu.“

	„Ale jdi. Vždyť to bude legrace. Přece ty její bláboly nebudeš brát vážně!“

	Jenna ty hlasy poznala. Očima prohledávala dav, ale nic neviděla. „Septimusi? Cvočku?“ zavolala.

	„To je divný, Sepe,“ řekl hlas za vysokou ženou nesoucí dva obrovské piknikové koše, která kráčela směrem k Jenně, „teď se mi zdálo, že na nás někdo volá jménem.“

	„Asi se někdo jmenuje stejně jako my.“

	„Nikdo nemá tak zvláštní jména jako my, Sepe. Hlavně jako ty.“

	„No a? Cvoček je taky pěkně divné jméno. A to moje alespoň něco znamená.“

	Teď si byla Jenna jistá – a najednou uviděla střapatou Septimusovu hlavu, jak se vynořila za jedním piknikovým košem. Vrhla se vpřed a popadla tu hlavu za čupřinu.

	„Sepe!“ zvolala. „Jsi to ty – ach, Sepe!“

	Septimus zůstal na Jennu zírat. Nemohl uvěřit vlastním očím.

	„Jenno?“ zajíkl se. „Ale… tobě se nic nestalo! Jsi v bezpečí. A opravdu jsi tu. Já tomu nevěřím!“

	Jenna popadla Septimuse do náruče a zuřivě ho objala. Pak se na ně vrhl Cvoček a málem je rozmačkal.

	„Hurá, hurá! Našli jsme tě, my jsme tě našli! Jsi v pořádku, Jen? Co se stalo?“

	„Řeknu vám to později. Hele, ten jde s vámi?“ Jenna si všimla Vlčáka. Držel se zpátky a vypadal trochu ztraceně.

	„Jo. Řeknu ti to až pak,“ usmál se Cvoček široce.

	„Poslyšte, nevadí vám, že mi stojíte na ocásku?“ otázal se Staník Cvočka, který v rozčilení krysouna přišlápl. Cvoček se podíval dolů; Staník na něj upíral hněvivý pohled. „To bolí,“ řekl. „Máte nohu jako slon.“

	„Promiňte,“ řekl Cvoček a odsunul nohu. „Hele, koukej, Jenno. To je poslíček krysoun.“

	„Krysoun tajných služeb,“ opravil ho Staník. „Půjde kamkoliv. Dokáže cokoliv.“

	„Jen ne najít noclehárnu Flóry Bundové,“ řekla Jenna.

	„Už jsem to našel,“ prohlásil Staník a ukázal na nevkusně přezdobený domek hned vedle domu čarodějnic. Průčelí mělo každou cihlu natřenou jinou barvou a velký ručně malovaný štít s nápisem:

	

	Dům panenek ubytování pro náročné platba jen hotově

	

	„Panečku, to si ale Flóra polepšila od té doby, kdy jsem tu byl naposled. A dokonce svůj hostinec přejmenovala. Následujte mě.“

	

	* * *

	

	Za deset minut už štolba odvedl Hroma do stáje vzadu za domem a Nurse Meredithová – mohutná neupravená žena s divokým neuhýbavým pohledem – jim řekla, že nedávno převzala dům po Flóře. Nurse Meredithová třikrát pečlivě přepočítala peníze, které jí Jenna zaplatila, a strčila si je do hluboké kapsy ne právě čisté zástěry.

	Jenna, Cvoček, Septimus, Vlčák a Staník teď stoupali za objemnou paní Meredithovou nahoru po zaprášeném schodišti.

	„Musím vás ubytovat v přístěnku,“ řekla jim, když se protáhli kolem velmi úzkého rohu. „Je to poslední volný pokoj. Máte štěstí. Dneska v noci je plno, protože do města přijel cirkus. Ten je totiž velmi populární.“

	„Opravdu?“ řekla Jenna zdvořile a opatrně překročila velkou pannu ležící na schodu. Celý hotýlek byl plný panenek všech tvarů a velikostí. Byly uvězněné ve skleněných vitrínách, navršené v houpacích sítích visících od stropu, i přibité na zdech. Také na schodech seděly nekonečné řady panenek a Cvočkovi se na pár z nich podařilo šlápnout. Septimus se snažil na ně nedívat. Ty panny mu naháněly strach; v jejich pohledu bylo něco mrtvolného, a vždycky když kolem nějaké prošel, nemohl se zbavit pocitu, že se na něj někdo dívá.

	„Pozor na má děťátka!“ řekla Nurse Meredithová přísně, když Cvoček šlápl na další panenku. „Ještě jednou, a poletíš, mladíku.“

	„Promiňte,“ utrousil Cvoček a divil se, proč chce Jenna přespat v tak divném domě.

	Nakonec došli až nahoru, a když stanuli v nejvyšším patře, ozvalo se dole pod schody bušení na dveře. Nurse Meredithová se naklonila přes zábradlí a křikla dolů na ficku, která bydlela v kredenci pod schody.

	„Máme plno, Mári. Ať už nikdo neotravuje.“

	Mári odcupitala ke dveřím a otevřela. Jenna se podívala dolů. Kdo by se probůh chtěl ubytovat v Domě panenek? Když vychrtlá ficka strčila do dveří, Jenna zatajila dech a odskočila do stínu. Ve dveřích stanul ten, koho se obávala nejvíce – cizinec z přístaviště.

	„Co se děje, Jen?“ zašeptal Cvoček.

	„T-ten chlap dole u vchodu. Sledoval mě od přístaviště až sem. Pronásleduje mě…“

	„Kdo je to?“

	„Já – já nevím. Ale myslím, že má něco společného se Simonem.“

	„Nu, mně je jedno, kdo to je, slečinko,“ vložila se do toho Nurse Meredithová. „Stejně tady nocovat nebude.“

	Hluboko pod nimi bylo slyšet Marin pisklavý hlas. „Je mi líto, pane. Máme dnes večer plno.“

	Cizincův hlas byl udýchaný a trochu rozčilený. „Já se zde nehodlám ubytovat, slečno. Jen jsem se chtěl na něco zeptat. Řekli mi, že se tu ubytovala mladá dáma s koněm –“

	„Řekni mu, ať odprejskne, Mári!“ zaječela Nurse dolů.

	„Ehm, lituji, pane. Odprýskněte, prosím,“ řekla Mári omluvně a rázně zavřela dveře.

	K Jennině zděšení cizinec nepřestal tlouci na dveře, ale Nurse Meredithová si z toho nic nedělala.

	„Běž a vylij na něj vodu z nádobí, Maureen!“ zaječela vztekle. Maureen šla vykonat, co jí madam rozkázala, a Nurse Meredithová se opět začala věnovat posledním hostům.

	„Račte jít za mnou,“ pravila a prolezla vysokým oknem.

	Jenna, Cvoček a Septimus se na sebe podívali. Vlézt za ní do okna? Proboha, proč?

	Nurse Meredithová se objevila v okně. „Krucinál, nemám na vás celou noc,“ hubovala. „Tak jdete, nebo ne? Protože jestli ne, tak dojdu pro toho pána tam dole a ten pokoj nechám jemu. Nevděčná děcka.“

	Jenna rychle prolezla oknem. „Ne, jemu ho nedávejte. My už jdeme.“

	Do přístěnku se vcházelo po úzké dřevěné lávce, která vedla vysoko nad zemí. Septimusovi se podařilo přelézt na druhou stranu jen díky tomu, že se přidržoval Vlčáka a nedíval se do té hloubky. Na konci lávky Nurse Meredithová otevřela další okno.

	„Tady je to. Protáhněte se tudy a vlezete rovnou do svého pokoje.“

	Septimus si pomyslel, že protáhnout se kolem Nurse Meredithové na úzké lávce, která se každým krokem rozhoupala, je snad ještě horší než být obklíčen rosomáky. Jenna ho táhla zepředu a Cvoček ho strkal zezadu, až se s třesoucíma nohama svalil oknem na podlahu. Chvíli zůstal ležet, třásl se a vyjeveně civěl na flekatý strop. Tak to by bylo. Teď bude muset v téhle místnosti zůstat nadosmrti. Není myslitelné, aby ještě někdy překročil tu lávku zpátky.

	Když byli všichni uvnitř, Nurse Meredithová nakoukla do pokoje.

	„Na dveřích je domácí řád,“ řekla jim. „Jakékoliv jeho porušení má za následek výpověď. Jasné?“

	Přikývli.

	Nurse Meredithová pokračovala obchodnickým tónem. „Snídaně se podává pouze od sedmi do sedmi deseti. Teplá voda teče pouze od čtyř do půl páté odpoledne. Je zakázáno zapalovat oheň, zpívat a tančit. Ubytovaným v přístěnku se dává na vědomí, že ačkoliv zůstávají hosty Domu panenek, ve skutečnosti bydlí v nemovitosti patřící sboru přístavních čarodějnic, a to na vlastní nebezpečí. Vedení Domu panenek na sebe nebere žádnou odpovědnost za následky vyplývající z tohoto uspořádání. Jo, a tu krysu chcete k večeři? Sice stačí sotva na polévku, ale Mári vám může něco ukuchtit, jestli chcete. My si s Mári na krysí polívku potrpíme. Vezmu ji dolů, jo?“

	„Né!“ zakřičela Jenna a popadla Staníka do náruče. „Tedy, chci říci, děkujeme, to je od vás velice laskavé, ale my moc hlad nemáme.“

	„Škoda. No, tak snad na snídani. Dobrou noc.“ Nurse Meredithová přibouchla okno a vrátila se po rozhoupané lávce zpátky do Domu panenek.

	„Hmm. Je to tu fakt moc pěkný,“ zašklebil se Cvoček.
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	SLÍDIL

	

	Druhý den časně ráno, kdy obloha nad Provazovou uličkou teprve růžověla, přikutálela se nehlučně prostředkem ulice malá zeleně zářící koule a zastavila se před domem přístavních čarodějnic.

	Slídil chvíli otálel a poskakoval na místě, než si všechno sesumíroval. Byl spokojen. Věděl, že už skoro dospěl do svého cíle. Od chvíle, kdy ho jeho pán vyslal na cestu s přívěškem, věrně sledoval nejen stopy Jenny, ale také rytmus její pouti, zrychloval tam, kde zrychlila i ona, a zastavil se tam, kde se na své cestě zastavila Jenna. Proto také koule chvíli čekala na tom místě, na kterém před několika málo hodinami Jenna vyslovila pochybnosti o Staníkově orientačním smyslu.

	Takhle stopovací koule fungovala, a bylo to nesmírně účinné, i když nikoliv bez problémů. Jako třeba v případě, když na sklonku odpoledne trasu, kterou se Jenna předtím ubírala, zalila zpěněná voda přílivu. To Slídila trochu zdrželo, a nepřidalo mu ani to, když se obalil pískem. Slídil věděl, že jeho pán by nebyl potěšen tímto zdržením, a dychtivě toužil pokračovat v úkolu. Přiskákal ke dveřím domku čarodějnic, ale okamžitě pocítil puzení opět se vzdálit. Už se chtěl odkutálet pryč, když tu se dveře otevřely a najednou ho drapla čísi ruka.

	„Mám ho!“ zvolala vítězoslavně čarodějnice. Slídil zuřil. Zmítal sebou, ale čarodějnice ho držela pevně.

	„Co máš, Lindo?“ Slídil zahlédl polekanou tvář druhé, starší čarodějnice, které Linda ukazovala svůj úlovek. Ta tvář byla bílá zděšením. „Ach, při černém sabatu – chceš nás všechny zabít?“

	„Co to blábolíš?“ odsekla mladší čarodějnice. „Máš vztek, protože ti předtím utekla ta krysa. A vůbec – tohle je moje koule. Tak se kliď.“

	„Lindo – při našem sesterstvu, honem to zahoď. To patří pánovi! Je to stopovací koule a má nějaké poslání. Hned to pusť!“

	Čarodějnice pustila Slídila jako horkou bramboru. Koule se otřepala a odskákala zpátky na ulici, a pak si to namířila k Domu panenek. Obě čarodějnice fascinovaně sledovaly, jak Slídil chvíli poskakoval na místě a pak, při třetím poskočení, se protáhl otvorem na dopisy a zmizel uvnitř.

	„Škoda, že si nepřišel pro někoho sem,“ řekla ta starší. „Mohly jsme je zadržet, než si pro ně přijde pán. Třeba bychom se pak dostaly k těm jeho úžasným knihám.“

	„Nikdy nejsme ve správnou chvíli na správném místě, co?“ pravila Linda mrzutě a hlasitě práskla dveřmi.

	„Cvočku?“ zašeptala Jenna. „Cvočku?“

	„Chmrr?“

	„Cvočku, někdo klepe na okno.“

	„To je jen ta bláznivá Nurse, Jeni. Spi dál,“ zamumlal Cvoček ospale z hrbolatého lůžka v rohu špinavého pokoje.

	Jenna se posadila na své stejně hrbolaté posteli a přitáhla si Lucčin plášť k tělu. S bušícím srdcem upírala oči do šera a znovu se zaposlouchala. Znělo to, jako by si Nurse venku hrála s míčem. Že by paní domácí holdovala sportu? To snad ne. A pak, když se v Jennině mozku rozptýlil opar spánku, si vzpomněla. Slídil.

	Jenna vyskočila z postele a upadla přes Septimuse, který ležel na podlaze zabalený do deky. Ani se nepohnul. Pomalu se připlížila k oknu a hlavu držela co nejníže, aby ji Slídil neuviděl – ačkoliv měla podezření, že na tom, jestli ji sledovací koule vidí nebo ne, vůbec nezáleží. Slídil věděl, že tam Jenna je.

	A pak Jenna šlápla na něco měkkého a živého. Otevřela ústa k výkřiku, ale než stačila vykřiknout, čísi ruka se jí připlácla na rty a výkřik zadusila. Jennu do nosu uhodil pach vlhké země a před sebou uviděla dvě veliké oči.

	„Tiše,“ zašeptal Vlčák, který ležel pod oknem a už dobrých pár minut Slídila poslouchal. „Venku něco je. Něco takového už jsem viděl jednou v lese.“

	„Já vím,“ zašeptala Jenna. „Hledá mě.“

	„Mám ho chytit?“ zeptal se Vlčák a oči se mu blýskaly v nazelenalém svitu, který pronikal dovnitř skrz špinavé sklo. Slídil za oknem náhle zvětšil svůj objem. Konečně dostihl svou oběť; nyní nabíral energii, aby svou oběť označkoval. Jakmile to udělá, vrátí se ke svému pánovi, neboť jeho mise bude splněna. Oběť bude označena a pán bude vědět, kde ji hledat.

	„Ty ho dokážeš chytit?“ pochybovala Jenna. Slídil je určitě moc rychlý i na Vlčáka.

	„No jasně.“ Vlčák se usmál, až mu v tom protivném, stále sílícím zeleném světle zasvítily špinavé zuby. „Dívej.“

	Vlčák bleskurychle otevřel okno, chmátl po zelené kouli a s prásknutím okno zase přibouchl.

	„Má ho!“ zvolal Septimus, který se zpříma posadil s očima doširoka otevřenýma, stále ještě v polospánku.

	„Co?“ zamumlal Cvoček. „Co… se… děje, Jen? Proč je zelenej?“

	Vlčák vypadal moc divně. Zelené pulzující světlo z polapeného Slídila prosvítalo Vlčákovými dlaněmi, které teď rudozeleně svítily a byly skrz ně vidět stíny kostiček. Zbytek Vlčákova těla nabýval děsivého zeleného odstínu, neboť Slídil zářil čím dál silněji a nabíral energii k úniku.

	Stopovací koule zuřila. Je tak blízko cíle, a přece daleko, protože když nebude moci označkovat kořist, k čemu pak pánovi bude? Nebude z něj nic než starý tenisový míček, nic víc. Slídil věděl o starých tenisových míčcích všechno, neboť sám kdysi jedním byl. Za to, čím je dnes, vděčil svému pánovi Simonovi, a nikdy by ho nezradil. Nic Slídila nezastaví před označkováním kořisti. Nic.

	Ovšem Vlčák se snažil, seč mohl, a svíral kouli silnýma šlachovitýma rukama železným stiskem. Slídil zatím sbíral veškerou energii a pomalu, ale jistě se začal zahřívat. Byl to riskantní krok, ale koule byla ochotna riskovat i to, že se roztaví. Raději skončí svůj život jako rozteklá guma, než aby nesplnila svůj úkol.

	„Proč máš zelené ruce, Čtyřistadevítko?“ zeptal se Septimus, stále s mázdrou na očích. Zdálo se mu, že je zpátky v noclehárně Mladé armády s chlapcem číslo 409.

	„Nevím. Je to nějaká věc. Jenna chtěla, abych to chytil. Tak jsem to chytil. To je divný, je to čím dál teplejší.“

	„To je Slídil,“ zašeptala Jenna. „Simonova stopovací koule. Poslal ho za mnou, aby mě sledoval. Co s ním uděláme?“

	Septimus se najednou úplně probral. „Nesahej na něj, Jenno. On si tě označkuje. Nesmí se tě za žádnou cenu dotknout – je ti to jasný?“

	„Ani by mě to nenapadlo.“ Jenna se otřásla. „Je to hnusný.“

	„Když se tě nedotkne, nebude se moct vrátit zpátky k Simonovi a říct mu, kde jsi. Takže zatím jsi v bezpečí.“

	Jenna se tvářila všelijak. Byla bledá a třásla se, a její pleť nesla odlesk zeleného světla.

	„Au…“ zamručel Vlčák. „Au… jau… auvajs!“

	„Co je?“ zeptal se Cvoček.

	„Ach… je to horký… já nemůžu… už ho neudržím… aúúú!“ S bolestným výkřikem Vlčák kouli pustil. Dlaně měl spálené na maso.

	Slídil zářil tak jasně, až bolely oči – byl rozpálený do běla. Rychlostí blesku přilétl k Jenně, vyskočil a krátce se dotkl její paže. Jenna vykřikla bolestí a úlekem. Koule vystřelila k oknu a proletěla jím, až se sklo roztříštilo, propálila díru v můstku a s hlasitým zasyčením dopadla dolů na hromadu smetí, které tam nashromáždily čarodějnice. Chvilku ležela nehybně zarytá hluboko v kupě čajových lístků, králičích kůstek a žabích hlav, a čekala, až vychladne.

	Pak vítězoslavně vystřelila z hromady, setřásla ze sebe tlustou vrstvu čajových lístků a spěchala zpátky za svým pánem, Simonem Heapem.
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	V DOMĚ ČARODĚJNIC

	

	V místnosti se rozhostilo otřesené ticho. Po chvilce Septimus prolomil mlčení: „Podívejte! Ta lávka – je v plamenech!“

	Cvoček se odvrátil od Jenny, která si držela ruku na malé kulaté rance, kterou Slídil vypálil na její paži, a sledoval Septimusův pohled. Otvor, který vypálil Slídil do prkenné lávky, olizovaly plameny, a teď všichni viděli, jak stará vyschlá prkna vzplála a zřítila se šest pater dolů na zem a hluboko dole se roztříštila.

	„No tohle…“ řekl Septimus.

	„Krysy,“ zamumlal Cvoček.

	„To nemá s krysama nic společnýho,“ ohradil se Staník. „Za všechno může pan Heap, když to chcete vědět. A nevím, nevím, co řekne stará Nurse, až uvidí tu spálenou lávku.“

	„Kašlu na to, co řekne Nurse,“ ozval se Cvoček. „To mě trápí ze všeho nejmíň. Copak jste už zapomněli, kde jsme?“

	„Uvězněni v sídle přístavních čarodějnic,“ řekl Septimus chmurně.

	„Přesně tak,“ zabručel Cvoček.

	Znovu zavládlo ticho. Vlčák si strčil spálené ruce pod paži a tvář měl staženou bolestí. Pomalu přešlapoval z nohy na nohu, jak se snažil odpoutat mysl od bolestivých spálenin. Jenna zapomněla na vlastní starosti a přistoupila k němu.

	„Je to zlé?“ zeptala se. Vlčák se zaťatými zuby přikývl.

	„Měl by sis to zavázat,“ řekla Jenna. „Na.“ Rozvázala zlatou hedvábnou šerpu, kterou měla kolem pasu, zuby ji natrhla a pak ji rozpárala vejpůl.

	Septimus se Cvočkem pozorně sledovali, jak Jenna obvazuje Vlčákovi spálené ruce, ale myslí byli jinde; snažili se vymyslet, jak se dostat z domu čarodějnic.

	„Poslouchejte,“ tiše řekl Septimus.

	„Co?“ zašeptal Cvoček. Jenna s Vlčákem ustaraně vzhlédli. Co Septimus slyší?

	„Vy nic neslyšíte?“ zamumlal Septimus.

	V napjatém tichu všichni poslouchali – co by měli slyšet? Kroky za dveřmi? Simona Heapa za oknem? Nurse Meredithovou, jak objevila, že její můstek je spálený na uhel? Po pár minutách Cvoček zašeptal: „Já nic neslyším, Sepe.“

	„No právě. Nic.“
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	„Ale Sepe,“ ohradil se Cvoček. „Mysleli jsme, že máme něco slyšet. Příště už neblbni, jo?“

	„Ale o to právě jde, copak to nechápete? Když ten můstek spadl, nadělalo to hrozný rámus, a čarodějnice se vůbec nehýbou. Ani muk. Nic. Už se rozednilo a ony jsou určitě v posteli. Marcia říká, že temné čarodějnice celý den spí a v noci provádějí ty své rejdy. Takže můžeme vyjít ven. Docela snadno.“

	„Jo, jasně, snadno.“ Cvoček se zašklebil. „V téhle rozvrzané barabizně plné pastí a čarodějnic, které jen čekají, až tě budou moct chytit a proměnit v ropuchu, a pak se ještě snadněji dostaneme ven ze dveří, které, to se vsadím, jsou začarované nějakým ohavným zaklínadlem. Prostě si jen tak lážo plážo vyjdeme.“

	Jenna, která dokončovala obvazování Vlčákových rukou, zvedla hlavu. „Nemusíš být tak protivný, Cvočku. Stejně nemáme na vybranou. Musíme se dostat ven domem čarodějnic. Pokud nechceš skočit přes dvacet stop širokou díru do toho strašidelného domu plného panenek.“

	O chvíli později stáli za dveřmi přístěnku, ve špinavé chodbě plné pavučin. Cvoček byl neviditelný. Použil neviditelné kouzlo, které se mu díky Septimusově nápovědě nakonec podařilo vyslovit správně, i když po mnoha pokusech – „Ne, Cvočku, je to Neviděno, neslyšeno, ani slovo, ani jméno. A musíš si to také představit. Nestačí to deklamovat jako dementní papoušek.“ Nakonec kouzlo přeci jen zafungovalo – alespoň se jim podařilo dostat se z pokoje, aniž by spustili vrzák ve dveřích. Jenna a Septimus měli svoje vlastní kouzlo neviditelnosti, ale rozhodli se ho nepoužít. Nezdálo se jim spravedlivé, aby Vlčák jediný zůstal viditelný napospas čarodějnicím.

	Stáli nejisté přede dveřmi přístěnku a uvažovali, kudy se dát; bylo těžké uhodnout, který směr vede nahoru a který dolů. Přístavní čarodějnice byly nadšenými domácími kutily a velice rády si svůj příbytek vylepšovaly – i když slovo vylepšení by asi normální člověk nepoužil. Během let proměnily dům v bludiště slepých chodbiček a kroutících se schodišťátek, která obvykle končila uprostřed prázdna nebo vedla přímo z okna ven. Byly tu dveře, které se otvíraly do pokojů, kde čarodějnice při úpravách odstranily podlahy a zapomněly je tam vrátit; ze stěn trčely různé trubky a při každém kroku po shnilé podlaze hrozilo, že se pod vámi prolomí prkna a propadnete se do spodního patra. Dům měl mnoho zlepšováků a byl přímo zamořen všelijakými zmaříky, špaténkami a prudíky, kteří měli zahnat nevítané vetřelce.

	Jeden malý modrý prudík visel na nitce u stropu přímo před jejich dveřmi. Prudík byl protivný ježatý tvoreček s jedním okem, pokrytý rybími šupinami, a jeho životním posláním bylo zabránit každému udělat to, co zamýšlel – ale napřed musel dotyčného upoutat a přimět ho, aby pohlédl do jeho jediného oka. Jenna si prudíka nevšimla a vrazila přímo do něj. Okamžitě uskočila, ale bylo už příliš pozdě – zvedla oči a střetla se se zírajícím trnkově modrým okem. Teď se prudík s radostí pustil do díla. Začal hopsat kolem Jenny a dětinsky žvatlal: „Ahoj, holčičko. Hele, ahoj. Božínku, ono še nám to štratilo. No to jí musíme pomoct. Jó, jó, pomoct.“

	„Kruci, buď zticha,“ zamumlala Jenna tak hlasitě, jak se odvážila, a snažila se tu potvora odstrčit.

	„Oóóó. Ty jsi ale bakaná. Dyť já ti chci jenom pomóooct…“

	„Sepe, nemůžeš s tím prudíkem prudáckým něco udělat, než ho uškrtím?“

	„Snažím se něco vymyslit. Musíš se uklidnit, Jeni. Snaž se toho pitomce ignorovat.“

	„Oóóó. Bakanej chlapec. Bakanéééj…“

	„Sepe,“ řekla Jenna podrážděně. „Tak na co čekáš? Hned s ním něco udělej.“

	„Mě se nezbavííííš. Vždyť já ti chci pomáhat.“

	„Sakra, drž klapačku!“

	„Jenno, nedovol, aby tě dostal, takhle to funguje – rozčílí tě tak, že už pak nemůžeš myslet na nic jiného. Dej mi pár minut. Mám nápad.“

	„Óóóó. Bakanej chlapeček má nápad. Óóóó.“

	„Já ho zabiju, Sepe. Fakt že jo.“

	„Óóóó, bákaná holčička. To se neříká. Óóóó.“

	Septimus horečně hledal něco ve svém pásu čarodějova učně. „Vydrž, Jenno. Jen co najdu obracák. Aha, tady je.“ Vytáhl čarovný talisman ve tvaru trojúhelníčku a položil si ho na dlaň, tak aby ostrý hrot mířil na prudíka.

	Prudík se na obracák podezíravě podíval. „Co to mááááš, ty bákaný chlape-ečku?“ zeptal se hádavě.

	Septimus nic neříkal. Zhluboka se nadechl a velmi zvolna a klidně, aby nevzbudil čarodějnice, odříkával zaklínadlo:

	Pprudíku pruďácký, nech mě už být, v tu chvíli zapomeň, co jsi chtěl mít.

	„Ó jé, jeminánku,“ kvikl prudík slabounce. „To je mi nějak divně.“

	„Výborně,“ zamumlal Septimus. „Zdá se, že to funguje. Teď bychom to měli vyzkoušet.“

	„Buď opatrný, Sepe,“ radila mu Jenna, která se v tu ránu přestala vztekat a rozčilovat.

	Septimus si pro jistotu zamumlal jen pro sebe kouzlo záštity a odvážil se pohlédnout na prudíka.

	„Dobré jitro,“ pravil prudík rozzářeně. „Jak vám mohu pomoci?“

	„S magykem ti to jde čím dál líp,“ zašeptala Jenna Septimusovi.

	Septimus se zasmál. Měl hrozně rád ten pocit, když kouzla fungovala správně. Prudík visel trpělivě u stropu a čekal na odpověď. „Mohl bys nám prosím tě ukázat cestu ven?“ zeptal se ho Septimus zdvořile.

	„S radostí,“ opáčil prudík. „Račte za mnou.“ Ježatá koule se odpoutala od nitky na stropě a lehce se snesla před ně na všechny čtyři vytáhlé nohy podobné pavoučím. Pak se rozeběhla a k překvapení všech skočila do otevřených padacích dvířek.

	„Rychle,“ řekl Septimus, „radši si pospěšme. Jdi první, Cvočku.“

	Všichni následovali prudíka po dlouhém a velice nestabilním žebříku, po kterém prolezli celým domem. Žebřík se pod nezvyklou tíhou prohýbal a skřípěl – ostatně čarodějnice se ho ani neodvážily použít – a když se konečně dostali až dolů, Septimus se klepal strachy.

	Když byli konečně dole, ocitli se ve tmě a přivítal je sbor zlověstného syčení. Vlčák zasyčel zpátky.

	„Co je to?“ šeptla Jenna.

	„Kočky,“ broukl Septimus. „Spousta koček. Ticho, Čtyřistadevítko, ať je nerozzlobíš.“ Ale Vlčákovo syčení mělo svůj účinek – kočky ztichly zděšením, když zaslechly syčení té největší, nejdivočejší kočky, jakou kdy slyšely.

	Prudík čekal, dokud všichni bezpečně neslezli ze žebříku. „Jak vidíte, dámy a pánové, nyní jsme v kuchyni sesterstva čarodějnic, která je ústředním bodem všech činností v domácnosti. Prosím, račte za mnou k východu.“

	Kuchyně čarodějnic páchla po přepáleném tuku a kočičím žrádle. Byla tu moc velká tma, takže nebylo nic vidět, jen sporák matně zářil a po cestě je provázela nesčetná zelená světýlka kočičích očí.

	Brzy byli z kuchyně venku a drželi se těsně za prudíkem, který teď cupital dlouhou úzkou chodbičkou. Sotva viděli, kam šlapou, neboť v domě byla tma a šeré kouty; v oknech visely černé hadry a tmavohnědé zdi byly pokreslené vybledlými obrázky čarodějnic, ropuch a netopýrů. Ale když se protáhli kolem úzkého rohu, někde vrzly dveře a v chodbě se objevil jasný pruh světla, ve kterém bylo vidět vznášející se zrníčka prachu. Do chodbičky vstoupila čarodějnice.

	Neviditelný Cvoček zkameněl a Septimus, který ho nemohl vidět, do něj narazil i s Jennou a Vlčákem. Staníka, který běžel před Cvočkem, ozářily paprsky světla.

	Čarodějnice vyvalila na Staníka oči a stejně tak Staník zíral na čarodějnici.

	„Dobré ráno. Že ty jsi moje krysa, viď, maličká?“ řekla čarodějnice divným zpěvavým hlasem. „To si tě zase musím proměnit v pěknou tlusťoučkou ropuchu.“

	Staníkova ústa se otevřela a zase zavřela, ale žádný zvuk z nich nevycházel. Čarodějnice pomalu zamrkala a pak se obrátila a upřeně se zadívala na Septimuse, Jennu a Vlčáka, kteří se krčili ve stínu.

	„A přivedla sis své kamarádíčky… hmm, mňam, mňam. Děťátka. My máme rády děťátka, tuze rády… a tohle je přeci můj speciální prudík, kterého jsem pověsila právě včera…“

	„Dobrý den, Veroniko,“ řekl prudík trochu nevraživě. „Už zase jsi náměsíčná?“

	„Hmmm,“ zavrněla čarodějnice. „Náměsíčná… to je legranda.“

	„Jdi hned zpátky do postele,“ pravil prudík přísně. „Dřív než zase spadneš ze schodů a všechny probudíš.“

	„Ano. Zpátky do postýlky… dobrou noc, prudíčku,“ breptala čarodějnice a odplula chodbičkou s očima dokořán. Jenna a Vlčák se přitiskli ke zdi, aby mohla čarodějnice projít kolem nich.

	„No fuj,“ vydechl Septimus.

	„Nyní račte tudy, dámy a pánové,“ zahlaholil prudík a vrhl se pod černý závěs, který přepažoval chodbu. Septimus, Jenna, Vlčák, Staník a neviditelný Cvoček se protáhli skrz zaprášený závěs a vydechli úlevou – proti sobě viděli vchodové dveře.

	Prudík vyběhl po dveřích jako ještěrka po rozpálené zdi a začal pilně otevírat všechny západky, zámky a řetízky. Jenna se na Septimuse usmála – už jsou skoro venku.

	A pak to začalo.

	„Ou, ou! Pomoc. Pomoc! Někdo na mě útočí. Jděte pryč. Pryč ode mě!“ zavřeštěl kovový hlas, až všem uši zaléhaly. To jeden ze zámků spustil poplach.

	„Tiše, Donalde,“ oslovil prudík přísně zámek. „Přestaň vyvádět, to jsem jen já.“ Ale zámek se nedal jen tak utišit. Znovu se rozvřískal. „Ou-ou-oúúúú! Pomoc! Ou-ou-oúúúú! Pomoc! Ou-ou-oúúúú! Pomoc…!“

	Náhle se nad jejich hlavami ozvalo dupání běžících nohou a rozčilené hlasy. Čarodějnice se probudily. Za pár okamžiků se dupání přeneslo na schody a hned nato se ozvalo hlasité zapraštění a zvuk tříštícího se dřeva doprovázený výkřikem.

	„Dafne, ty hlupačko!“ zaječel kdosi. „Zrovna jsem ten schod spravila a podívej, cos udělala. Je totálně kaput!“ Dafne odpověděla jen zaúpěním.

	Jiný hlas vykřikl: „Čichám, čichám vetřelce. Cítím krysu! Rychle, rychle! Poběžme zadem.“ Znovu se ozvalo dupání, jako by běželo stádo slonů, až se dům otřásal v základech. Přístavní čarodějnice byly ve svém živlu.

	
„Ou-ou-oúúúú! Pomoc!“ zakvílel zámek.

	„Sepe?“ Jenna se obrátila k Septimusovi v panické hrůze. „Sepe  – nemůžeš něco udělat?“

	„Já… já nevím. Počkej – něco mě napadlo.“ Septimus opět zalovil ve svém pásu učedníka a vytáhl balíček s nápisem Běhavkový prášek. Rychle si prášek nasypal do dlaně a poprášil jím prudíka. Prudík začal kašlat a prskat, a pak se začal pohybovat čím dál rychleji, až z něj byla jen modrá skvrna, létal sem a tam a zběsile otevíral petlice, odemykal zámky a odjišťoval řetízky, a celou dobu zámek nepřestával vřeštět, až uši zaléhaly. „Ou-ou-oúúúú, pomóoc… oúúúú, pomoc… oúúú, oúúú, po-móóc…“

	Jenna už uslyšela čarodějnice šramotit dole v kuchyni, ale v tom okamžiku se dveře rozletěly dokořán a připlácly prudíka na zeď. Jenna, Septimus, Cvoček, Vlčák a Staník vystřelili z domu jako blesk a řítili se Provazovou uličkou hlava nehlava, a ani se neodvažovali ohlédnout, jestli za nimi neběží houf čarodějnic.

	V domě čarodějnic zatím podlaha v síni podlehla mnohaletému hlodání kolonie obřích červotočů a zřítila se i s celým sborem čarodějnic do sklepa – kde jejich pád zabrzdil nahromaděný obsah prosakujících odpadních trubek.
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	CESTA DO BAŽIN

	

	Jenna, Septimus, Cvoček, Vlčák a Staník utíkali po hrázi ven z přístavu směrem k Sivým bažinám. Jenna běžela napřed a za ní klusal Hrom, potřásal hlavou a frkal ve studeném ranním vzduchu, šťasten, že je konečně venku z té smradlavé stáje v Domě panenek, kde musel strávit noc.

	Jenna nedala jinak, než že se musejí pro Hroma vrátit. Bála se, že když tam koně nechají, Nurse Meredithová by ho mohla prodat na karbanátky do toho řeznictví pod přístavištěm. A tak když doběhli na konec Provazové uličky a žádné čarodějnice za sebou neviděli, Jenna se po udusané cestičce vplížila zpátky dozadu za dům a vyvedla Hroma ven.

	Cesta teď vedla po vysokém náspu na kraji pole za přístavem. Když kráčeli ranní mlhou, Jenna uviděla vybledlý cirkusový stan a ucítila trávu ušlapanou od diváků z včerejší noci. Byl to idylický obrázek, ale Jenna se necítila dobře – spálenina od Slídila ji pořád pálila a stále jí připomínala, že Simon si ji teď označkoval. Při každém nenadálém pohybu nebo zvuku sebou polekaně trhla. A tak když koutkem oka zahlédla něco malého, jak si to s divným drnčivým zvukem namířilo přímo k ní, celá se vylekala a vrhla se k Septimusovi.

	„Ech!“ hekl Septimus. „Co je, Jen – co je ti?“ Jenna se schovala za jeho zády. Něco mířilo přímo na ni.

	„Jéééé – dejte to pryč! Dejtetopryč, dejtetopryč!“ ječela Jenna a hystericky mávala rukama, až se jí podařilo smést z ramene nějaký veliký hmyz se špičatým bodcem.

	Kluci si klekli a prohlíželi si velkého brouka, který teď ležel v prachu cesty na zádech, pomalu hýbal nohama a tichounce bzučel.

	„Už jsem myslel, že je po něm,“ šťouchl Septimus do brouka prstem.

	„Kde se tu vzal?“ zeptal se Cvoček a potřásl hlavou.

	Vlčák si brouka upřeně prohlížel. K jídlu asi nebude. Bude moc tvrdý, usoudil, a pichlavý. Ani by se nedivil, kdyby ten brouk měl velké žihadlo.

	Jenna jim nakoukla přes ramena. „Co je to?“ zeptala se. „Tvůj obrněný brouk,“ řekl Septimus.

	„Ne!“ Jenna rychle poklekla a něžně si brouka položila na dlaň. Ofoukala z něho prach, jak se dalo, a za chvilku se brouk před očima fascinovaných diváků postavil a otřeseně si začal pucovat křídla. Musí se přeci dát zase do pořádku. Za chviličku vítězoslavně zadrnčel křídly o zelené krovky tvrdé jako pancíř, vyletěl do vzduchu a zaujal své právoplatné místo na Jennině rameni – tak jak to dělával před více než rokem, když byl stvořen v domku tety Zeldy. Jenna pookřála; teď má něco na obranu, kdyby – nebo až? – se ji Simon vydá hledat.

	

	* * *

	

	Velký kůň s krysounem rozvaleným v sedle a čtyřmi postavami kráčejícími po jeho boku se zvolna ubíral po silnici na hrázi. Přešli pole za přístavem a dorazili k houštinám rákosu, který lidé sklízeli a vyráběli z něj došky, košíky, podlahy a všechno možné, co bylo potřeba. Když slunce vystoupalo výš, rozpustilo zbytky mlhy, které se držely nad rákosím, a teď bylo vidět, že jejich porosty se táhnou, kam oko dohlédlo. Za rákosím už ležely Sivé bažiny, stále ještě utopené v husté mokřadní mlze.

	Staník se držel zpátky, neboli, jak říkal, zachovával „nízký profil“. Nebylo mu lehko u srdce, když míjeli odbočku k chajdě Bláznivého Járy, kde krysoun loni strávil šest nejstrašnějších týdnů svého života, uvězněný v kleci na krysy; podařilo se mu uprchnout jen proto, že tak dlouho hladověl, až se mohl protáhnout mřížemi.

	V půli dopoledne si Staník všiml, že porosty rákosu jsou stále řidší a začínají být cítit plesnivým pachem Sivých bažin. Konečně si oddechl – teď už jsou od Bláznivého Járy dost daleko. Silnice na hrázi zakrátko přešla v bahnitou pěšinu a skupinka se zastavila.

	Jenna si zastínila oči proti oslnivému slunci a přimhouřenýma očima se zahleděla do bažin. Srdce jí pokleslo – neměla potuchy, kudy se jde k domku tety Zeldy. Naposledy, když tu byli se Cvočkem, ležel všude sníh a led, které přinesl velemraz, a vypadalo to tu úplně jinak.

	Septimus se postavil vedle ní. „Myslel jsem, že na nás bude čekat Bobrspát,“ řekl udiveně. „Teta Zelda určitě ví, že jsme tady.“

	„No, já nevím, Sepe,“ řekla Jenna. „Její sluch už není tak dobrý a naslouchání už jí tak nejde. Řeknu Staníkovi, aby tam zaběhl a řekl jí, kde jsme.“

	„Pardon? To jsem snad špatně slyšel!“ ohradil se krysoun nevěřícně.

	„Ale ano, Staníku, slyšel jsi správně,“ opáčila Jenna. „Já chci, abys šel do domku strážce a řekl tetě Zeldě, že jsme tady.“

	„To tedy pardon, Veličenstvo, ale jak jsem již řekl, já bažiny nedělám –“

	„Když ti řeknu, že půjdeš do bažin, tak tam půjdeš, Staníku. Rozumíš?“

	„Ech…“ Staník se zatvářil zaraženě.

	„A pokud neučiníš, oč tě žádám, pak tě budu muset z tajných krysích služeb propustit.“

	„Ale –“

	„Je to jasné?“

	Staník nevěřil vlastním uším. A Septimus se Cvočkem jakbysmet; ještě nikdy neslyšeli Jennu mluvit tak rozhodně. „Je to jasné, Staníku?“

	„Absolutně. Jasné, jako facka.“ Staník zoufale pohlédl k Sivým bažinám. Jak to tak vypadá, pomyslel si neochotně a přitom s obdivem, z Jenny bude ještě ráznější královna, než byla její matka.

	„Nu tak, vydej se tedy na cestu,“ řekla Jenna. „Ať sem teta Zelda určitě pošle Bobrspáta se člunem. A pospěš si. Simon si mě označkoval, nezapomeň.“

	Všichni se dívali, jak krysoun uhání po blátivé cestě, plavným skokem se přenesl přes travnatý porost na kraji bažin a zmizel jim z dohledu.

	„Snad se mu nic nestane,“ řekla Jenna a s dlaní stínící si oči pohlížela směrem, kde zmizel Staník. Nebylo jí milé, že musela být na Staníka tak tvrdá, ale neměla jinou volbu. Protože Slídil ji označkoval, věděla, že je jen otázkou času, než ji Simon najde, a proto toužila dostat se co nejdřív do bezpečí domku tety Zeldy.

	„Je to hodný krysoun,“ řekl Septimus. „Brzy bude zpátky i s Bobrspátem, uvidíš.“

	

	Sedli si do trávy u cesty. Hrom se spokojeně popásal kolem a Jenna nechala kolovat čutoru, do které nabrala vodu v kašně ve městě. Cvoček si lehl na záda a díval se do nebe, šťasten, že nemusí nic dělat. Vlčák se neustále ošíval, neboť ruce ho velmi bolely, a po chvilce raději vstal a začal se procházet po cestě, aby odpoutal svou mysl od bolesti.

	Jenna se Septimusem byli stále na pozoru a pohledem prohledávali bažiny a porosty rákosu, neuvidí-li nějaký nezvyklý pohyb. Rákosí se občas zavlnilo závanem větru, sem tam vklouzl do vody s tichým šplouchnutím vodní hraboš nebo se ozvalo tklivé volání vodních ptáků, a Jenna a Septimus vždycky nervózně vyskočili. Blížilo se poledne a dělalo se parno. Vzduch byl nehybný a zvuky zvířat a ptáků utichly, a Jenně i Septimusovi se náhle chtělo spát a oči se jim pomalu zavíraly. Cvoček nadobro usnul, dokonce i Vlčák přestal pochodovat sem a tam, lehl si a položil si bolavé ruce do studené trávy.

	Nad nimi na bezmračné obloze svítilo doběla rozžhavené slunce – a daleko odtud, až za Sivými bažinami, se na obzoru objevila černá tečka.
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	SETKÁNÍ S LÉTAVCEM

	

	První to uviděl Septimus. Na obloze na kratičko zaznamenal něco temného a na zátylku se mu zježily chloupky. Najednou sebou trhl a posadil se. „Co se děje?“ zeptala se Jenna, která se s úlekem probudila. „Au,“ sykla bolestí, neboť značka na paži ji náhle zabolela.

	„Dívej – tamhle.“ Septimus ukázal na oblohu. „Vůbec se mi to nelíbí. Na ptáka je to moc velké.“

	Jenna si třela ruku a mžourala do jasné oblohy, kam ukazoval Septimusův prst. V dálce, vysoko nad Sivými bažinami, viděla něco velkého a černého, co vypadalo jako pták. „To by mohl být luňák…“ řekla nejisté.

	Septimus zavrtěl hlavou a postavil se, aby lépe viděl, a dlaní si stínil oči proti ostrému světlu. Byl bledý a tvářil se vážně.

	„Co je?“ otevřel Cvoček rozespale oči. Jenna beze slova ukázala na blížící se skvrnu. Vlčák přestal chodit sem a tam a vzhlédl.

	„Divné…“ bručel si pro sebe.

	„Co tam vidíš?“ zeptal se Cvoček s obavami. Věděl, že Vlčák má zrak jako ostříž.

	„Vypadá to jako obrovský netopýr… ale, ne, počkejte… žjú, ten letí rychle… to je – ne, to není možný –“

	„Co?“ zeptal se Septimus nakvašeně. „Co není možné?“

	„Nějakej šílenec na nebi. Letí.“

	„Seš si jistej?“

	„Jo.“

	„Ale to není možné – nikdo nemůže létat jako – myslím stejně jako pták,“ řekla Jenna a do mysli se jí vkrádala hrůza.

	„Kdysi to lidi uměli. Se říká.“ Septimus si tiše hvízdnul.

	Černý flek se rychle přibližoval a teď už nebylo mýlky, že je to letící člověk ve vlajícím černém plášti. Vznášel se nad bažinami, křižoval oblohu sem a tam a prohledával zemi pod sebou. Brzy zaregistroval značku, kterou pověřil Slídila.

	„To je Simon!“ vydechla Jenna. Nevěřila vlastním očím.

	„Musíme se schovat,“ řekl Septimus. „Rychle, Jeni, do rákosí!“

	„Hele, já nevím, proč bychom si měli dělat starosti,“ prohlásil Cvoček a upřeně sledoval blížící se postavu. „Vždyť jsme čtyři a to je jenom Simon – jenom náš velkej brácha Simon. No tak se naučil lítat, a co? Vsadím se, že Sep to taky dokáže. Že jo, Sepe?“

	„Ne, Cvočku. Takhle ne. Tohle je opravdové lítání – tohle dokáže jen ten, kdo ovládne létavec.“

	„Ale umíš se vznášet nahoru a dolů, že jo, Sepe? To je taky lítání.“

	„Jenom pár stop nad zemí, Cvočku. Takhle bych nedovedl lítat ani za milion let. Myslím, že to by nedovedl nikdo.“

	Jenna se utekla k Hromovi a pevně se chopila jeho uzdy. Vedle mohutného, neznervóznělého zvířete se cítila jaksi bezpečněji a teď sledovala blížící se postavu na obloze klidněji. Septimus se postavil vedle ní, odhodlán tentokrát Jennu ochránit za každou cenu. Z tajné kapsičky v pásu čarodějova učně vyňal své nejdrahocennější kouzlo. Byl to pár maličkých stříbrných křídel, které mu dala Marcia, když ho poprvé požádala, aby se stal jejím učedníkem. Křídla spočívala na Septimusově pravé dlani a blýskala se na slunci. Na lesklém stříbrném povrchu byla zlatým písmem napsána slova: Vzlétni s námi volně výšinami.

	Septimus si zkoušel vybavit, co dělal onoho rána, když se šli podívat s Marcií za Bobrspátem a on si poprvé osahal létací talisman a pocítil záchvěv magyku. Pamatoval si, že si ta slova v duchu řekl a představil si, že skutečně létá. To bylo všechno. Musí toho být ještě víc, nebo ne?

	„Páni, já věděl, že to dokážeš, Sepe,“ řekl Cvoček obdivně, když se Septimusova chodidla vznesla pár palců nad zem. Septimus pohlédl dolů a s žuchnutím zase přistál.

	Jenna zatím nespouštěla oči z oblohy. Teď už byl Simon tak blízko, že když se snesl nad rákosí a pátral po značce, viděla, jak za ním vlají jeho dlouhé slámové vlasy. V posledním okamžiku, když už se zdálo, že by se mohl prudce snést na cestu, Simon opět vzlétl do výšky a zastavil se ve vzduchu. Jeho tvář prozrazovala nesmírné soustředění. Tohle byl jeho první pokus s létavcem. Už se třikrát pěkně potloukl, když se snesl ze střechy Observatoře, a po cestě nad bažinami se taktak nerozplácl na jednom ostrůvku plném slepic. Nebylo to tak lehké, jak mu starý Lišák Fox vyprávěl. Simon se vznášel na místě se značným úsilím, jako by zápasil s větrem, a udiveně hleděl na skupinku a svého koně dole. Nečekal, že ho znovu uvidí – myslel si, že ho sežrala landwurma, která se teď usídlila v jeho noře (a které se právě narodilo deset landwurmiček, a tudíž byla velice špatně naložená a hladová).

	„Ty máš mého koně!“ zakřičel Simon na Jennu. „Ty – ty zlodějko koní!“

	Všichni při pohledu na Simona ve vzduchu přímo zkameněli. Zapomněli na nebezpečí a jen zírali vzhůru a čekali, co udělá.

	„Běž pryč a nech nás být, Simone!“ řekla Jenna ostře.

	„A ty pusť mého koně,“ opáčil Simon a náhle ztratil soustředěnost – a výšku. Rychle padal dolů a nemotorně přistál vedle Jenny, až si bolestně pochroumal kotník. Jenna odskočila a Hroma vlekla s sebou.

	„Jdi pryč, Simone,“ řekl Septimus rozzlobeně.

	Simon se zasmál. „Tak spratek z Mladý armády si přeje, abych šel pryč? To zrovna!“

	S překvapivou rychlostí vytrhl Jenně uzdu z ruky a současně Jennu pevně uchopil za paži. Zkroutil jí ruku za záda, až Jenna hekla bolestí.

	„Pusť ji, ty prase“ ozval se Cvoček. Vrhl se na Simona, ale Simon už měl v ruce bleskapsli a hodil ji Cvočkovi pod nohy. Kapsle podrazila Cvočkovi nohy, pak se odrazila a strefila se i do Vlčáka. Cvoček se snažil vstát, ale nemohl; jako by mu hlavu přibil k zemi. Zavřel oči – při pohledu do světla ho nesnesitelně bolely oči a v hlavě mu hučelo, až se mu udělalo strašně špatně.

	„Máš štěstí, že jsi můj bratr,“ řekl Simon Cvočkovi, který ležel celý bledý na prašné cestě. „Rodině já neublížím. Tedy ne vážně. Ale nikoho dalšího z rodiny tu nevidím – jenom pár harantů, kteří si přisvojili moje jméno. A jeden mi ukradl koně.“

	Simonová ruka svírala Jennu jako v kleštích.

	„Pusť mě, Simone,“ vzlykla Jenna. „To bolí!“

	„Fakt? Au!“ Simon se volnou rukou ohnal po krku. „Zatracení ovádi,“ postěžoval si a podíval se na krvavý flek na dlani. Na jeho rameni stál Jennin obrněnec a svým mečíkem ostrým jako břitva se právě napřahoval k další ráně. Předtím Simonovu krční tepnu minul jen o kousíček – bohužel už vyšel z praxe. Když se tenkrát před více než rokem musel při té veliké bouři s Jennou rozloučit, neměl nikoho, koho by chránil, a tak většinu času strávil pronásledováním svého dávného nepřítele Lovce, který teď dělal klauna v cirkusu. Ale brouk nikdy na Jennu nezapomněl, a když ji viděl jít kolem cirkusu, hned ji poznal a znovu měl důvod k žití – zase bude Jennu chránit před nepřáteli.

	Obrněncův meč se zablýskl.

	„Ne, to nesmíš!“ vykřikla Jenna. Nemohla dopustit, aby brouk zabil někoho, v kom ona stále viděla bratra.

	Brouk zmateně zaváhal. Proč nesmí dokončit svou práci? Malý, po zuby ozbrojený tvoreček stál teď na Simonově rameni s pohledem upřeným na krční tepnu a meč ho přímo pálil v rukou.

	„A co jako nesmím, princezničko? Copak ti nějak ubližuju? Naopak, to mně ubližujou – jako vždycky,“ řekl Simon sebelítostivě. Rozhlížel se kolem sebe, náhle celý skleslý. Krk ho pořádně bolel po tom kousnutí ovádem, v kotníku mu pulzovala ostrá bolest, a teď musí nějak dostat tu holku do Zlokraje. Tentokrát nebude mít slitování a hned ji předhodí magogům. „Na koně,“ ostře se utrhl na Jennu. „Jedeme.“

	„Ne, nikam nejedeme, Simone,“ odvětila Jenna klidně.

	„Nevykládej mi, co mám nebo nemám dělat. Vylez na koně.“ Simon Jennou vztekle smýkl.

	„Jestli to uděláš ještě jednou, řeknu svému obrněnci, aby dokončil, co začal. Nerada, ale udělám to.“

	„Jaký obrněnec?“ Simon se obezřetně rozhlížel a pak mu svitlo, co ho asi kouslo. Ruka mu vyletěla ke krku. Polapil brouka a mrštil jím do rákosí. „Jo, tenhle obrněnec,“ uchechtl se vítězoslavně. „Tak, a teď si vyskoč na koně.“

	„Ty si vyskoč na koně,“ ozval se odkudsi Septimusův hlas. „A táhni, odkud jsi přišel.“

	Simon i Jenna se zatvářili překvapeně. Septimus se vznášel asi deset stop nad nimi.

	Simon okamžitě pustil Jennu a vyletěl do vzduchu, aby se Septimusovi postavil. Septimus teď už neměl problém vyrovnat se výškou Simonovi a vyzývavě si ho měřil.

	„Nech Jennu na pokoji, Simone,“ řekl mu Septimus a usilovně se soustředil na to, aby dokázal mluvit a zároveň se udržet ve vzduchu, což nebylo tak snadné, jak myslel. Jakmile začal uvažovat, co říct, zjistil, že klesá k zemi. „Táhni zpátky… uf… odkud jsi přišel… ech… i s tím tvým temným magykem.“

	Simonův pohled potemněl hněvem. Septimus si všiml, že mu oči skoro zčernaly a černé zornice sršely malými zelenými blesky.

	„Nesnaž se mě trumfnout; ty nejsi můj pravý bratr,“ ušklíbl se Simon pohrdavě. „Falešně sis přisvojil jméno naší rodiny a jsi i falešný učedník. Nemáš ani pořádná kouzla, jen tahle mrňavá křidýlka. Takových dostaneš deset za pětník. Ani se s tím nedá manévrovat, ani zrychlovat, a doletíš leda na komín.“ A na důkaz svých slov Simon vyletěl vysoko nad Septimuse, pak se prudce snesl dolů a létal kolem jako rozzuřená včela, jen to svištělo.

	„Létavec,“ pokračoval Simon, zatímco kroužil kolem Septimuse. „Je to poslední ze zapomenutých umění, které jsem já znovu objevil.“ Simon s uspokojením sledoval úžas v Septimusově tváři. Pěkně to toho mrňouse sebralo. Nakonec bude ještě legrace. „A chtěl bys vědět, kde jsem ho objevil, ty žížalko?“

	Septimus se upřeně díval na Simona, rozhodnut nevzdat se, a vší silou se soustředil na to, aby se udržel ve vzduchu.

	„Víš,“ pokračoval Simon, „bylo by moc pěkné, kdyby ses mohl vrátit ke své drahé Marcii a jejímu věrnému stínu a vyprávět jí, jak budoucí MimoŘádný učedník objevil ztracené umění létavce. Jenže ty už se nevrátíš, ke smůle své i slečny Overstrandové. Zůstaneš tady v rákosí i s tím obrněncem. Navěky.“

	Simon ustal ve zběsilém kroužení, zastavil se před Septimusem a skoro líně sáhl do kapsy. Septimus se na něj díval a nevěděl, co má dělat. Pak náhle Simon prudce vymrštil ruku a vrhl na Septimuse hromoblesk. Septimus rychle poodlétl a jen taktak se hromoblesku vyhnul. Hromoblesk prolétl s ohlušujícím řevem kolem jeho ucha a ožehl mu vlasy a tvář. Pak, rozpálený doběla, vletěl do rákosí a s ohlušujícím výbuchem explodoval, až bahnitá voda vysoko vystříkla a potřísnila Cvočka a Vlčáka, kteří se právě probrali z omráčení.

	Nárazovou vlnou z hromoblesku Septimus ztratil rovnováhu a ke své hrůze zjistil, že se řítí přímo na Simona. Když do něj narazil, Simon si strhl plášť a pevně ho kolem svého nejmladšího bratra ovinul, takže se Septimus nemohl ani pohnout. Septimus se vší silou zmítal a snažil se vymanit, ale Simon zamumlal jakýsi příkaz a temný plášť se transformoval ve velikého černého hada a sevřel Septimuse do smrtících smyček. S každým Septimusovým výdechem had smyčky utáhl, takže každý nádech byl pro Septimuse mělčí a obtížnější. Had pomalu a uvážlivě ze Septimuse vymačkával život.

	Simon se vznášel na místě a sledoval celý průběh se samolibým úsměškem – dokud ho do ruky neudeřil ostrý kámen. Tak ho to překvapilo, že se přestal soustředit a začal padat.

	„Trefil ses!“ ozval se Jennin hlas zezdola. „Rychle další, dělej!“

	Vlčákovi nemusela říkat dvakrát; už vkládal do praku další kámen. Tentokrát se trefil do Simonová pravého oka, až Simon vykřikl bolestí a prudce se zřítil k zemi. S tupým žuchnutím dopadl na zem. V tu chvíli had ještě ve vzduchu pustil Septimuse, těžce se svezl k zemi a odplazil se do rákosí za svým pánem. Septimus, malátný a obluzený z nedostatku kyslíku, pomalu klesal dolů a Jenna se Cvočkem a Vlčákem ho zachytili a položili ho na břeh kanálu. Příliš se soustředili na Septimuse, který byl bledý jako mrtvola a rty měl celé modré, a tak si nevšimli, že se Simon namáhavě sbírá ze země. Když Jenna uslyšela klapot Hromových kopyt na cestě a zvedla hlavu, bylo už pozdě. Simon Heap si jednou rukou držel oslepené pravé oko a druhou třímal Hromový otěže, a byl na cestě zpět do Zlokraje.
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	SIVÉ BAŽINY

	

	„Teď?“ pravil Staník nevěřícně. „Vy chcete, abych se teď vrátil?“

	„Jak jsem řekla,“ obořila se na něj teta Zelda, která právě odmotala Jenninu šerpu z Vlčákových popálených dlaní a vůbec se jí nelíbilo, co viděla.

	Staník přešlapoval na prahu Zeldina domku a v nádherném západu slunce se díval na břeh, kde vedle dračí lodi seděla Jenna, Cvoček a Septimus. Jenna měla na paži čistý bílý obvaz a Septimus už nebyl tak bledý, díky Zeldiným protihadím koláčkům. Cvoček spokojeně máchal nohama v teplé vodě.

	Staník nespouštěl oči z dračí lodi. Byla to ta nejkrásnější loď, jakou kdy krysoun viděl, a že už viděl nějakých lodí! Příď vybíhala do vznosné dračí šíje pokryté měňavými zelenými šupinami, hlava se zlatistě blyštila a oči měly sytě zelenou barvu skutečných draků. Trup lodi byl široký a hladký a na slunci zářil jako leštěné zlato, a podél toho trupu byla složena kožnatá dračí křídla. Na zádi se nad masivním kormidlem klenul dračí ocas se zlatou špičkou, která házela na slunci oslnivé blesky. Byl to přímo pohádkový výjev. Staník si na Zeldině ostrůvku připadal bezpečně – nechtělo se mu odejít. Teta Zelda byla však jiného názoru.

	„Není důvod, aby ses tu zdržoval,“ řekla Staníkovi. „Když hned vyrazíš, dostaneš se z bažin dřív, než slunko zapadne. Dnes je nejdelší den v roce a nejlepší doba na cestování bažinami. Pro všechny potvory je moc horko; všichni budou schovaní v bahně, aby se ochladili.“

	„Až na bahnibušky,“ řekl Staník a mrzutě se škrábal za uchem. „Když jsem šel sem, pronásledovalo mě celé mračno bahnibušek celou cestu. Ještě teď mě všechno svědí. Protivy.“

	„Nevlezly ti do nosu?“ zeptala se Jenna, která přišla k nim a připojila se ke Staníkovi na prahu dveří.

	„Co?“ zeptal se Staník.

	„Bahnibušky. Nevlezly ti do nosu? Tohle dělají. Vlezou ti do nosu a pak ti vyčistí celý –“

	„Jenno, prosím! Nemusíš zacházet do všech podrobností. Však my dobře víme, co bahnibušky dokážou.“ To se ozvala teta Zelda ze dveří velké kredence s nápisem NESTABILNÍ LEKTVARY A PRUDKÉ JEDY. Právě ve své kredenci s lektvary hledala balzám na spáleniny.

	„Staník to neví,“ upozornila Jenna.

	„Staník to nemusí vědět,“ řekla teta Zelda, když se vynořila z kredence s velkou sklenicí růžové medicíny. „Bahnibušky na krysy nejdou. A vůbec, já chci, aby se co nejdřív vydal za Marcii a pověděl té nebohé ženě – a tvé mamince a tatínkovi – že jste všichni v bezpečí. Nemusíš ho znepokojovat kvůli bahnibuškám.“

	„Copak, zase se vzpouzí?“ zeptala se Jenna.

	Krysoun zvedl packu na protest. „Pardon,“ řekl. „Já jsem ještě stále tady. A neřekl jsem výslovně, že nepůjdu, Vaše Veličenstvo. Řekl jsem jen, že bych raději nechodil. Pokud vám to je jedno.“

	„No, mně to není jedno,“ řekla Jenna. „Ani tetě Zeldě.“

	„Ani jsem si to nemyslil. Půjdu tedy. Máte pro MimoŘádnou nějakou speciální zprávu?“ zeptal se Staník zasmušile.

	„Řekni Marcii – a mým rodičům v paláci – že jsme všichni v bezpečí u tety Zeldy a že jsme dorazili včas do letního slunovratu.“

	„Dobře. Tak učiním, Výsosti.“

	„Výborně,“ řekla Jenna. „Děkuji ti, Staníku. Nezapomenu ti to, to slibuji. Já vím, jak nemáš rád bažiny.“

	„To tedy nemám.“ Staník seskočil z prahu.

	„Počkej chvilku,“ zavolala teta Zelda. Staník se ohlédl a zadoufal, že si to snad rozmyslela. „Nechtěl bys na cestu sendvič? Zbylo mi něco od oběda.“

	„Hm, sendvič s čím?“ zeptal se Staník opatrně.

	„Se zelím. Celé ráno jsem ho dusila, takže je moc dobré a měkounké.“

	„To je od vás velice laskavé, ale děkuji. Vydám se hned na cestu.“ A s těmi slovy se Staník rozběhl po cestičce. Přecupital můstek přes Chlumský kanál a zamířil do Sivých bažin.

	„Tak, tak,“ pravila teta Zelda, „doufám, že dorazí v pořádku.“

	„I já,“ řekla Jenna.

	Pozdě odpoledne dostal Vlčák horečku. Ležel na Zeldině pohovce, ruce pomazané mastí na spáleniny a ovázané čistými bílými obvazy, blouznil a občas i upadl do mdlob. Septimus seděl vedle něho, přikládal mu k čelu studený obklad a teta Zelda listovala velkou ohmatanou knihou s názvem Čarodějnický lékopis.

	„Tohle je temná spálenina, to je jisté,“ mumlala si teta Zelda. „Bojím se pomyslet, co všechno má Simon na svědomí. Když si dokázal vypěstovat stopovací kouli – a velice schopnou – kdoví co ještě dokáže.“

	„Má létavec,“ pronesl Septimus zachmuřeně a toužebně si přál, aby chlapci číslo 409 klesla horečka.

	„Létavec?“ Teta Zelda vzhlédla od knihy se zvednutým obočím a polekaně vykulila průzračně modré oči. „Opravdový létavec? Jsi si jistý, Septimusi? Nezdálo se ti něco? Třeba se Simon jen tak trochu vznášel. Oni umí dobře ovládat iluze, tihle temní.“

	„Vím to určitě. Jinak by nás takhle rychle určitě nemohl dostihnout. Nedostal by se jen tak přes Sivé bažiny.“

	Teta Zelda se tvářila zadumaně a dál obracela silné, šustící stránky lékopisu a hledala správný lék na Vlčákovu nemoc. „Já tomu prostě nevěřím,“ řekla, zatímco pečlivě pročítala husté písmo na pergamenových stránkách a hledala ty správné symboly. „Kde by k tomu přišel?“

	„Marcia říká, že létavec už neexistuje,“ řekl Septimus. „Řekla nám, že ho Poslední alchymista hodil do pece. Obětoval ho, aby získal to nejryzejší zlato.“

	„Možná že ano,“ řekla teta Zelda, „možná že ne.“

	„Ale… Jak to?“ zeptal se Septimus, kterého vždycky zajímalo to, co teta Zelda vyprávěla o věcech, které se týkaly magyku. Měla na to trošičku jiný náhled než Marcia, a to bylo zajímavé – někdy Zelda věděla i to, co Marcia ne.

	Teta Zelda zvedla oči od lékopisu a zamyšleně se na Septimuse zadívala. „To je jen mezi námi dvěma,“ řekla potichu.

	Septimus přikývl.

	„Vypráví se,“ pokračovala Zelda, „že Poslední alchymista čarovný talisman létavce neobětoval. Schoval si ho. Víš, ten kouzelný předmět byl z toho nejkrásnějšího zlata, které existuje – vyrobeného z ryzích zlatých pavučinek utkaných pavouky z Aury. Poslední alchymista se do toho kouzla zamiloval a nedokázal se ho zříci. A tak ho ukryl.“

	„Kam?“ zeptal se Septimus.

	Teta Zelda pokrčila rameny. „Kdoví? Do koruny nejvyššího stromu ve Hvozdu? Pod matraci? Do punčochy?“

	„Ále.“ Septimus byl zklamaný, čekal víc. „Avšak…“ pokračovala teta Zelda. „No?“

	„Já vždycky věřila, že létavec je tady.“

	„Tady?“ vydechl překvapeně Septimus. „V domku strážce?“

	„Pššt. Ano.“ Teta Zelda obrátila další stránku a mhouřila oči nad formulí napsanou podivnými klikyháky. „Přirozeně jsem ho hledala, kde se dalo, ale problém je, že tahle věkovitá kouzla pocházejí z temných dob, a tak reagují jen na dotek temnoty – a to je to jediné, Septimusi, co já nemám. A ani si to nepřeji.“

	Obklad na Vlčákově čele byl už zase horký. Septimus, stále mysle na létavec, vstal a odnesl obklad do malé Zeldiny kuchyňky. Namočil ho do vědra se studenou vodou z pramene a hadřík vyždímal, pak si zase sedl vedle Vlčáka a starostlivě mu obklad přiložil zase na čelo. Vlčák se ani nepohnul. „Ale…“ řekl Septimus.

	„Myslela jsem si, že bude nějaké ‚ale‘,“ řekla Zelda a bylo slyšet, jak se usmívá.

	„Ale proč sis myslela, že je létavec tady? Muselas k tomu mít nějaký důvod.“

	„Inu – víš, Septimusi, že se strážci nesmí ženit ani vdávat?“

	„Ano.“

	„A je to tak dobře, protože žádná manželka nebo manžel neudrží tajemství a strážce má mnoho tajemství, která nesmí prozradit. Ale Broda Straková, jedna z prvních strážkyň, byla tajně provdána – za Posledního alchymistu. A já věřím, že její manžel skryl létavec někde tady. A také věřím, že ona si možná část toho čarovného předmětu schovala pro sebe, pokud její kronika nelže – a proto možná létavec není úplně kompletní.“

	„Ale…“

	„No? Á, tohle vypadá slibně.“ Teta Zelda koukala skrz brejličky na zčernalou stránku v Čarodějnickém lékopisu.

	„Proč myslíš, že ho neukryl třeba na hradě?“ řekl Septimus. „Vždyť to muselo být nebezpečné, táhnout se sem s tím převzácným talismanem. A za starých časů musely být bažiny mnohem nebezpečnější než dnes – plné lidožravých štikounů a všech těch temných tvorů. Přece by neriskoval, že v nějakém smrdutém bahnisku o létavec přijde.“

	Teta Zelda zvedla oči a měřila si Septimuse přes okraj brýlových obrouček. „Je víc než jeden způsob, jak zabít kočku,“ řekla tajuplně. A než se Septimus mohl zeptat, co tím myslela, hodila mu Zelda těžký lékopis do klína. „Podívej se na tohle,“ řekla a ukázala, na ožehlou stránku. „To by mohlo myslím fungovat. Obsahuje to pravou Borisovu protitresť, takže je v tom i trochu temnoty. Co myslíš?“

	„Černý odvar – lektvar z kocouřího drápu“ četl Septimus. „Pro větší účinek při podezření na kontaminaci temným doporučujeme smíchat s Borisovou protitrestí číslo III. Upozornění: NEVAŘIT. Viz str. xxxv. Stabilita přesně třináct minut. Dávkovat s mimořádnou opatrností.“ Septimus dlouze hvízdl. „To vypadá pořádně složitě.“

	„Také to je velice složité,“ přitakala teta Zelda. „Bude mi trvat nejméně hodinu, než to namíchám. Ale hlavně že mám všechny ingredience. V trezoru mám vždycky lahvičku protijedu, a minulý rok jsem na trhu koupila kocouří dráp.“ Vstala a zmizela ve své kredenci s lektvary.

	Septimus zůstal sedět vedle Vlčáka, který ležel na lůžku celý bílý a ztuhlý, spalován zevnitř temnou horečkou. Septimus úzkostlivě pohlédl na dvířka kredence. Dobře si je pamatoval z doby, kdy pobýval u tety Zeldy naposled. Uvnitř byly police plné skleniček a lahviček všech tvarů a velikostí, ve kterých teta Zelda uchovávala ty nejvzácnější a nejdelikátnější lektvary a elixíry – a v podlaze byla dvířka, kterými se dalo vstoupit do podzemní chodby. Právě tudy se tenkrát dostali ke starému chrámu s dračí lodí, jež se skrývala pod zemí stovky let. Ale od té doby, kdy opevnění kolem chrámu odnesla veliká bouře, ústila chodba ven na políčko se zelím a teta Zelda ji používala jako zkratku.

	Ve dveřích se v jasném světle objevila silueta Jenny. „Jak mu je?“ zeptala se ustaraně.

	„Myslím, že moc dobře ne,“ odvětil Septimus klidně. „Teta Zelda pro něj dělá nějakou strašně složitou medicínu.“

	Jenna se posadila k Septimusovi. „Co myslíš, bude zase v pořádku, Sepe?“ zeptala se.

	„Já nevím – jé, to byla rychlost –“

	Teta Zelda vyletěla z kredence a tvářila se rozčileně. „Zblochan. Potřebuji čerstvý zblochan. Věřili byste tomu – čerstvý! Zpropadený předpis. Běžte poprosit Bobrspáta, ať pro něj dojde, buďte tak hodní. Hned teď. Prosím.“

	Septimus okamžitě vyskočil.

	„Ne, Sepe. Zůstaň u Vlčáka. Půjdu já,“ řekla Jenna.

	„Řekni Bobrspátovi, že je to naléhavé,“ zavolala ještě teta Zelda zdálky za odcházející Jenninou postavičkou. „A nedbej na to, když bude hudrovat.“

	Bobrspát hudroval. Jenna ho musela třikrát zavolat, než se velký hnědý tvor vynořil na povrch bahnité louže za doprovodu spousty velkých bublin.

	„To nemůžete nechat Bobrspáta spát, dyž je největší horko v roce?“ mrkal černýma očima podrážděně do oslnivého slunce. „Cák chcete?“

	„Je mi to opravdu líto, Bobrspáte,“ omlouvala se Jenna, „ale teta Zelda nutně potřebuje trochu čerstvého zblochanu a –“

	„Zblochanu? Kde já mám shánět ňákej zblochan?“

	„Prosím, Bobrspáte,“ prosila Jenna. „Je to pro jednoho chlapce s popálenýma rukama. Je velice nemocný.“

	„Aha. To je mi tuze líto. Ale kdo polituje mě, dyž mě sluníčko pálí a dyž nemůžu spát. A to nemluvim vo těch oslizlejch potvorách tam dole.“ Bobrspát se otřásl a u bambulatého nosu se mu udělala velká bublina. Jennu ovanul pověstný bobrspátí dech; ustoupila o krok a lehce se zapotácela. Bobrspátí dech byl v teplém slunci ještě horší.

	„Řekni Zeldě, že jí přinesu ten zblochan hned, jak ňákej najdu,“ řekl Bobrspát a s těmi slovy se ponořil zpátky do bahna.

	Za chvilku ho Jenna viděla, jak brázdí hladinu Chlumského kanálu, což byl široký pás vody obepínající ostrůvek se Zeldinou chalupou. Sledovala, jak Bobrspát rychle proplouvá dalšími kanály a vodními cestami a míří dál do Sivých bažin, až tam, kde se v dálce nacházela Stometrová tůň, kde zblochan rostl. Jenna viděla, jak Bobrspát zvedl hlavu nad hladinu, zhluboka se nadechl a zmizel jí z dohledu.

	Když se Bobrspát potopil, zaklopil uši a sevřel chřípí a klesal jako kámen na dno Stometrové tůně. Uměl se výborně potápět a dokázal zadržet dech nejméně na hodinu, a nevadilo mu, že se musel potopit tak hluboko. Mnohem víc mu vadilo, co ho čeká na dně tůně. Bobrspát nebyl žádný strašpytel, ale bílí veleslimejši – jejichž tělíčka se vždy již nacházela napůl v rozkladu – naháněli hrůzu i jemu. Jedna kolonie veleslimejšů žila i na dně téhle tůně, a právě tady se dařilo i zblochanu, neboť rostlina čerpala živiny právě z rozkládajícího se masa veleslimejšů. Zblochan byl mocný lék na kterýkoliv jed, ale čerstvý zblochan… Bobrspát nesouhlasně zavrtěl hlavou. Doufejme, že teta Zelda ví, co dělá, když ho nutí shánět právě čerstvý zblochan.

	Jenna seděla na břehu a čekala, až se Bobrspát vynoří. Aby si ukrátila čas, sbírala šedé valounky a každý pohladila v naději, že některý z nich by mohl být její ochočený Balvánek. Balvánka jí kdysi daroval Silas k desátým narozeninám, ale minulé léto, když tu o letním slunovratu byla na návštěvě, se jí někam zatoulal. Jenna pořád doufala, že ho najde, ale ani jeden kamínek po pohlazení nevystrčil čtyři krátké nožičky a nezačal pochodovat po její dlani, jako to udělal vždycky Balvánek. Vzdychla si a jeden po druhém naházela zpátky do vody. Snad to Bobrspátovi nebude trvat moc dlouho.

	Jenna nebyla jediná, kdo čekal, až se Bobrspát vynoří. Vedle Stometrové tůně ležela na kousku měkké trávy vytáhlá chlapecká postava. Kluk měl na sobě vytahané záplatované kalhoty a volnou halenu ze stejného hrubého plátna a všechno na něm plandalo. Ačkoliv se ho teta Zelda snažila vykrmit, Merrin Meredith byl stále hubený jak lunt. Merrin byl bývalý DomDanielův učedník. Už to bylo déle než rok, co byl svým bývalým pánem zkonzumován a co ho teta Zelda na poslední chvíli zachránila a doslova vypiplala k životu. I přes tu dlouhou dobu se vzpomínky na ten děsivý zážitek stále zračily v jeho vyděšených šedých očích. Někdy, když měl dobrý den, Merrinovi společnost tety Zeldy nevadila, ale když měl špatný den – a tohle byl jeden z nich – nesnesl její přítomnost, ani přítomnost kohokoliv jiného. V takových dnech měl Merrin stále pocit, jako by byl zkonzumován navždy a ve skutečnosti neexistoval.

	Merrin měl vpravdě mrzutou náladu. Byl mrzutý už od chvíle, kdy k nim dorazila ta užvaněná krysa a chtěla, aby Bobrspát okamžitě vyrazil se člunem k přístavu a přivezl tu děsnou princezničku. Merrin se zdržoval poblíž kanálu, který vedl od přístavu, a když se kánoe objevila v dohledu, cítil se ještě mrzutější.

	Opravdu, vepředu v lodici seděla ta nafoukaná princeznovská holka. A ještě k tomu s ní byli tři další. Tři. Ten jeden nevypadal zle. Hubený, umouněný kluk, který Merrinovi připomněl ochočeného vlka, jakého měl jeden čas jeho bývalý pán. Ale ti druzí dva byli ti poslední, koho by chtěl Merrin vidět. Byl tam ten hnusný Cvoček, se kterým se jednou popral a který mu řekl, že je prase, a zkroutil mu ruku, že to fakt bolelo. Ale nejhorší je ten Septimus Heap – ten, co mu ukradl jméno. Jeho vlastní jméno. Merrin jen nerad slyšel, že se ve skutečnosti jmenuje Merrin Meredith, jak mu to říkala teta Zelda – jak to vůbec věděla? Celý život mu říkali Septimus Heap. Možná to bylo hloupé jméno, ale to bylo všechno, co s určitostí věděl.

	V tomto špatném rozpoložení se Merrin po ránu odebral na své oblíbené místečko u Stometrové tůně. Věděl, že tady ho nebude nikdo rušit, dokud ho teta Zelda večer nezavolá, ale teď ke své mrzutosti zjistil, že tu zase někdo otravuje – starý smraďoch Bobrspát.

	Merrin ležel na břiše, zlostně píchal klackem do bahna a čekal, až Bobrspát odtáhne a nechá ho samotného. Po době, která se zdála věčností, se u břehu ozvalo bublání a na kalné hnědé hladině se vynořila Bobrspátova hlava. Merrin nic neříkal; Bobrspáta se bál, stejně jako skoro všech tvorů v bažinách. Bobrspát zatřepal hlavou, až se kolem rozstříkla sprška smrdutého bahna a pár kapek zasáhlo i Merrina.

	„Odporný,“ řekl Bobrspát Merrinovi. „Hnusný potvory. Je jich tam ještě víc než jindy. Musel jsem se jimi prohrabat. Kousky slimejšů si budu z nehtů vytahovat eště kolik dní. Fuj.“ Bobrspát se otřásl. „Ale hlavně že mám zblochan pro Zeldu.“ V ruce držel hrst zkroucených stonků, které na slunci začaly okamžitě vadnout. „Ó jé,“ vyjekl Bobrspát a ponořil je zpátky do vody. „Nesměj uschnout.“ A s těmi slovy vyrazil vodou k Chlumskému kanálu, odkud už ho vyhlížela Jenna a vyběhla mu naproti k mostu.

	Merrin se za ním chvíli díval, a pak se mu jedním dobře mířeným pohybem podařilo klacíkem nabodnout neopatrného bahenního brouka.
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	DRACI

	

	Z kredence s lektvary se dvakrát po sobě ozvalo tiché třesknutí a zpod dveří se vyvalil divně páchnoucí zelený dým. To teta Zelda přidala do elixíru čerstvý zblochan. A když nakapala třináct kapek lektvaru z kocouřího drápu Vlčákovi na jazyk, chlapec konečně klidně usnul.

	Byl slunovrat. Slunce právě zapadlo. Jenna, Cvoček a Septimus seděli na prahu v posledních rudnoucích paprscích slunce a dívali se, jak na tmavnoucí obloze stále jasněji svítí Venuše. Merrin se od nich držel co nejdál. Něco si kutil až vzadu v chalupě, krmil a počítal svou velkou sbírku mravenců, kterou mu Zelda dovolila mít, a dokonce mu na ně dala staré sklenice od zavařenin.

	Když se blížila půlnoc, teta Zelda rozžala lucernu a připravili se na každoroční Jennino setkání s dračí lodí. Merrin už byl dávno v podkroví pod dekou. Ale i když si usmyslil, že ho ani trochu nezajímá, co ta banda hlupáků bude s tou divnou lodí dělat, neodolal a vykoukl malým vikýřem ven na břeh Chlumského kanálu, kde dračí loď kotvila.

	Merrin vůbec nechápal – protože mu to Zelda ani neřekla, když viděla, jak Merrin rád ubližuje živým tvorům – že dračí loď je ve skutečnosti částečně živým, dýchajícím drakem. Před mnoha sty lety byla dračí loď opravdový drak. Tehdy došlo k té vzácné události, že se drak vylíhl z vejce za lidské pomoci. To vejce patřilo Hotep-Raovi, prvnímu MimoŘádnému čaroději, a stalo se to dlouho, dlouho předtím, než čaroděj vůbec pomyslil na to, že se ocitne na hradě a vybuduje tam Věž čarodějů. 0 mnoho let později, jedné strašlivé noci, kdy Hotep-Ra uprchl ze své vlasti a vydal se na pouť na sever, se drak proměnil v nádhernou loď, aby čaroděje zachránil před pronásledovateli. Byl to velkorysý dar, neboť drak se za celý svůj život může proměnit jen jedinkrát, a Hotep-Raův drak věděl, že zůstane lodí až do konce svých dnů.
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	Na přídi lodi se klenula živá drakova šíje a hlava a záď vybíhala do ocasu s ostnem na konci. Plachty, to byla dračí křídla, složená na bocích velikého dřevěného trupu. Když se drak proměnil, jeho žebra se stala žebrovím trupu, na nichž spočívala paluba, a páteř, táhnoucí se celým trupem, se stala lodním kýlem. Hluboko v útrobách, za zamčenými zámky, které ještě nikdo neotevřel – ba ani teta Zelda – tiše a zvolna bilo drakovo srdce.

	Ve světle lucerny Merrin sledoval tetu Zeldu a Jennu, jak kráčí k dračí lodi. Na chvilku postály u přídě a upřeně hleděly na zlatozelenou hlavu draka. Pak ke svému úžasu Merrin uviděl, že se hlava pohnula. Jenna stála nehybně v žluté kaluži světla z lucerny a dračí šíje se pomalu snížila, až byla drakova hlava na stejné úrovni s Jenninou tváří. Drakovy smaragdové oči se upíraly přímo do Jenniných a vrhaly na její tmavé vlasy intenzivní zelenou záři. Jako by spolu hovořili beze slov, pomyslil si Merrin. Díval se, jak Jenna vztáhla ruku a pohladila draka na nose, a tak nějak i na dálku poznal, že drakova kůže je teplá a jemná na dotek. Merrin najednou též pocítil touhu dotknout se draka, ale věděl, že pro něho to není. S pocitem jistého uspokojení si všiml, že tam není ani Septimus Heap, ani ten druhý trouba. Ti stáli v pozadí ve stínu a jenom se dívali, právě tak jako on.

	Teď Merrin viděl, jak Jenna přiblížila ucho k dračí hlavě. Zdálo se, že se Jennin úsměv vytratil a že se Jennino čelo zachmuřilo. Co jí asi drak řekl? Merrin byl vždycky zvědavý na to, co si lidé povídají; když byl ještě DomDanielovým učněm, měl ve zvyku potají poslouchat rozhovory jiných, hlavně proto, že s ním se nikdo nebavil a tohle byl jediný způsob, jak slyšet lidský hlas, který na něj nekřičí. Zaujat výjevem na břehu Chlumského kanálu netrpělivě u okna poskočil: kéž by tak mohl slyšet, o čem se tam hovoří.

	Merrin nevěděl, že to, co si Jenna s drakem povídají, nemůže slyšet nikdo. Jeho první dojem byl správný: Jenna s drakem komunikovali beze slov, tak jako po celé věky komunikovala každá královna s dračí lodí. Vždy v den letního slunovratu, když síla dračí lodi byla největší, královna přišla loď navštívit. První taková návštěva se odehrála před mnoha, mnoha stovkami let, krátce poté, když dračí loď na cestě do hradu ztroskotala v ústí řeky a Hotep-Raovi tesaři ji opravovali. Letní setkání probíhala pod jasným sluncem, když dračí loď na čerstvém vzduchu uprostřed Sivých bažin nabírala sílu. Ale jak Hotep-Ra stárnul, jeho moc začala slábnout a mnoho jeho plánů ztroskotalo, začal se o bezpečnost své lodi obávat. I obestavil loď chrámem a ukryl je do podzemí na ostrůvku, kde teď bydlela teta Zelda. Podle pokynů Hotep-Raa na dračí loď dozíral zvláštní strážce a každé léto o slunovratu ji navštěvovala královna. Nikdo nevěděl, proč to tak má být, neboť všechny Hotep-Raovy písemnosti nadobro zmizely. Každý strážce a každá královna jen věděli, že je to jedna ze dvou podmínek, které zaručí, aby hrad byl v bezpečí – tou druhou byla přítomnost královny na hradě.

	Setkání slunovratu bylo u konce. Merrin viděl, jak Jenna kolem drakovy šíje položila ruce, jako by se s ním loučila, a pak, když se obrátila k odchodu, dračí hlava se opět vztyčila do původní pozice a opět to byla jen nádherná loď. Jenna na loď ještě jednou pohlédla a pak s tetou Zeldou kráčely zpět pěšinou k domku. Když se přiblížily, Merrin je ztratil z dohledu. Najednou se mu chtělo velmi spát; dlouhá scéna beze slov, která se před ním odehrála, měla podivně uspávající účinek. Tentokrát, místo aby poslouchal nahoře na schodech jako obvykle, vrátil se do postele a hned usnul. A té noci Merrina poprvé v životě nepronásledovaly zlé sny.

	Dole ve světnici teta Zelda zapálila v krbu ohníček z jabloňového dřeva a do skleniček nalila slavnostní šťávu z pastináku a zelí. Noc letního slunovratu byla pro všechny bílé čarodějnice velice významná, zejména však pro strážce Draggenského ostrova. Teta Zelda byla posledním strážcem z mnoha, ale byla první, před jejímž domkem kotvila dračí loď v celé své kráse. V předchozích letech strážce vždy zavedl královnu k dvířkům v podlaze, která byla ukryta v kredenci s lektvary, a tudy se podzemní chodbou dostali do prastarého chrámu, kde dračí loď zanechal její první pán, Hotep-Ra.

	Druhý pán dračí lodi teď seděl u krbu, usrkával šťávu z pastináku a zelí a pohrával si s dračím prstenem, který měl navlečený na pravém ukazováčku. Obrátil se k Jenně: „Tak co? Co ti loď řekla? Povídej, Jeni.“

	Jenna neodpovídala. Upřeně hleděla do ohně a byla hluboce zamyšlená.

	Teta Zelda si k nim přišla sednout. „Královny by ses neměl ptát první – tedy, budoucí královny. I za starých časů, kdy MimoŘádní čarodějové věděli o existenci dračí lodi, neodvážili by se sami zeptat,“ řekla Septimusovi přísně.

	„Ach. Ale Jenna nám to řekne, viď, Jen, že ti to nevadí? A jestli je to něco zlého, neměla by sis to nechávat pro sebe.“

	Jenna zvedla oči od ohně. „Nevadí mi, že se Septimus ptá.“

	„To jistě,“ řekla teta Zelda. „Ale musíš vědět, jak se chovat – zachovávat etiketu, tak jako to dělaly všechny královny. A když tu není… ach, drahoušku… když tu není tvá maminka, která by ti to pověděla…“

	„0,“ vzdychla si Jenna a znovu upadla v mlčení. Po chvíli promluvila: „Já vám ale opravdu chci říct, co mi dračí loď sdělila. Řekla mi, že ví, že přichází temný nepřítel. Říká, že už tu nebude dlouho v bezpečí –“

	„Ale jistě že je v bezpečí,“ ohradila se Zelda dotčeně. „Je tady přece se mnou – já jsem strážkyně. Já ji střežím před nebezpečím.“

	Jenna pokračovala klidným a tichým hlasem a celou dobu se dívala do ohně, neboť nedokázala pohlédnout na tetu Zeldu, zatímco jí bude vyprávět nemilé věci. „Drak mi řekl, že od chvíle, kdy chrám odnesla voda a loď je venku, čeká, že si ji temný najde.“

	„No a proč ti to neřekl, když jsi tu byla loni?“ zeptala se teta Zelda trochu nevrle.

	„Nevím,“ řekla Jenna. „Možná se bál, že by se musel vrátit do podzemí. Je to jen člověk – tedy myslím drak. Miluje slunce a vůni vzduchu tady v Sivých bažiných.“

	„Ono ostatně,“ poznamenala teta Zelda, „by byl docela problém ukrýt loď znovu pod zemí. A vypadá tak nádherně. Říkám jí to celou dobu, co je venku.“

	Jenna teď dumala, jak říci tetě Zeldě, o co ji dračí loď požádala. „Říká, že musíme odejít,“ hlesla.

	„Cože říkala?“ hekla teta Zelda.

	„Mám prý požádat nového dračího pána, aby ji dopravil do bezpečí – a tak ji zachránil. Tak jako ji zachránil bývalý pán, když kolem ní postavil ten podzemní chrám. Moc mě to mrzí, teto, ale tohle mi loď řekla. Prý přišel čas, aby dokončila svou cestu na hrad.“

	„Ale já jsem strážce,“ protestovala teta Zelda. „Vždycky byli strážci, kteří… složila jsem slib, že ji budu střežit na věky věků. A to také budu. Nemůžu ji poslat pryč. To nemůžu.“ Vstala ze stoličky, na které seděla. „Jdu si udělat zelný sendvič. Chcete taky někdo?“

	Jenna i Cvoček zavrtěli hlavou, jen Septimus na chvilku zaváhal. Od té doby, co se stal učedníkem MimoŘádné čarodějky, moc se mu po Zeldiných zelných sendvičích stýskalo, a i když mu Marcia na narozeniny jeden udělala, aby měl radost, nechutnal tak dobře jako od Zeldy. Ale nakonec i on zavrtěl hlavou; vůbec neměl hlad.

	Jak tak seděl na zemi vedle krbu a dumal na tím, co od něho dračí loď asi očekává – a co asi řekne teta Zelda tomu, když draka poslechne – uvědomil si, že do něho něco klove. To je určitě Berta, pomyslil si a mávl rukou, aby ji odehnal. Berta byla Zeldina kočka, která na sebe vzala podobu kachny a měla ve zvyku štípat zobákem každého, kdo jí zasedl místo u krbu. Ale po Bertě nebylo ani vidu.

	„Co je, Sepe?“ zeptal se Cvoček.

	„Jako by mě něco štíplo. Ale Berta tu není… Au! Už zase.“ Septimus vyskočil. „Au! Něco mi vlezlo do kapsy. Kouše mě to!“

	„Fuj,“ vyprskla Jenna. „Vsadím se, že je to chňapal z bahniska. Když jsem čekala na Bobrspáta, poskakovaly jich tam spousty. Zbav se toho, Sepe. Vyhoď ho dveřmi ven – honem!“

	Septimus zamířil ke dveřím.

	„Copak se to děje?“ zeptala se teta Zelda, když se vracela se sendvičem s pořádnou dávkou zelí v ruce.

	„Sepovi vlezl do kapsy chňapal,“ řekla Jenna. „A kouše ho.“

	„Zlořečené potvory,“ zanadávala Zelda. „Hlavně ho hoď až na druhý břeh kanálu, Septimusi. Ať nám nenalezou zpátky.“

	Septimus otevřel dveře a štítivě obrátil kapsy naruby. K jeho překvapení byly kapsy prázdné. A pak, když spustil ruku, něco vystrčilo hlavičku z velké díry, která se udělala v torbě u pasu, a kouslo ho to do prstu. Hodně to bolelo a ta věc zůstala v prstu zakousnutá.

	„Aúúu!“ zaječel Septimus, tancoval dokolečka a zuřivě mával rukou, aby se zbavil té malé zelené věci s velice ostrými zoubky, které byly všechny zabořeny do jeho pravého ukazováčku hned nad dračím prstenem.

	„Nebesa,“ vyjekla teta Zelda. „Co to tam máš?“

	„Dejte to pryč!“ křičel Septimus a neodvažoval se podívat. A pak se ta malá zelená věc (která ještě neuměla kousat a dýchat současně) nadechla a prst pustila; jak Septimus zuřivě mávl rukou, vyletěla ta věc vysoko do vzduchu a jen taktak minula Zeldinu sbírku košťat zavěšených na rámu. Všichni se dívali, jak v letu ten tvoreček roztáhl křidélka a bezmocně jimi zamával, namířil si to přímo na Jennu – a přistál jí na klíně.

	Jenna s úžasem hleděla na malinké dračí miminko.
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	OHNIVÁK

	

	„Teď jste spolu spjati,“ řekla teta Zelda Septimusovi, když mu obvazovala krvácející prst. „Vtiskl si tě do paměti, když tě kousl do prstu. Budeš mít plné ruce práce, až poroste. Měl by sis opatřit příručku pro výcvik draků, ale nevím, nevím, kde ji dneska seženeš.“

	Septimus seděl a díval se na rozbité pozůstatky zeleného kamene. Vzpomněl si, jak mu Jenna ten kámen darovala. Tehdy prchali před Lovcem a dostali se do podzemní chodby, která vedla do chrámu s ukrytou dračí lodí. Jenna ten zvláštní hladký valoun objevila a věnovala ho Septimusovi – první dárek, který v životě dostal. Septimus ten kámen choval jako oko v hlavě. A když tak hleděl na kusy tlusté zelené skořápky, které ležely před ním, nemohl věřit tomu, že jeho krásný kámen byl dračím vejcem – copak je něco takového možné?

	Byla to opravdu obrovská náhoda. Septimus neměl tušení, že existuje pouze pět set dračích vajec roztroušených po všech koutech světa, a že to bylo velmi, velmi dávno, kdy člověk pomáhal drakům na svět. Dračí vejce bývají obvykle nacházena ve starých, dávno zapomenutých dračích slujích, a lidé, kteří je najdou, si je nechávají kvůli překrásnému lesku. Ne všechna dračí vejce jsou zelená – často jsou i modrá a vzácně se vyskytne i rudé vejce. Ale většinou skončí ve vitrínách nebo zůstanou ukryta v krabicích od bot, a nikdy se z nich nic nevylíhne, neboť k tomu, aby se vylíhnul malý dráček, je zapotřebí celá řada událostí, které musejí nastat v tom správném pořadí a v přesně danou dobu. Naposledy se tak stalo před pěti sty lety na malém písečném ostrůvku, když tam ztroskotal jeden námořník. Ten jednoho dne ke svému překvapení zjistil, že z jeho pečlivě opatrovaného modrého kamene se vylíhl velice problematický společník.

	Stejně jako ten trosečník i Septimus nevědomky provedl všechny správné věci, kterých bylo zapotřebí k tomu, aby se z vejce, které se dlouho nacházelo ve stavu latentního klidu, vyklubal drak. Prvním impulzem k započetí inkubace bylo to, že nechával vejce ležet blízko Zeldina krbu. Dračí vejce potřebuje stálé teplo kolem třiceti stupňů nejméně po dobu čtyřiadvaceti hodin, aby proces vůbec začal. Pak potřebuje rok a den stálého tepla a pohybu.

	Septimus skutečně nechával vejce nějaký čas u krbu v Zeldině chaloupce, a pak se rozhodl nosit ho v kapse, což vejci zajistilo nejen teplo, které drak potřebuje, ale také pocit pohybu. Drak se nevylíhne jenom tím, že je v teple; musí mít pocit, že ho matka nosí všude s sebou a že bude u něho, až se vyklube ze skořápky. To je pro dračí vejce velice důležité: žádný pohyb – žádná matka. Septimus nevědomky věnoval vejci rok a den tepla a celkem vydatného pohybu, aby to přesvědčilo draka, že jeho matka je opravdu naživu. Když jeden rok a den uplyne, drak už je téměř připraven k líhnutí, ale i v tomto stadiu se může všechno pokazit. Ještě je zapotřebí, aby se do vejce něčím uhodilo a dráče se probudilo – pokud se tak nestane do šesti měsíců, dračí mládě zahyne a už se nikdy nevyklube. Dračí matka obvykle využila tento čas, aby si našla bezpečné místo, kde se mládě vylíhne a kde se o ně bude starat, dokud bude maličké. Když takové místo našla, velice jemně do vejce kousla. Septimusovo vejce mělo to štěstí, že dračí matku zastoupili rosomáci, kteří si na tvrdé skořápce vylámali zuby. V tomto okamžiku bylo už mládě připraveno k líhnutí – ale ještě ne docela. Zbývala jedna jediná věc, a tu zajistil nikoli Septimus, ale jeho bratr Simon. Dračí vejce potřebovalo dotek temného.

	Všechny dračí matky k zajištění této poslední podmínky podnikaly různé kroky. Některé unesly temného tvora a ukázaly ho vejci; některé nechávaly vejce přes noc u domu temné čarodějnice a doufaly, že tam ráno ještě bude. Někteří draci měli dost vlastní temnoty a nemuseli se po žádné shánět. A tak když se Simonův plášť proměnil v hada a ovinul se kolem Septimuse i s vejcem, to byl právě ten poslední temný dotek a čas k vylíhnutí začal odtikávat. Od této chvíle zbývalo do vyklubání dvanáct hodin – a to bylo právě teď.

	„0 dracích toho moc nevím – a o dračích miminech už vůbec nic,“ řekla teta Zelda, když skončila s obvazováním Septimusova prstu a současně dojedla poslední sousto zelného sendviče. „Ale určitě vím, že čím dříve mu dáš jméno, tím lépe. Když ho necháš moc dlouho jen tak, stane se Bezejmenným a nikdy nepřijde na zavolání. Podle toho, co jsem slyšela, tě vůbec nebude brát na vědomí. A prvních čtyřiadvaceti hodin bys ho měl mít stále u sebe – takže ho radši Septimusovi vrať, Jenno.“

	„Tak na, Sepe,“ řekla Jenna trochu lítostivě. Vzala maličkého okřídleného ještěra do dlaní a podala ho Septimusovi. „Že je ale roztomilý?“

	Septimus koukal na spícího dráčka, který se stulil do jeho dlaně. Na to, jak byl malinký, byl překvapivě těžký, a byl stejně studený a hladký na dotek jako skořápka vejce, ze kterého se vylíhl.

	Cvoček hlasitě zívl a ospale se protáhl. „Jdu spát,“ prohlásil. Jeho zívnutí bylo nakažlivé.

	„Napřed jméno, pak teprve spánek,“ řekla teta Zelda. „Tak jak mu budeš říkat?“

	Septimuse nic nenapadalo. Díval se na dráčka a chtělo se mu zívnout jako Cvočkovi. Byl už moc unavený, než aby dokázal vymyslet jméno pro draka. Najednou se dráček posadil a začal vykašlávat zbytky vaječného váčku; z maličkých nozder mu vyšlehly plaménky a ožehly Septimusovu dlaň.

	„Jauvajs!“ vyjekl. „On na mě prská oheň. Je to – Ohnivák. Ano, tak se bude jmenovat. Ohnivák.“

	„Tak tedy pokračuj,“ řekla teta Zelda.

	„V čem mám pokračovat?“ zeptal se Septimus a strčil si do pusy spálené prsty.

	„Draci mají rádi, když je všechno podle pravidel,“ radila mu teta Zelda. „Musíš mu říct… počkej, já si to rozmyslím… jo – Ó, ty, jenž mi budeš věrným druhem a neohroženým přítelem až do skonání věků, dávám ti jméno Ohnivák – nebo Pudlík, nebo Derek nebo… nebo co tě napadne.“

	Septimus pohlédl na dráčka ve své dlani a unaveně zamumlal: „Ó, ty, jenž mi budeš věrným druhem a neohroženým přítelem až do skonání věků, dávám ti jméno Ohnivák.“ Dráček na něj upřel zelené oči a vykašlal další zbytky vaječného váčku.

	„Jejda,“ řekl Septimus.

	Septimus toho v noci moc nenaspal. Ohnivák sebou pořád mlel; vždycky když Septimus zdříml, dráček do něj dloubl loktem nebo ho začal škrábat ostrými drápky. Nakonec se Septimus opravdu rozzlobil a nacpal draka zpátky do vaku, ve kterém nosíval vejce, a pak teprve konečně usnul.

	Brzy ráno Ohnivák všechny probudil, když sebou zuřivě mlátil o okenní tabulku jako motýl, který chce uletět ven.

	„Ať je zticha, Sepe,“ zamrmlal ospale Cvoček, nacpal si hlavu pod polštář a snažil se zase usnout. Septimus vstal a chytil Ohniváka do dlaně. Už začínal pomalu chápat, co tím teta Zelda myslela, když říkala, že s dračími miminky jsou velké starosti. Dráček ho škrábal v dlani drápky a Septimus ho zase strčil do vaku.

	Sluníčko už bylo docela vysoko a jeho paprsky pronikaly ranní mlhou nad bažinami. Septimus už byl příliš probuzený, než aby znovu usnul. Podíval se na Jennu, Cvočka a Vlčáka, kteří zase tvrdě spali zachumláni do přikrývek. Septimus nechtěl, aby je Ohnivák zase probudil, a tak se rozhodl, že vezme draka ven, aby se poprvé nadechl ranního vzduchu.

	Potichu za sebou zavřel dveře a vykročil pěšinou k dračí lodi. Někdo už tam byl.

	„To je nádherné ráno,“ řekla teta Zelda zadumaně.

	Septimus si sedl vedle ní na dřevěný můstek před Chlumský kanál.

	„Tak jsem si říkal, jestli by dračí loď nechtěla vidět svého potomka. Tedy, já myslím, že Ohnivák je vejce téhle dračí lodi.“

	„Řekla bych, že ano,“ přitakala teta Zelda. „I když u draků jeden nikdy neví. Ale Ohnivák si do paměti vtiskl tebe, takže já bych to nekomplikovala. Na, tohle jsem ti našla. Já věděla, že to tu někde mám.“ Teta Zelda podala Septimusovi zelenou knížku vázanou v kůži, která podezřele připomínala dračí kůži.– Na  obálce bylo napsáno Jak přežít výchovu draka: Praktický rádce.

	„Ovšem co opravdu potřebuješ, je Almanach okřídlených ještěrů pro první léta,“ řekla mu teta Zelda. „Ale pochybuji, že bys ji objevil u vás v knihovně v pyramidě Věže čarodějů. Bohužel, tyhle příručky byly napsány na dosti hořlavých pergamenech a dneska už je neseženeš. Ale tohle by ti mohlo alespoň trochu pomoci.“

	Septimus vzal do rukou knížku, která byla trochu cítit plesnivinou, a přečetl si poznámky napsané čísi rukou vzadu na deskách obálky.

	„Tato kniha mi zachránila život. Obálku žádný drak neprokousne. Měj tuto knihu stále u sebe.“

	„Když jsem vychovával Tesáka, přišel jsem jen o jeden prst. Za to vděčím cenným radám tohoto neocenitelného pomocníka.“

	„Poté kdy u mého Skippiho došlo ke vtištění, všichni moji přátelé mě opustili a já propadl šílenství, dokud jsem si nepřečetl tuto knihu. Teď už mě pouštějí z blázince na víkendy – a vůbec, k čemu by mi byli přátelé?“

	„Tak díky, teto Zeldo,“ řekl Septimus chmurně.

	Septimus se Zeldou seděli v družném mlčení, každý zahloubán do svých myšlenek. Jak se postupně oteplovalo, začaly se z bažin ozývat zvuky různých tvorů, kteří se probouzeli pod teplými paprsky světla pronikajícími skrz ranní mlhu k vodní hladině a na břehy kanálů. Stejně jako Jenna i Septimus už dokázal určit, jaký zvuk patří kterému tvoru, a byl si jist, že zaslechl mlasknutí přísavek vastrmanů, a brzy na to sklapnutí bahenních chňapalů a šplouchnutí mladých úhořů. Brzy už teplé sluníčko rozpustilo poslední zbytky mlhy a modrojasná obloha slibovala parný den.

	Teta Zelda se upřeně zadívala do modře nad sebou. V jejím pohledu bylo cosi napjatého, co upoutalo Septimusovu pozornost. Díval se na tetu Zeldu. V kulaté tváři, zbrázděné droboučkými vráskami a ověnčené krepatými a trochu rozcuchanými šedými vlasy, se zračila starost a Zeldiny průzračně modré oči se zaleskly, jak zaostřily na něco vysoko na obloze. Najednou se Zelda postavila a popadla Septimuse za ruku.

	„Nedívej se nahoru,“ řekla tiše. „Neutíkej. Teď pomalu půjdeme zpátky do domu.“

	Ve světnici teta Zelda tiše zavřela těžké vstupní dveře a opřela se o ně. Byla bledá a v očích měla zoufalství.

	„Jenna měla pravdu,“ zašeptala, jako by mluvila jen sama k sobě. „Dračí loď… bude muset pryč.“

	„Proč? Co – co jsi tam viděla?“ zeptal se Septimus, i když odpověď už uhodl.

	„Simona. Je tam nahoře. Jako sup. Čeká.“

	Septimus nabral dech a snažil se potlačit tíhu v žaludku. „Neboj se, teto Zeldo,“ řekl. „Dračí loď se dostane v bezpečí na hrad. Já ji tam zavedu.“

	Ale vůbec nevěděl jak.
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	ODCHOD

	

	Merrin držel u oka kukátko a pozoroval dračí loď. To kukátko našel napůl pohřbené v doupěti ludráků na jedné ze svých dlouhých výprav Sivými bažinami. Bylo to takové jeho malé tajemství, které si před tetou Zeldou pečlivě chránil. Merrin měl rád svá malá tajemství, ačkoliv moc dlouho mu nevydržela, neboť teta Zelda na všechno hned přišla. Ale byl si jist, že tohle tajemství si dokázal udržet. Kukátko schoval pod plochý kámen na travnatém návrší vedle Stometrové tůně. Merrin věděl, že dokud ho Zelda neuvidí, jak se kukátkem dívá, bude v bezpečí, neboť není možné, aby přešla bažiny až k tůni – protože jedině Merrin byl tak lehký a mrštný, že dokázal přeskakovat po kamenech ležících těsně pod hladinou.

	Merrin správně uhodl, že kukátko kdysi patřilo jeho bývalému pánovi DomDanielovi. Vyzařovalo z něj něco temného, co Merrinovi příjemně připomínalo staré časy. Možná to nebyly dobré časy, ale život byl alespoň zajímavější. Nemusel trčet v těchhle smradlavých bažinách jako teď a nechat se otravovat tou starou čarodějnicí, která ho pořád cpala zelím. Přiložil kukátko k oku, dávaje přitom pozor, aby odraz slunce neprozradil jeho polohu, a usmál se při pomyšlení, že to on zůstal naživu tady v bažinách a DomDaniel teď není ničím než hromádkou kostí, dočista obranou ludráky ze smrdutého bahniska. Dobře mu tak, pomyslel si Merrin vesele. To má starý černokněžník za to, že se ke svému věrnému učedníkovi choval tak ohavně.

	Bylo už pozdě odpoledne a voda v kanálech sahala vysoko ke břehu, neboť právě včera byl nový měsíc. Merrinův travnatý pahorek byl teď kolem dokola obklopený černou, rašelinitou vodou a v ospalém vedru letního odpoledne byly Sivé bažiny tiché a nikde se nepohnul ani lísteček. Merrin se lenivě povaloval na trávě a pozoroval neutuchající ruch mezi Zeldiným domkem a dračí lodí. Co se to tam vlastně děje? Nedávalo mu to smysl. Teta Zelda, která obvykle všechny diriguje, teď vypadala bezradně a zkormouceně postávala u dračí lodi, zatímco ta princeznovská holka a ten pitomeček Cvoček pořád něco kutili kolem stěžně a něco tetě Zeldě říkali. Septimus Heap byl na té lodi pořád, což Merrina hrozně zlobilo, protože Merrinovi Zelda nikdy nedovolila na loď ani vstoupit. Merrin se snažil uhodnout, co tam Septimus dělá, ale pochopil jedině, že si prohlíží kormidelní kolo a ten kluk Cvoček stojí na břehu a něco mu říká. Pitomečci, ušklíbl se Merrin.

	„No tak, Sepe,“ říkal právě Cvoček. „Vždyť už jsi s ní jednou letěl, tak teď to dokážeš taky. Jedna dvě.“

	„Jenomže já nevím, co jsem udělal. To já ne, to ta loď sama.“ Septimus stále zíral na kormidlo – bál se vzít za to mohutné kolo, vyřezané z jediného kusu mahagonu, protože když to udělal naposledy, dračí loď obživla a vydala se na moře.

	„No dobrá, ale teď máš na ruce dračí prsten, a tenkrát jsi ho neměl, takže by to mělo být ještě lehčí,“ ukázal Cvoček na prsten. „Já nevím, proč se tak bojíš, Sepe. Lodě, to je přece žůžo.“

	Septimus pohlédl na svůj dračí prsten. Miloval ho, ale právě teď by ho nejradši neměl – proč zrovna on se stal dračím pánem? Proč to nemohl být Cvoček, který toho o lodích tolik ví?

	„No tak, Septimusi,“ ozval se hlas tety Zeldy zpoza boku lodi. „Někdy nastanou chvíle, kdy prostě musíme udělat to, co máme. Nerada nechávám dračí loď odejít, a vidím, že ani tobě se nechce odplout s ní pryč. Ale já ji musím pustit a ty ji musíš odvést – tak to má být. Musí se dostat tam, kde si přeje být, a musí být v bezpečí. Je to tak nejlepší.“

	Septimus zvedl hlavu od kormidla. „Ale co budeš bez lodi dělat?“

	„Postarám se o Vlčákovy ruce a dohlídnu na toho nevychovance, který nás špehuje od Stometrové tůně a myslí si, že ho nevidím. Nebo že nevidím to zlořečené temné kukátko, které někde našel.“

	„Čtyřistadevítka zůstane tady? S tím děsným učedníkem?“

	„Vlčák je příliš nemocný, než aby mohl cestovat. Ale Merrin tu nezůstane dlouho – mám v úmyslu odvést ho zpátky k matce.“

	„K jeho mámě? On má mámu?“ Septimus se tvářil užasle.

	Teta Zelda se usmála. „Ano, představ si, že dokonce i Merrin má matku. A já mám podezření, že je to vaše bytná z přístavu.“

	„Co?“

	„No jo, právě z toho domu, kde jste nocovali.“

	„Čarodějnice? Ó, to by dávalo smysl. Vsadím se, že je to ta nejhroznější, ta Veronika. Když na to přijde, je mu trošku podobná.“

	Teta Zelda zavrtěla hlavou. „Věř mi to nebo ne, ale podle mého je to Nurse Meredithová.“

	„A jó. Ta s těma mrtvejma dětma. Ta je ještě horší než čarodějnice. A kdy ho chceš vzít do Domu panenek?“

	„Hned jak Vlčákovi klesne horečka a já ho budu moci nechat samotného. Chvilku to potrvá, než mu vyléčím ty spáleniny, neboť obsahují mnoho temného. K tomu bude zapotřebí ještě hodně čerstvého zblochanu.“

	Septimus se tvářil ustaraně. „Bude ale v pořádku, že jo?“

	„Ale jistě. To víš, že bude. Přivedu ho za vámi, až se pozdraví.“

	„Ty chceš přijít na hrad?“ Septimus byl překvapený.

	„Inu, teď už mě tady nic nedrží,“ řekla teta Zelda. „A strážci tu a tam na hrad zavítají. Jsem si jistá, že Marcia bude velice ráda, když se tam zdržím, když ona sama u mě strávila tolik týdnů.“

	Septimus se zakřenil, když si představil tetu Zeldu v Marciiných komnatách.

	„To už je lepší,“ řekla teta Zelda, vidouc Septimusův úsměv.

	Za deset minut se Septimus rozloučil s Vlčákem a slíbil, že se opět brzy uvidí. Vlčák se slabounce usmál. „Už se nemůžu dočkat,“ řekl, zavřel oči a usnul. Septimus po špičkách vyšel z domku a zapnul Ohniváka do drakovzdorné torny, kterou kdesi vyhrabala teta Zelda. Dráček celý den prospal, ale to poslední, co by si Septimus přál, bylo, aby je Ohnivák zdržoval, až se Septimus bude pokoušet vzlétnout s dračí lodí.

	Torna s Ohnivákem teď byla bezpečně uložena v truhlici vedle kormidelního kola a Septimus, Jenna a Cvoček stáli na palubě dračí lodi, připraveni k odjezdu. Teta Zelda starostlivě pohlížela na malý šedý mrak vysoko na obloze, přímo nad její chalupou. Už předtím si všimla, jak ten mrak připlul, když prováděli přípravy s dračí lodí, a pomyslila si, že je to zvláštní, neboť mráček přišel od severovýchodu a teta Zelda si byla jista, že vítr vane od západu. Teď si začala dělat starosti, neboť mrak se poslední půlhodinu nepohnul. Takhle se normální mraky nechovají.

	Ale dračí loď byla připravena. Byl čas vyplout.

	„Jenno,“ řekla teta Zelda. „Něco pro tebe mám.“ Vytáhla se na špičky a podala Jenně klíč. „Tohle je klíč ke královnině komnatě. V paláci. Možná – možná ho budeš potřebovat.“

	Velký těžký klíč byl celý ze zlata a měl v sobě zasazen kulatý smaragd, který Jenně připomínal oči draka. Jenna se podivila. Od té doby, kdy se do paláce se Silasem a Sárou přistěhovala, prozkoumala ho do všech koutů, ale královninu komnatu nikdy neviděla.

	„Ale – kde je ta královnina komnata?“ zeptala se.

	„O, to ti nemohu říct, Jenno. Ale až nastane ten pravý čas, určitě ji najdeš. Tím si můžeš být jista.“

	„Kdy… kdy to bude, teto Zeldo?“ zeptala se Jenna.

	„Až se staneš královnou,“ řekla teta Zelda vyhýbavě.

	„No… tak dobře. Tak ti moc děkuju. Ten klíč je moc krásný.“

	Teta Zelda odstoupila od lodi. „Tak šťastnou cestu,“ řekla až příliš vesele. „Už žádné zdržování.“ Znovu krátce pohlédla na mráček, který vrhal na příď malý stín.

	„Veď ji po Chlumském kanálu co nejdál od mostu,“ zavolala Zelda ještě. „Potřebuje hodně místa na rozjezd, aby mohla vzlétnout!“

	„Dobrá, teto Zeldo,“ křikl dračí pán.

	„A nezapomeňte, musíte se dát na sever, se sluncem v zádech.“

	„Ano, tetičko Zeldo.“

	„A neleťte moc rychle, proboha – pokud to nebude nutné.“

	„Né, tetičko Zeldo.“

	„A neleťte celou cestu, jinak ji unavíte. Až se dostanete k řece, sneste se na hladinu.“

	„Neboj se, tetičko Zeldo.“

	„A –“

	„Teto Zeldo, neboj, my budeme v pořádku. Opravdu.“

	„Já vím. Nezlobte se.“ Teta Zelda ustoupila od lodi a upírala zraky na zářivý zlatý trup a dračí hlavu a ocas pokrytý měňavými zelenými šupinami. Ukládala si ten obraz do paměti, aby jej uchovala po celou tu dobu prázdných dní, až bude loď pryč.

	Septimus se pořádně nadechl a pohlédl na Cvočka. „Připraven?“

	Cvoček se široce usmál. „Johohó, kapitáne.“

	„Je drak připraven vyrazit, Jen?“

	Jenna stála na přídi a objímala dračí šíji. Něco drakovi pošeptala a pak dala Septimusovi znamení zdviženými palci. Septimus cítil, jak se mu rozbušilo srdce; už se to nedalo odkládat – byl čas k odletu. Nervózně položil ruku na kormidlo.

	Drak obrátil hlavu a upřel smaragdové oči na postavičku za kormidlem. Poznal toho, kdo ho vysvobodil z vězení v podzemním chrámu. Teď ale vypadal trošku jinak. Už neměl tu červenou čapku, která se drakovi tak líbila, a byl větší – tak nějak silnější – a vyzařovala z něj energie magyku. Ale byl to tentýž chlapec, stále trošku vylekaný a připravený udělat vše, co bude v jeho silách. Drak byl spokojen. Odnese ho, kam si bude dračí pán přát.

	Septimus se díval drakovi do očí a netušil, že právě prochází zkouškou. Levá ruka se mu zpotila, jak třímala kormidlo, a Septimus stále nevěděl, co má dělat.

	„Chce vědět, kudy se má dát,“ zavolala najednou Jenna.

	„Řekni jí, řekni, že ji povedu, kam si přála. Poletíme na hrad,“ odpověděl Septimus.

	Drak přikývl. Pomalu obrátil hlavu a zelené oči se teď upíraly na tetu Zeldu; pak se mohutná šíje sklonila, klesala níž a níž, až drakova hlava spočinula u Zeldiných nohou. Teta Zelda poklekla a velkou zlatozelenou hlavu objala pažemi.

	„Sbohem, má paní,“ zašeptala Zelda se slzami v očích. „Opět se shledáme.“

	Teta Zelda se obrátila a zašla do chalupy, a dračí loď se dala do pohybu. Příliv byl v nejvyšším bodě a tmavohnědá voda se přelévala přes břehy Chlumského kanálu. Dračí loď teď volně spočívala na hladině a s velikým skřípěním a vrzáním se pozpátku vzdalovala od mostu, sevřená mezi travnaté břehy kanálu. V prvním ohybu Chlumského kanálu se loď už dál nedostala a zůstala stát. Před ní byl jen kousek hladiny, po kterém se mohla rozjet a vznést se do výše. Drak si ten kousek pochybovačně měřil – ještě nikdy nevzlétl na tak omezeném prostoru. Když se loď kdysi plavila s Hotep-Raem po sedmi mořích, mohla vzlétnout do výše přímo uprostřed širého oceánu, většinou hlavně proto, že se její pán začal po mnohadenní plavbě nudit a zatoužil po změně. Ale tak jako tentokrát to ještě nikdy nezkoušela.

	Se značnými obtížemi drak v úzkém prostoru mezi břehy rozložil křídla a zvedl je do výše, až se klenula vysoko nad stěžněm. Velké kožovité zelené plachty, které zůstaly nečinné dvě horká léta a jednu mrazivou zimu, byly vysušené a tuhé, a jak je drak začal roztahovat, ozval se hrozivý trhavý zvuk a zlověstné praskání. Septimus, Cvoček a Jenna si přitiskli dlaně na uši a dívali se, jak se kožovité záhyby dračích křídel bolestně rozevírají jako dvě velké ruce, protahující se po dlouhém a těžkém spánku. Všichni tři zatajili dech a báli se, že se dračí kůže mezi prsty roztrhne, ale když se záhyby napjaly a slunce zasvítilo na blýskavé zelené šupiny, viděli, že všechno je v pořádku a křídla dračí lodi jsou rozpjatá vysoko ve vzduchu.

	Loď byla připravena k letu.

	Drak se zhluboka nadechl a jeho posádka cítila, jak se zachvěl. Velká křídla se začala pohybovat a rozvířila horký vzduch, až jim vlasy padaly do očí. Zlatá loď se začala pomaloučku posunovat vpřed.

	Křídla se pohybovala mocnými a pomalými mávnutími, padala prudce k zemi a zvedala se vysoko do vzduchu a jejich pohyby nabíraly síly, a pak se zhoupnutím žaludku ucítili, jak dračí loď náhle vyrazila vpřed.

	„Stát!“ zakřičela teta Zelda co nejhlasitěji mohla. Nikdo ji však neslyšel.

	S mocně mávajícími křídly, hlavou nataženou vpřed a svaly na velkém zeleném krku napjatými se zlatá loď vrhla v tříšti vody vpřed Chlumským kanálem a v posledním okamžiku se za ohlušujícího rachotu lámaného dřeva vznesla do vzduchu, berouc s sebou většinu mostu.

	Dračí loď strmě a rychle stoupala k letní obloze. Když zbytky mostu dopadly na zem poblíž Stometrové tůně, ke značnému Merrinově zděšení, zakroužila loď nad kanálem a pak zamířila nad Sivými bažinami směrem k řece.

	Dračí loď konečně byla na cestě k hradu, aby dokončila svou pouť.
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	Se srdcem v hrdle se teta Zelda dívala, jak dračí loď stoupá oblohou – byla to neuvěřitelná podívaná. Zelda už jednou viděla loď letět, to když drak svedl bitvu s DomDanielovým korábem jménem Odveta, ale v té velké bouři zahlédla letící loď jen krátce v záři blesků. Tentokrát se loď vznesla do jasné podvečerní oblohy s trupem oslnivě se blyštícím v paprscích slunce, a její mohutná křídla vrhala modrozelené záblesky. Při pohledu na dračí loď, která se teď po tolika letech volně vznášela vysoko nad její hlavou, se Zeldě tajil dech a hrdlo se jí svíralo dojetím.

	Ale byl tu ještě jeden, mnohem horší důvod, proč se Zeldě svíralo hrdlo. Protože když se dračí loď vznesla nad Chlumský kanál, ten podezřelý šedý mrak se rozletěl vpřed a náhle z něho za ohlušujícího rachotu vyšlehla oslepující koule světla a zamířila k lodi. Teta Zelda zaječela: „Stát!“ – ale nikdo ji neslyšel. Stejně už bylo příliš pozdě; dračí loď už nešlo zastavit.

	Teta Zelda sebrala prkénko z roztříštěného mostu – jediný kousek, který dopadl na tuto stranu Chlumského kanálu. Její nejhorší obavy se potvrdily. Prkénko bylo zuhelnatělé a ještě horké na dotek – bylo zasaženo hromobleskem.

	Teta Zelda se zahleděla do nebe a nedýchala strachy. Dračí loď bylo ještě stále dobře vidět, protože neletěla rychle; byla stavěná pro dlouhé lety, při kterých si razí cestu vpřed zvolna a vytrvale, aby šetřila síly. Majestátně plula nad Sivými bažinami, pravidelně mávaje křídly a s hlavou vysoko zdviženou – a šedý mráček se vytrvale držel za ní. Zelda cítila, jak se jí třesou kolena. Svezla se k zemi a začala si kousat nehty, což bylo něco, co udělala naposledy hodně dávno – když čekala na výsledky čarodějnických zkoušek.

	Když se loď vznesla do výšky, zůstali všichni na její palubě chvíli bez dechu. V tom ohromení při vzletu si žádný z nich hromoblesku nevšiml, ani je nenapadlo, že je Simon Heap nyní sleduje. Jenna stála na přídi, Septimus třímal kormidlo a Cvoček, kterému vůbec nedělalo dobře, ocitla-li se jakákoliv loď ve vzduchu, právě otevřel oči a utkvěle zíral na pravidelně mávající dračí křídla. Pohyby křídel vháněly na palubu překvapivě mocné poryvy větru, a jak se loď pohybovala nahoru a dolů, Cvočkovi se zdálo, jako by plula po moři a nevznášela se tisíce stop vysoko. Cvoček se trochu uklidnil a začal se rozhlížet kolem – vtom něco upoutalo jeho pozornost.

	„Sepe, letí za námi divný mrak,“ řekl Cvoček.

	Septimus, který se neodvažoval dívat jinam než před sebe, vycítil obavy ve Cvočkově hlase a konečně se obrátil. Opravdu, blížil se k nim rychle nějaký tmavý mrak. Choval se divně, docela jinak než normální mrak, a blížil se k nim zcela záměrně.

	„Simon!“ zamumlal Septimus.

	„A kruci,“ řekl Cvoček a mžoural do sluníčka sklánějícího se k obzoru. „Myslíš?“

	„Je to temný mrak. Měl jsem takový divný pocit, ale říkal jsem si, že to byla jen závrať, jak jsme letěli nahoru.“

	„Co teď udělá, Sepe?“

	„Nevím,“ odpověděl Septimus a znovu se rychle ohlédl. „Ale nečekám, že nás chce jenom pozdravit a pochválit nám loď.“

	„Hmm,“ zamumlal Cvoček. „Asi bychom měli zrychlit.“

	„Já dost dobře nevím, jak to udělat. Co kdybych se zeptal Jenny…“ Ale aniž by Septimus řekl slovíčko, drak začal mávat křídly rychleji a poryvy větru ženoucí se přes palubu se změnily v hotový vichr.

	Mrak se však držel lodi dál, aniž by mu to dělalo nějaké potíže, a pronásledoval je s takovou jistotou, jako by byl přivázaný na provázku.

	„Támhle je!“ zakřičel najednou Cvoček do rachotu křídel.

	Septimus se prudce obrátil, právě včas, aby zahlédl Simona, jak vyletěl z mraku a chvilku se držel za nimi, aniž by jen na okamžik ztratil rychlost. Septimus upíral zraky na svého bratra; vypadá teď nějak jinak – co je to s ním? A pak mu to došlo. Přes pravé oko, právě to, do kterého se chlapec číslo 409 strefil svým prakem, měl Simon pásku. Zlatý Vlčák, pomyslel si Septimus. Usmál se.

	„Ten smích tě brzo přejde, jestli hned nepřistaneš s tím – tímhle divným mutantem,“ zaječel Simon.

	„Co říkal, Cvočku?“ křikl Septimus.

	„Nevím. Neslyšel jsem. Ale asi to byly pěkný blbosti,“ zavolal Cvoček. „Dej sem královničku a nechám vás jít!“ křičel Simon. „Pořád něco řve,“ řekl Cvoček.

	„Jo. Nespouštěj ho z očí, Cvočku. Dávej pozor, kdyby sahal po hromoblesku.“

	„To neudělá – tady nahoře.“

	„Ale udělá,“ ušklíbl se Septimus.

	„Jestli s tím krámem nesletíte dolů, pak mi nedáte na vybranou!“ zavřeštěl Simon.

	Septimus ani Cvoček si nevšimli, že Jenna se k nim na zádi dračí lodi připojila. Vypadala pohněvaně.

	„Už mám toho jeho pronásledování plné zuby.“ Zesílila hlas, aby překřičela svištění křídel, které jí vhánělo vzduch do tváře a do očí. „Mám toho opravdu dost.“ A vytáhla z kapsy zvětšovací sklo, které sebrala v Simonově Observatoři.

	„Co je to, Jen?“ zeptal se Septimus a Cvoček současně.

	„Uvidíte. Sledujte!“ Jenna nastavila lupu tak, aby se sluneční paprsky soustředily do jednoho žhavého bodu; pak Jenna pomalu přesunula ohnisko na Simonovu tvář. Chvíli se nic nedělo, ale pak náhle Simon prudce zvedl ruku k obličeji. Vykřikl a odlétl stranou, a rozhlížel se, co ho to spálilo. Jenna se ho snažila s lupou pronásledovat, ale Simon uhýbal a měnil směr a hledal ty temné síly, které ho pronásledují – neboť Simon ucítil temnotu, jež ze zvětšovacího skla vyzařovala.

	Brzy se dovtípil, odkud vítr vane. „Ty!“ zařval zuřivě, když uviděl Jennu se zvětšovacím sklem v ruce. Simon se třásl hněvem; z pásu vyňal hromoblesk. „Tohle byla poslední věc, kterou jsi kdy udělala,“ zavřeštěl.

	Tentokrát ho slyšeli – a hned nato uslyšeli hromoblesk. Vzduch proťalo hlasité hromobití a ze Simonovy natažené ruky vyletěla zářivá koule bílého světla přímo k dračí lodi. Jenna, Cvoček a Septimus se instinktivně vrhli na palubu, i když věděli, že když ji hromoblesk zasáhne, bude úplně jedno, kde jsou. Jak dopadli na prkennou podlahu, ozvalo se z boku lodi strašlivé zadunění – drak zvrátil zděšeně hlavu a loď se prudce zaklonila, a posádka byla vržena na druhý konec paluby. Uslyšeli hrozivý zvuk, jako když se něco láme a trhá, a pak se stalo to, čeho se nejvíc báli – dračí loď začala padat.

	Jenna sebrala odvahu a zvedla oči. Z pravého dračího křídla, které bezvládně viselo z boku lodi, se valil sloup černého kouře a ve vzduchu byl cítit zápach spáleného masa. Druhé neporušené křídlo sebou zběsile bilo, jak se snažilo vyrovnat loď a zastavit volný pád do bažin. Jenna se křečovitě držela zábradlí a zoufale si přála, aby se loď udržela ve vzduchu. Pak viděla, jak drak s bolestí rozepjal poraněné křídlo, a i když bylo zlomené a bez vlády, nějak se dostalo do vodorovné polohy a posloužilo alespoň jako kormidlo. Paluba se pomalu vyrovnala a nyní už byla jen mírně nakloněná, ale loď s pasažéry stále padala dolů. Jenna opustila chlapce u kormidla a pomalu se plazila nahoru k přídi, až se dostala k dračí šíji.

	Nad lodí se rozezněl příšerný Simonův smích. I když se mu zásah nepovedl tak, jak zamýšlel – mohl za to ten nepříjemný fakt, že viděl jen na jedno oko – přeci jen draka poranil a příští zásah zkázu dokoná. Simon vyňal z pásu třetí hromoblesk.

	„Teď!“ zašeptala Jenna drakovi.

	Drakův ocas sebou šlehl. Jak se Simon blížil k lodi, zableskl se dračí ocas na slunci; zlatý hrot na konci ocasu zasvištěl vzduchem a plnou silou zasáhl Simona, až odletěl daleko od nich. Jako míček odpálený daleko za hřiště Simon opsal dokonalý oblouk na modré obloze a na vrcholu toho oblouku, přitahován zemskou přitažlivostí, opsal stejně dokonalý oblouk k zemi a přistál ve Stometrové tůni.

	Merrin byl právě uprostřed hlasité hádky s tetou Zeldou, která stála na druhém břehu, když kolem něho náhle proletěl Simon Heap a plácl sebou do tůně, až voda vystříkla do ohromné výšky. To, že je promočen nečistou močálovitou vodou, Merrinovi nálady rozhodně nepřidalo. Už tak měl pořádně mrzutou náladu z toho, jak mu Zelda pořád poroučí, co má dělat – co je jí do toho, že má to kukátko? Copak nesmí vůbec nic vlastnit? Je stejná jako DomDaniel. Ne, ona je ještě horši. DomDaniel mu dovolil mít alespoň něco – tedy alespoň to, co nikdo jiný nechtěl.

	Hádka vznikla v okamžiku, kdy Simon vrhl svůj poslední hromoblesk. Když chalupou otřásl ohlušující rachot hromu, teta Zelda se zoufale rozhlížela, a u Stometrové tůně pohledem zachytila záblesk odraženého sluníčka. Předtím viděla Merrina, jak s radostí pozoruje bitvu svým kukátkem. Už to bylo zlé, že Merrin vlastnil temný předmět, ale Zeldu nejvíce ohromil Merrinův výraz – vypadal štěstím bez sebe. Štěstím bez sebe z toho, pomyslela si teta Zelda, že tři lidé, které milovala nejvíce na světě, se řítí k zemi vstříc jisté smrti.

	„Dej to zatracené kukátko pryč!“ zaječela teta Zelda rozzlobeně.

	Merrin sebou překvapeně trhl, ale pak Zeldu ostentativně ignoroval. Nenechá si ujít tu nejlepší podívanou, jakou kdy za mnoho let viděl.

	„Tuhle zatracenou temnou věc tady mít nechci!“ pokračovala Zelda. „Okamžitě to zahoď do té tůně!“

	Merrin uštěpačně zavolal zpátky: „Ále, nezahodím!“ a přitom mu utekl pohled na to, jak sebou dračí ocas švihl. Ale ani Merrinovi, ani Zeldě neuniklo obrovské šplouchnutí, když Simon Heap přistál kousek od nich a zmizel v černých hlubinách Stometrové tůně.

	Simon Heap se řítil na dno tůně a zoufale bojoval s pralesem přilnavých stonků zblochanu. O pětapadesát sekund později se vynořil a lapal po dechu, tělo pokryté rozkládajícími se tělíčky veleslimejšů. Merrinovi se z toho smradu zvedl žaludek, ale něco ho k Simonovi táhlo; chlapec mu podal ruku a vytáhl ho z tůně. Simon chvíli ležel na jasně zelené trávě jako hrouda slizu a prskal špinavou vodu, a dokonce vykašlal i pár slimejšů. Merrin se posadil vedle a civěl na toho cizince, který snad spadl z měsíce. Možná to je znamení. Spása. Možná to znamená konec neustálého Zeldina napomínání. Konec každodenního zelí k obědu. Při pomyšlení na tetu Zeldu provinile zvedl hlavu, ale Zelda už zašla do chalupy a nikde nebyla vidět.

	Najednou se Simon posadil, vykašlal snad vědro bahnité vody a konečně si Merrina všiml.

	„Kdes to sebral?“ otázal se.

	„Co?“ zeptal se Merrin ublíženě. Proč s ním každý mluví, jako by něco provedl? „To kukátko.“

	„Nikde. Já – já to našel. Je moje.“

	Simon si chlapce prohlížel. Obyčejný kluk, pomyslel si. Mohl by se hodit. Ale co dělá tady, uprostřed Sivých bažin?

	„Ty bydlíš u té staré ježibaby, co?“ zeptal se Simon.

	„Ne,“ řekl Merrin nevrle, jako by ho Simon obvinil z něčeho velice ohavného.

	„Jasně že jo. Kde bys taky mohl bydlet jinde, uprostřed téhle žumpy?“

	„Jo…“ Merrin se trošku usmál. „Je to žumpa, to je fakt. Pitomej barák plnej hloupejch lektvarů. Ta nemá ponětí, co je to opravdovej elixír.“

	Simon se na Merrina zadíval přimhouřenýma očima. „A ty snad ano?“ zeptal se tiše.

	„Jo. Já jsem byl učedník u toho nejlepšího černokněžníka na světě. On mi ve všem věřil. Ve všem.“

	Simon se zatvářil překvapeně. Takže tohle musí být bývalý DomDanielův učeň. Ten, který přežil konzumaci – v tom chlapci musí něco být. Simona něco napadlo. „Musí se ti po něm hrozně stýskat,“ řekl soucitně.

	„Jo,“ zabručel Merrin a snažil se přesvědčit sám sebe, že se mu po DomDanielovi opravdu stýská. „To jo.“

	Simon si prohlížel Merrina od hlavy k patě. Není ideální, ale rozhodně by se hodil. A Simon zatoužil po kukátku. „Nechtěl bys práci?“ zeptal se.

	„Práci?“ zarazil se Merrin.

	„Ano. Něco podobného, co jsi dělal předtím.“

	„Jak podobného?“ zeptal se Merrin podezíravě.

	„Jak mám vědět,“ řekl Simon trochu podrážděně, „co přesně jsi předtím dělal? Chceš tu práci, nebo ne?“

	„Merrine!“ Zeldin rozzlobený křik proťal vzduch. „Merrine, okamžitě běž od toho zlého pána – hned se vrať zpátky!“ A pak zaběhla do domu, neboť měla na práci něco ještě naléhavějšího.

	Merrin sledoval, jak postavička v šatech sešitých z hadříků zmizela v chalupě. Jak se ta stará čarodějnice opovažuje na něj takhle hulákat? Snad si nemyslí, že ji poslechne?

	„Tak co,“ řekl Simon netrpělivě, „bereš tu práci?“

	„Jo,“ kývl Merrin. „Beru to.“

	„Ruku na to,“ řekl Simon. Merrin uchopil Simonovu nataženou ruku, a než si uvědomil, co se děje, cítil, jako by strčil ruku do zásuvky.

	„Aáá!“ Merrin zaječel bolestí a vtom se jeho nohy odlepily od země, jak ho Simon hrubě vlekl za sebou nahoru do vzduchu. S jistými obtížemi dosáhl Simon dostatečné výšky, aby mohl přeletět nad střechou Zeldina domku – přesto Merrinovy klátící se nohy zavadily o došek a jedna bota mu spadla dolů. Merrin se podíval pod sebe a začal svého unáhleného rozhodnutí litovat. „Pomoc!“ zaječel.

	Jeho hlas pronikl komínem do světnice, ale nestalo se nic, jen vstoupil do horečných Vlčákových snů. Teta Zelda nic neslyšela. Měla příliš mnoho práce, než aby si všimla, že chlapec, kterého zachránila před konzumací, kterého vypiplala a vrátila mu zdraví, ji opouští a vrací se tam, odkud přišel.
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	PŘISTÁNÍ

	

	Dračí loď rychle ztrácela výšku. Septimus taktak zabránil tomu, aby se neroztříštili o ostrůvek plný slepic a loď se mu vyhnula s vypětím posledních sil. Dračí hlava poklesla, oči se pokryly mázdrou a zdravé křídlo se třáslo vyčerpáním.

	„Řekni mu, že už to není daleko. Vidím řeku,“ zavolal Septimus na Jennu, která neustále k drakovi promlouvala a dodávala mu odvahy. „Řekni, ať ještě pár minut vydrží, jestli může…“

	„Jsme hrozně blízko země, Sepe,“ zabručel Cvoček, když se nahnul přes palubu. Teď letěli těsně nad velkou zelenou plochou – to byla určitě smrdutá bahniska. „Asi bychom měli najít místo na nouzové přistání.“

	„Jako třeba kde?“ utrhl se na něj Septimus.

	„Já nevím. Něco aspoň trochu rovnýho.“

	„Hezké rovné místečko ve smrdutym bahnisku, to jsi myslel? S hejnem ludráků?“

	„No tak, Sepe. Nebuď protivný.“

	Septimus nespouštěl oči z řeky. „Já jen – jenom chci dostat tu loď do bezpečí. Húúúú!“ Loď se najednou prudce naklonila na stranu. „No tak, dělej. Dělej,“ mumlal si Septimus. „Ty to dokážeš. Jo… jo, ty to dokážeš.“

	Cvoček celou svou duší dodával lodi odvahy. Cítil se bezmocný, a cítit se bezmocný na palubě lodi, to byla pro Cvočka ta nejhorší věc na světě.

	Náhle ucítil, jak se paluba nebezpečně naklonila. „My to nedokážeme, Cvočku,“ hlesl Septimus.

	„No, asi ne. Umíš s ní nouzově přistát?“

	„Copak jsem měl příležitost? To je děsný.“

	„Já vím.“

	Dračí loď opět s nepříjemný zhoupnutím klesla a Septimus měl žaludek až v krku.

	„Pořád klesáme, Sepe,“ řekl chmurně Cvoček.

	„Jo. Klesáme – hej, počkej… co to je – ach, to nám ještě chybělo.“

	Nad bažinami se objevil bílý obláček a rychle se blížil k nim.

	„Simon se jen tak nevzdává, co?“ řekl Cvoček. „A řekl bych, že nám nejde na pomoc. Páni, to je rychlost.“

	Během několika okamžiků už byl obláček nad nimi a loď zahalila hustá bílá mlha.

	„Vidíš ho, Sepe?“ ozval se Cvočkův hlas z té bílé tmy.

	„Ne – kde je?“ Septimus se pověsil na kormidlo a upřeně hleděl před sebe, ale neviděl nic než neproniknutelnou bílou stěnu. V duchu se připravil na úder hromoblesku nebo na hlučné přistání ve smrdutém bahnisku.

	Najednou se z mlhy ozval Jennin vzrušený hlas. „Drak říká, že ho něco zvedá. Že ho ten oblak nese nahoru.“

	Jak to Jenna vyslovila, Septimus ucítil, jak se celá loď uvolnila. Ustalo bolestné chvění, jak drak zabíral zdravým křídlem, a utichlo i děsivé skřípění a praskání, které provázelo zoufalé drakovy pokusy zůstat ve vzduchu. Jediný zvuk, který slyšeli, byl tichý svist větru ženoucího se kolem lodi nesené vpřed.

	„Tohle není Simon, že ne?“ zašeptal Cvoček trochu ustrašeně.

	„Ne – to je… já nevím, co to je. Je to podivné,“ odpověděl Septimus.

	„Hm – to bych rád věděl, kam letíme,“ podotkl Cvoček, kterého ten divný mrak dost děsil. Něco, nebo možná někoho mu to připomínalo, ale za nic si nemohl vzpomenout co.

	Septimus byl také znepokojen. Pocit úlevy vystřídala nejistota. Nelíbilo se mu, že už nemá kontrolu nad dračí lodí ve svých rukou. Oto čil kormidlem na jednu stranu, pak na druhou – kolo se volně pohybovalo bez jakéhokoliv účinku.

	Z mlhy k nim opět zalehl Jennin hlas. „Máte toho nechat!“ křikla.

	„Čeho?“ zakřičel Septimus zpátky.

	„Drak říká, abyste přestali rumplovat tím kormidlem; za chvilku přistaneme,“ slyšeli Jenninu odpověď.

	„Kde?“ zvolali Septimus i Cvoček jednohlasně.

	„Na řece, vy trulanti. Kde jinde?“ křikla Jenna.

	Septimus ucítil, jak se loď malinko naklonila vpřed. Pevně se chopil kormidla, nevěda, co dělat jiného – a najednou ucítil pach řeky. Blížili se k zemi a on nic neviděl. Co když se srazí s nějakou lodí? Nebo přistanou moc prudce a potopí se? Kdyby tak ten mrak odletěl a oni by viděli, kam se ženou. A jako by mlha četla jeho myšlenky, najednou se zase smrskla do malého bílého obláčku a zamířila zpátky přes Sivé bažiny, odkud přiletěla.

	Septimus teď neměl čas zjišťovat, odkud mrak vlastně přiletěl; nespouštěl oči z temně zelené hladiny, která se k nim rychle přibližovala. Padají příliš rychle. Příliš, příliš rychle.

	„Zpomal!“ křikl na draka.

	Na poslední chvíli, těsně předtím, než se trup dotkl vody, drak rozprostřel křídla, zaklonil hlavu a spustil ocas dolů. S velikým rámusem dosedl na hladinu, několikrát poskočil a plnou rychlostí prosvištěl kolem dvojice starých rybářů, kteří byli proslulí svou rybářskou latinou. Té noci v hospodě U Starého pstruha je ani moc nepřekvapilo, že jejich nejnovější historce nikdo nevěří. Na konci večera tomu už nevěřili ani oni.

	Po půl míli těsně před ohybem řeky dračí loď konečně zpomalila. Klidně plula na hladině se zdravým křídlem napnutým, aby zachytilo vítr, ale to zlomené za sebou bezmocně vlekla a začala se točit dokolečka, dokud Cvoček nezabral na druhé straně veslem, aby udržel přímý směr.

	Septimus seděl unaveně u kormidla a Jenna si přišla sednout k němu. „To bylo úžasný, Sepe.“

	„Díky, Jen.“

	„Ten mrak…“ řekla Jenna. „On nás zachránil před zřícením?“ Septimus kývl.

	„To byl zvláštní mrak,“ řekl Cvoček. „Byl tak divně cítit. Něco mi to připomínalo.“

	„Chaloupku tety Zeldy,“ řekla Jenna vesele. „Co? Kde?“

	„No přece v tom mraku. Byl cítit vařeným zelím.“

	

	V domku strážce bažin se Vlčák probudil z hlubokého spánku a poprvé od chvíle, kdy byl zasažen Slídilem, ho nebolely ruce. Namáhavě se posadil a snažil se vzpomenout, kde je. Pomalu se mu všechno vracelo; vzpomněl si na kluka 412, jak se s ním loučí, poznal chalupu, ale vůbec se nepamatoval na tu velikánskou skleněnou láhev, která stála uprostřed světnice a překážela ve výhledu ze dveří. Vlčák nikdy nic podobného neviděl. Vedle té láhve ležela obrovská korková zátka a vedle té zátky stála teta Zelda a ustaraně se dívala na potemnělé večerní nebe. Láhev byla skoro tak velká jako Zelda a měla i skoro stejný tvar.

	Teta Zelda si všimla, že se Vlčák probudil; přistoupila k němu a s povzdechem se posadila vedle jeho lůžka.

	Vlčák na ni mátožně hleděl. „Je Čtyřistadvanáctka v pořádku?“ zamumlal.

	„Můžeme jen doufat,“ řekla teta Zelda a nespouštěla oči z láhve. „Á… už je tady!“ Jak to řekla, objevily se venku pásy bílé mlhy, vpluly do dveří a vcucly se do té láhve. Teta Zelda přiskočila a sledovala, jak se bílý proud mlhy vysokou rychlostí stáčí do víru a vniká do láhve.

	Mlha přitékala několik minut a naplnila láhev až po okraj. Když do láhve vklouzl poslední proužek mlhy, teta Zelda vyňala z jedné ze svých mnoha kapes malou lahvičku. Postavila se na špičky, natáhla se a ukápla do hrdla velké láhve jednu kapku křišťálově bílé tekutiny. Mlha začala zběsile vířit a smrskla se do malého bílého chuchvalce, připomínajícího bílý gumový bonbon.

	„Výborně.“ Teta Zelda si vydechla. „A teď je z něho zase oblačný koncentrát.“ Oběma rukama zvedla tu obrovskou korkovou zátku a zarazila ji do hrdla láhve. Pak tu velikou láhev s oblačným koncentrátem, kutálejícím se na skleněném dně jako osamocená kulička na hraní, šoupala po podlaze přes celou světnici až k velkým dveřím ukrytým za knihovnou na druhém konci místnosti a zašoupla láhev dovnitř.

	Teta Zelda zavřela s tichým cvaknutím dveře a vyšla ven. Pomalu došla až na konec ostrůvku a přejížděla zrakem nedozírné pláně Sivých bažin, pátraje po jakékoliv známce dračí lodi. Ale nic neviděla – nic nenaznačovalo, co se s lodí stalo. Teta Zelda potřásla hlavou a doufala, že všechno dobře dopadlo, neboť nic jiného jí nezbývalo, a vrátila se zpět stejnou cestou do domku. Teď se musí vypořádat se Simonem Heapem. Byla připravena poslat ho zpátky na jeho temnou cestu a vyrvat z jeho spárů nebohého Merrina, dřív než bude pozdě.

	Ale jak Zelda kráčela po pěšině k domku, zakopla o opuštěnou hnědou botu. Zvedla ji a uviděla, že v dírce se zachytila sláma z jejího došku. Tehdy poznala, že na záchranu Merrina je už pozdě.
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	NÁVRAT

	

	V brzkých ranních hodinách, když unavený dračí pán klímal u kormidla, obeplula dračí loď Krkavčí skálu, vmanévrovala do hradního kanálu, který ústil do řeky z levé strany, a cílevědomě postupovala dál vodním příkopem. Na její pouti ji sledovalo jen pár zvědavých racků, a také Una Breketová.

	Profesorova hospodyně, která v poslední době moc dobře nespala, se právě probudila ze zlého snu, který měl jako obvykle něco společného s Marcii Overstrandovou – i když si nemohla vzpomenout, co to bylo. Teď Una seděla u okna a cítila úlevu, že se probudila, ale když spatřila kolem plout dračí loď, zase měla náladu zkaženou. To se jí určitě musí ještě zdát. Vyhlížela na palubu, jestli na lodi není náhodou Marcia, a nastojte, byl tam ten protivný kluk, co u ní dělá učedníka. Marcia nemůže být daleko. Hospodyně si vzdychla. Kéž by ten sen zmizel, a nejlepší by bylo, kdyby Marcia Overstrandová taky zmizela. Navždy. Una seděla a dívala se, jak dračí loď zmizela za ohybem a zamířila k loděnicím. Čekala, kdy se objeví Marcia.

	Loděnice byla opuštěná. Dračí loď zajela k pontonu. Cvoček vyskočil na břeh s tlustým azurově modrým lanem a chtěl loď přivázat k velkému úvazníku. Ale dračí loď byla jiného mínění.

	„Jeho, Ho!“ křikl Cvoček a utíkal po pontonu, aby lodi stačil. „Zastav ji, Sepe. Pluje pořád dál!“

	Septimus rázem procitl. „Nechce zastavit! Jenno, ať zastaví!“

	Bylo slyšet šplouchnutí – to Cvoček musel pustit lano, aby ho nestáhlo do vody. Septimus začal zmatkovat. Jak zastavit loď, která si postaví hlavu?
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	Jenna zavolala zpátky: „Říká, že tam ještě nejsme, Sepe.“

	„Jak nejsme?“ křikl Septimus, a dračí loď zatím pokračovala dál směrem k nepoužívanému průplavu na konci loděnice, kde voda u hradeb končila. Tomu místu se říkalo Zářez.

	„Že ještě nejsme na místě, kde bude loď v bezpečí!“ odpověděla Jenna. „Vydrž, Sepe!“ Dračí loď opsala široký oblouk na hladině a stanula přímo proti Zářezu. Cvoček se sebral a běžel po hrázi souběžně s lodí. Před dračí lodí teď byla v hrázi mezera končící hradbami, a Cvoček věděl, že loď pluje moc rychle. Narazí do zdi.

	Bezmocně zavolal: „Stát! Zastav ji, Sepe!“ Ale Septimus nic nezmohl; dračí loď svého pána nebrala na vědomí. Jenna na přídi viděla, jak se před ní zvedá mohutná zeď. Vrhla se na palubu a čekala nevyhnutelný náraz.

	„Jé…“ slyšela Cvočkův výkřik úžasu a ucítila, jak ji obklopil chlad a šero. Do nosu ji uhodil vlhký pach podzemí, a když se odvážila otevřít oči, dračí loď se zastavila – v obrovské klenuté prostoře s nebesky modrými stěnami uvnitř hradební zdi.

	Jenna se sbírala z paluby a potichu hvízdla. „Můžeš otevřít oči, Sepe,“ řekla. „Dračí loď je doma.“

	V domku na spadnutí na druhé straně loděnice náhle v okně vzplála svíčka. To se probudila Janice Martenová. Za chvilku se dveře její chatrče rozletěly a mihotavé světélko uhaslo, když jí svíčka vypadla z ruky.

	„Co to – u Neptuna, co to je?“ vyjekla Janice. Rozeběhla se po dvorečku jako potrefený zajíc, přeskakovala čluny a věci rozházené po hrázi a za chvilku už stála vedle Cvočka. Oněmělá úžasem hleděla na tu neuvěřitelnou změnu, která se stala s její milovanou loděnicí. Na mou věru, tohle bylo na její vkus až příliš okázalé. Ani ve snu by ji nenapadlo pořídit si pro lodě tak obrovský hangár, kde všechno mělo vzácný modrý odstín lapis lazuli, a určitě by se neobtěžovala malováním těch podivných obrázků, kterými byly stěny pokryty. A pokud jde o zlaté intarzie kolem dveří – tak to je pěkná rozmařilost. A v tom skutečně ohromujícím prostoru kotvila neuvěřitelná loď. To už bylo moc i na Janici. Musela se posadit na převrácenou pramici, ona, která nikdy nedávala najevo emoce.

	„Cvočku,“ řekla slabým hlasem. „To… ty s tím máš něco společného? Jak jsi to objevil?“

	„To ne já – to našla dračí loď. Ona to věděla…“ Cvoček neuměl najít ta správná slova. Nedokázal vypudit ten obraz z hlavy: dračí loď s hlavou vysoko vztyčenou proplouvá rychle, příliš rychle Zářezem. A pak, zatímco se příď žene plnou rychlostí přímo do kolmé zdi, Cvoček vidí, jak ze zlatého disku zavěšeného vysoko na hradbách, kterého si nikdy předtím nevšiml, vyšlehl oslnivý blesk. Drak nasál ten ohnivý pás nozdrami, a jakmile se plameny dotkly jeho zlaté kůže, na pohled pevné kameny se před drakem rozplynuly a za nimi se objevila ohromující modrá prostora. Pak Cvoček viděl, jak dračí loď vklouzla důstojně dovnitř a zůstala stát. Snad nikdy neviděl nic nádhernějšího. Kéž by to tak Janice také bývala viděla.

	Septimus s Jennou vylezli z lodi a pomalu kráčeli po mramorových můstcích, které vedly po obou stranách dračí síně. Venku se připojili ke Cvočkovi a Janici a všichni beze slova sledovali, jak se dračí loď uvelebila ve svém příbytku jako labuť v hnízdě.

	„Víte,“ řekla po chvíli Janice, „kdysi, když jsem byla malá, něco podobného jsem četla. Jako holka jsem vyváděla samé neplechy a teta mi dala báječnou knížku, abych nezlobila. Jak se jen jmenovala? Ach ano, už si vzpomínám – Stovka neobyčejných příběhů pro nudící se hochy. Zrovinka kvůli téhle knize jsem se začala zajímat o lodě. Ale tohle určitě nemůže být ta loď, o které jsem četla…“

	„No jo,“ řekl Septimus rychle, „to byla jen pohádka.“

	Janice po něm rychle mrkla, když si vzpomněla, že je to Marciin učedník. „Ano,“ řekla rychle, „to jistě.“

	Septimus s Jennou nechali Cvočka s Janicí u dračí lodi a vydali se do Věže čarodějů. Septimus nakoukl do drakovzdorné torny. Ohnivák k jeho úlevě stále tvrdě spal. Septimus kráčel pomalu liduprázdnými ulicemi a v ruce opatrně nesl tornu s dráčkem. Srpek nového měsíce už zapadl a ulice byly temné, ale Jenna i Septimus se v nočních ulicích cítili bezpečně. Tady na rozdíl od přístavu znali každou zatáčku a křižovatku, věděli, kterým uličkám se vyhnout a kudy vede zkratka. Po chvíli zabočili do úzké uličky s kluzkým dlážděním a zakrátko už v dálce uviděli záři pochodní nad Cestou čarodějů. Po několika krocích Septimus strčil do staré dřevěné branky, která vedla na nádvoří Věže čarodějů.

	Už předtím se domluvili, že Jenna stráví zbytek noci ve Věži čarodějů a teprve ráno zajde do paláce. Vystoupili nahoru po mramorovém schodišti a Septimus zamumlal heslo: těžká stříbrná vrata se nehlasně otevřela dokořán.

	Septimus s Jennou beze slova kráčeli Velkou síní. Jenna se podívala pod nohy. V podlaze tlumeně pableskovala slova:

	

	BUĎTE POZDRAVENI

	PO ŠŤASTNÉM NÁVRATU, PRINCEZNO A UČEDNÍKU, VÍTEJ, OHNIVÁKU.

	

	 Vevnitř ve věži se Jenna vždycky cítila velice zvláštně; ve vzduchu byl tak silně cítit magyk, že se z toho Jenně vždycky trochu zatočila hlava. I když si uvědomovala, že ji obklopují čarovné zvuky magyku, doopravdy je neslyšela – jako by byly mimo rozsah slyšení. Jenna kráčela síní a připadalo jí, jako by šla v písku, a stejně jako Septimus vstoupila na stříbrné točité schody. Když se schodiště dalo do pohybu, oba si unaveně sedli na schod, neboť cesta nahoru na vrcholek věže bude nějaký čas trvat.

	Schody byly nastaveny na noční režim, což znamenalo, že se pohybovaly pomalu a skoro nehlučně. Jenna si unaveně položila hlavu na Septimusovo rameno, a zatímco stoupali, počítala poschodí. Každé patro zalévalo modrofialové příšeří a z některých pokojů, kde bydleli starší čarodějové, se ozývalo lehké chrápání. Když vystoupali do dvacátého poschodí, Jenna a Septimus vstali a připravili se opustit schodiště. Najednou ho Jenna popadla za ruku.

	„Hele…“ zašeptala.

	„Co ten tady dělá?“ zabručel Septimus. Spolu s Jennou potichoučku sestoupili ze schodů a po špičkách kráčeli k velkým rudým dveřím do Marciiných komnat. Před dveřmi seděla na dřevěné židličce hubená postava, oděná v hnědém hávu s modrými lemy čaroděje nižšího řádu. Na hlavě měl prapodivnou kostkovanou čepici s klapkami na uši uvázanými tkaničkami pod bradou a hlava mu ve spánku bimbala.

	„Kdo to je?“ šeptla Jenna.

	„Jmenoval se Pochop,“ sykl Septimus.

	Mužík se náhle probral. „Jo? Co?“ zabreptal a popleteně se rozhlížel. Uviděl Septimuse. „Co tu pohledáváš, Čtyřistadvanáctko?“ obořil se na něj. Septimus se vypnul do pozoru. Nemohl si pomoci, na malý okamžik jako by se ocitl opět v Mladé armádě a ten odporný Pochop na něj zase křičel.

	Pak si Pochop najednou vzpomněl, kde je a – ó hrůzo – kdo je Septimus. „Ó… ehm, promiňte, pane učedníku. Já to tak nemyslel. Velice se omlouvám, nechtěl jsem vás urazit.“

	Septimus vypadal otřeseně, a tak Jenna zdvořile řekla: „Zůstaneme zde na noc. Pustíte nás, laskavě?“ Pochop mhouřil oči. Neviděl moc dobře (to byl také jeden z mnoha důvodů, proč si vedl tak neúspěšně jakožto Lovcův pomocník) a nevšiml si, že tu ještě někdo je. Když zjistil, s kým má tu čest, vyskočil, až se židlička s rachotem převrátila.

	„Ó, má ty dobroto. To je… promiňte, princezno, já vás neviděl.“

	„Uklidněte se, pane Pochope,“ usmála se Jenna nad tím, jak na něj její přítomnost zapůsobila. „Jen nás nechte projít, ano?“

	„Ne. Pardon. Mám příkaz nikoho dovnitř nepouštět. Bezpečnostní opatření. Lituji. Velice, velice lituji,“ pravil Pochop stísněně.

	„Jak to?“ otázala se Jenna.

	„Plním jen příkazy, princezno.“ Pochop se zatvářil zničeně.

	Septimus už toho měl dost. „No tak, uhněte, Pochope,“ obořil se na něj. „Půjdeme dál, ať chcete nebo nechcete.“ Udělal krok a těžké rudé dveře učedníka poznaly. Otevřely se dokořán a Septimus s Jennou vešli do Marciiných komnat, zatímco Pochop si zděšeně rval vlasy.

	Uvnitř byla tma jak v pytli. „Proč nás ten Pochop nechtěl pustit?“ šeptala Jenna. „Nestalo se nic, že ne?“ Septimus chvilku nehybně stál a čekal, až se rozzáří dračí prsten. Pozorně naslouchal.

	„Ne,“ řekl. „Nic temného tu necítím. Tedy, až na přítomnost stínu, jako obvykle. A slyším… jo, určitě, slyším, jak Marcia dýchá. Poslouchej.“

	„Já vůbec nic neslyším, Sepe,“ špitla Jenna.

	„Ne? Aha, to je možné. Já se teď učím slyšet neslyšný lidský dech. Díky tomu tě našel náš táta, víš? A proto mě taky zachránila Marcia, když jsem byl zavalený sněhem a ona slyšela můj dech. Ještě mi to tak dobře nejde, ale Marciu slyším docela dobře.“

	„Ach tak. Ale jak – jak víš, že to nedýchá ten stín?“

	„To je jednoduché. Stíny nedýchají, ty hlupáčku. Nejsou živé. A určitě to nejsou lidské bytosti.“

	To Jenně moc nepřidalo. „Je tady tma, Sepe.“

	Septimus se dotkl svíčky u velkého kamenného krbu. Svíčka vzplanula a po stěnách se roztančilo mihotavé světlo. V bledém svitu uviděli v rohu černou konstrukci lapače stínů, jež připomínala obrovského pavouka číhajícího na kořist. Jenna se otřásla. Lapač stínů jí naháněl strach; něčím jí připomínal Simonovu Observatoř.

	„Je ti zima, Jen?“ zeptal se Septimus. Luskl prsty a do ohniště naskákaly třísky a samy se zapálily. Z košíku vyskočilo pár polínek, snesly se na třísky a poslušně se rozhořely. Brzy se pokojem linulo příjemné teplo a v záři ohně už se Jenna tak nebála.

	„Tak pojď,“ řekl Septimus, „můžeš si vzít hostinský pokoj. Je moc pěkný. Ukážu ti ho.“ Ale Jenna ustoupila zpátky. Pomyslela na stín setrvávající němě po Marciině boku.

	„Díky, Sepe,“ řekla. „Ale radši bych zůstala tady u ohně.“

	Septimus pohlédl na Jenninu bílou tvář. Po tom, co musela zažít v Simonově temném příbytku, se jí ani nedivil. „Tak jo,“ řekl. „Já tu zůstanu s tebou.“

	O něco později se ve dveřích objevila vysoká postava a dívala se na dvě těla spící pod hromadou jejích nejlepších purpurových peřin. Marcia chvilku postála a maličko se usmála. Takže krysoun, ten bývalý poslíček, co ji tak rozčiluje, měl nakonec pravdu. Jsou v bezpečí. Ovšem, ona to celou dobu věděla. Teď ale byla moc ráda, že je zase vidí.

	Marcia se po špičkách vracela zpět. Stín se ještě chvíli zdržel a vrhl zlý pohled na obě spící těla. Oči mu nakrátko zaplály mdlým žlutým světlem, pak se obrátil a následoval Marciu po ledově chladném schodišti.
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	PÁTRÁNÍ PO DRAXXOVI

	

	„Nebesa, co má být tohle?“ tázala se Marcia nazlobeně a v tu ránu zapomněla, jak se jí v noci ulevilo, když viděla Septimuse a Jennu, kteří se v bezpečí navrátili zpět. V tuto chvíli Marcia nebyla právě v nejlepší náladě. První, co hned po probuzení uviděla, byl stín povalující se na jejím polštáři. To nebylo nic neobvyklého, neboť posledních pár měsíců byl stín stále viditelnější, zejména hned po ránu. Ale zatím byl vždycky zticha – až do této chvíle. Marciu vlastně vzbudil jeho hlas, hluboký mrtvolný hlas, neustále volající její jméno. „Marcio… Marcio… Marcio…“

	Plna zlosti Marcia po té děsivé věci mrštila svým nejlepším střevícem z rudé hadí kůže, a ten proletěl přímo skrz stín, přeletěl celý pokoj a rozbil malou skleněnou karafu, kterou dal Alter Marcii za odměnu, když ještě jako jeho učednice konečně zvládla velice obtížnou projekci. Rozbitá karafa rozhněvala Marciu ještě víc, než by byla čekala. Rozčileně se vyřítila ze schodů. Už má toho stínu dost, říkala si, když vrazila do kuchyně a zaječela na kávovou konvici, aby sebou laskavě hnula. Po snídani, rozhodla se, půjde rovnou za starým profesorem a se vší rozhodností ho požádá, aby jí okamžitě obstaral zátku – poslední díl k lapači stínů.

	„Septimusi,“ řekla Marcia hlasitě na prahu dveří.

	Septimus vyskočil a na chvilku honem nevěděl, kde je. Marcia mu to brzy připomněla. „Věž čarodějů,“ řekla a rozkaceně si založila ruce na prsou, „je sídlo magyku. A žádný zvěřinec.“

	„Co?“ řekl udiveně Septimus.

	„Jen se na to podívej. Moje nejlepší peřiny – a jsou samá díra. Nevím, kde jsi splašil toho obrovského mola, ale každopádně se ho okamžitě zbav.“

	„Jakého mola?“ tázal se Septimus. Něco mu asi ušlo.

	„Hmm?“ zabručela Jenna a vyhrabala se z hromady peřin.

	„Ó, dobré jitro, Jenno,“ pozdravila ji Marcia. „To jsem ráda, že tě zase vidím. Ten krysoun říkal – tedy ten zpropadený krysoun toho napovídal spoustu, a většinou samé hlouposti – ale také mi řekl, že jsi stihla v den slunovratu vykonat návštěvu u dračí lodi. Znamenitě.“

	„Díky,“ řekla Jenna ospale. Posadila se a noha jí vykoukla dírou v přikrývce. V údivu nad tím pohledem zavrtěla prsty a vtom se kolem její nohy mihlo něco zeleného. „Au!“ vykřikla.

	„Ohnivák!“ vyjekl Septimus překvapeně. Teta Zelda mu říkala, že drak poroste značnou rychlostí, ale tohle přeci jen nečekal. Ohnivák se prokousal z drakovzdorné torby a teď dosáhl velikosti malého psa. Septimus draka popadl a odtrhl od Jenniny nohy. „Jsi v pořádku, Jen?“ zeptal se.

	„Jo. Doufám, že mám pořád deset prstů,“ třela si Jenna nohu, trošku podrápanou od dračích drápků. „Sepe,“ řekla a pohlédla na Ohniváka, který vystrkoval zelený jazýček a hledal na Septimusově dlani snídani, „včera večer takhle velký nebyl, že ne?“

	„Ne,“ zamumlal Septimus. Tohle asi nedopadne dobře. Bál se podívat na Marciu, protože věděl, co asi řekne. A nemýlil se.

	„Říkala jsem ti, že tu nechci žádná zvířata. Žádné papoušky, žádné leguány, želvy, ani –“

	„Ale – ale Ohnivák není žádné zvířátko. Je to nástroj magyku. Zrovna jako cvičný králík na dvorku.“

	„Chlapče, drak je něco docela jiného než cvičný králík. Nemáš ponětí, co to je za starosti –“

	Jako na důkaz jejích slov se Ohnivák vykroutil ze Septimusova sevření a namířil si to přímo k Marciiným nohám. Uviděl rudé hadí střevíce, a něco hluboko v dračí paměti mu řeklo, že draci a hadi jsou nepřátelé – a že pěkný červený had bude výborný zákusek před snídaní. Dvoudenní dráček přece nemohl vědět, že Marciiny boty jsou jen z hadí kůže, ani nevěděl, že nohy v těch botách patří mocné a popudlivé čarodějce, která si na své střevíce velice potrpí, a naopak si vůbec nepotrpí na malé nevychované draky. Ohnivák se jako zelený blesk vrhl na Marciin pravý střevíc a chutě se dal do žvýkání.

	„Au, au, au!“ ječela Marcia a zběsile trhala nohou. Ale Ohnivák se od té doby, kdy ho Septimus před dvěma dny setřásl z prstu, mnohé naučil. Pevně se zakousl ostrými dračími zoubky do hadí kůže.

	„Zuby ž huby!“ vyprskla Marcia, neboť výslovnost jí trochu dělala potíže. Ohnivák zabořil zuby do boty ještě hlouběji.

	„Zuby z huby!“ ječela Marcia. Ohnivák se pořádně zakousl a zuřivě botou zatřepal.

	„Zuby z huby!“ konečně zařvala Marcia správně. Ohnivák pustil hadí střevíc, a jako by ho rudá hadí kůže už vůbec nezajímala, přiloudal se k Septimusovi, posadil se u jeho nohou a zlostně si Marciu měřil.

	Marcia se zhroutila do křesla, třela si bolavou nohu a zděšeně si prohlížela zničený střevíc. Septimus i Jenna ani nedýchali. Co teď řekne?

	„Předpokládám, Septimusi,“ řekla Marcia po dlouhé odmlce, „předpokládám, že si tě ta – potvora vtiskla do paměti…“

	„Nó,“ připustil Septimus.

	„To jsem si myslela.“ Marcia si těžce vzdychla. „Jako bych už s tebou neměla dost starostí, chlapče – víš, do jaké velikosti doroste?“

	„Mrzí mě to,“ mumlal Septimus. „Slibuju, že se o něj budu starat. Opravdu. Budu ho krmit a vycvičím ho, aby hlídal dům, a – a všechno budu dělat.“ Na Marciu to neudělalo velký dojem.

	„Neměl jsem v úmyslu si pořídit draka,“ řekl Septimus chmurně. „Vylíhl se z toho kamene, co mi dala Jenna.“

	„Je to pravda?“ Marcia se trochu uklidnila. „Opravdu to tak bylo? Líhnutí s lidskou pomocí… to není jen tak. Ovšem zatím musí bydlet u tebe v pokoji. Nedovolím, aby mi tady ničil věci.“ A i když to Marcia nechtěla říct, nepřála si, aby draka znečistil jakýkoliv kontakt se stínem. Teď to bude Septimusův společník a musí se držet od temného magyku co nejdál.

	Marcia nedala jinak, než že si musí vyposlechnout do všech podrobností, jak Jenna Simonovi utekla, a když jí vyprávěli o příletu s dračí lodí na hrad, tvářila se přímo triumfálně. „Takže teď jsem strážkyně lodi já,“ brumlala si.

	Septimus byl překvapený. „To si nemyslím,“ řekl. „Strážcem je určitě pořád teta Zelda…“

	„Nesmysl,“ odsekla Marcia. „Jak by mohla? Vždyť ta je na míle daleko v těch bažinách. Dračí loď je tady na hradě – a to je taky správné. Ten drak ví, co se patří. Nu, zdejší strážce ho neopustí. Pochope!“

	Pochop nervózně nakoukl dveřmi. „Volala jste, madam Marcio?“ Těžce polkl.

	„Ano. Jdi a přived třináctero čarodějů dolů k přístavišti. Budou střežit dračí loď a ručit za ni svými životy. Rozumíš?“

	„Třináctero čarodějů… dračí loď… ech, ručit životy. Ech, ano. Díky, madam Marcio. To je všechno?“

	„Řekla bych, že je toho dost, abys to vůbec zvládnul, Pochope.“

	„Ach. Ano. Děkuji, madam Marcio.“

	„Jo, a Pochope!“

	Ustrašeně couvající Pochop se zarazil. „Ech… ano, madam Marcio?“

	„Až budeš hotov, můžeš se s námi nasnídat.“ Pochopovi spadla čelist. „Ó!“ řekl. A pak si vzpomněl, jak se má chovat. „Ó, díky, madam Marcio. Velice vám děkuji.“

	Pro Pochopa byla snídaně hotové martyrium. Neohrabaně se posadil ke stolu a vůbec nevěděl, jak si má počínat, když tu seděla také Jenna a Septimus, nemluvě o Marcii, která ho přímo děsila.

	„Řekla jsem ti prve, abys nepouštěl dovnitř čaroděje, Pochope, to ale neplatilo pro mého učedníka. Copak nechápeš ten rozdíl?“ plísnila ho Marcia, a mezitím sporák nechal přetéct kávu, už podruhé v tomto týdnu. Sporáku to po ránu nikdy nešlo a při snídani byl vždy nervózní, jak se horlivě snažil Marcii vyhovět. Ani konvice na kávu se nevyznamenala. Marcia ji napomenula a to ji tak rozrušilo, že se vůbec nedokázala soustředit na práci, káva přetekla na horkou plotnu a vylila se na zem. Sporák by se byl nejraděj neviděl, a k dovršení všeho mu nějaký drak ožižlával nohu.

	„Uklidit,“ poručila Marcia. Z dřezu vyskočil hadr a rychle tu spoušť setřel.

	Pochop posnídal jen maličko. Teď seděl u stolu a žmoulal v rukou kostkovanou čepici, a vrhal bázlivé pohledy na Ohniváka, který seděl v koutě u sporáku a hlučně hltal velká sousta ovesné kaše.

	Po snídani – která pro Ohniváka představovala dvě pečená kuřata, tři pecny chleba, vědro ovesné kaše, jeden ubrus, galon vody a také Pochopovu čepici – se Septimus, Jenna a Pochop posadili ke stolu a poslouchali, jak Marcia vede draka nahoru, cpe ho do Septimusova pokoje a zamyká dveře. Kolem stolu se rozhostilo trapné ticho. Pochop v rukou třímal utržené klapky na uši ze své čepice, celé uslintané, jak je Ohnivák vykašlal chvilku poté, kdy mu vyrval čepici z rukou a sežral ji.

	Jenna vstala. „Omluvte mě,“ řekla, „ale radši teď zajdu za mámou a tátou. Jdeš taky, Sepe?“

	„Možná později, Jen. Nevím, jestli Marcia nebude něco chtít.“

	„Já ti řeknu, co uděláš,“ pravila Marcia, která se právě vracela poněkud rozvrkočena. „Půjdeš rovnou do Manuscriptoria a vyhledáš tam Draxxovu příručku pro výcvik draků. Musí to být původní ohnivzdorné vydání pro čaroděje – nenech se odbýt laciným papírovým výtiskem, nevydržel by ti ani pět minut.“

	„To je dobrý,“ řekl Septimus bezstarostně. „Já mám tohle.“ A zamával příručkou Jak přežít výchovu draka: Praktický rádce.

	„Takový brak,“ odfrkla si Marcia. „Kdes to u všech všudy sebral?“

	„Dala mi to teta Zelda,“ zabručel Septimus, „a říkala, že bych si měl sehnat…“

	„Almanach okřídlených ještěrů pro první léta“ dopověděla Marcia za něj. „To je stejná slátanina. A navíc ho neseženeš, protože všechny se vytiskly na zvláště hořlavém papíře. Musí to být Draxx, nic jiného nepomůže.“

	Jenna a Septimus kráčeli po Cestě čarodějů a tak nějak napůl čekali, že se znovu objeví jezdec na černém koni, ale vše se zdálo naprosto normální. Dopoledne pokročilo, po nebi pluly bílé mráčky a mezi nimi tu a tam vysvitlo sluníčko. Cesta čarodějů se zaplnila úředníky spěchajícími za důležitými pochůzkami – nebo se tak alespoň tvářili – a nakupujícími, kteří se přehrabovali v hromadách knih a pergamenů na pultech před krámky.

	„Co je to s Marcií?“ otázala se Jenna, když se blížili k Manuscriptoriu. „Je ještě protivnější než obvykle.“

	„Já vím,“ řekl Septimus nešťastně. „Myslím, že stín nad ní začíná mít vládu – kdybych tak mohl něco udělat.“

	„Poslyš, Sepe,“ řekla Jenna účastně, „snad bys mohl bydlet chvilku s námi v paláci.“

	„Díky, Jen,“ odpověděl Septimus, „ale nemůžu nechat Marciu samotnou s tím strašným stínem, když ji takhle věčně sužuje. Ona mě potřebuje.“

	Jenna se usmála – věděla, že tohle Septimus řekne. „No, jestli to s Marcií vypadá tak zle, tak to musíš co nejdřív zajít do paláce a říct to mámě. Slibuješ?“

	„Slibuju.“ Septimus ji objal na rozloučenou. „Tak ahoj. Pozdravuj ode mě mámu a tátu. Řekni jim, že se stavím později.“ Díval se, jak Jenna odchází po cestě k paláci, dokud nedošla v bezpečí k bráně. Pak se opřel do dveří do Manuscriptoria, uslyšel známé cililink a vešel do ponuré přední kanceláře.

	„Nazdáár, Sepe!“ ozvalo se vesele zpod pultu.

	„Buď zdráv, Broučíne.“ Septimus se široce usmál.

	„Co pro tebe mohu udělat, ó moudrý učedníku?“ Nad pultem se vynořila Broučínova hlava. „Hele, neměl bys pro mě nějaké rychlé hledací kouzlo? Ztratil jsem nejlepší pero starého Lišáka Foxe. Za chvilku přijde a bude mít hemzy.“

	„Mohl bych ti půjčit magneto, i když správně bych neměl.“ Septimus vyňal ze svého pásu učedníka malý červený magnetek ve tvaru podkovy a podal ho Broučínovi. „Podrž ho ve vzduchu tím otevřeným koncem a namiř s ním tam, kde si myslíš, že je to pero. Musí být ale někde blízko – magnet není moc silný. Až dokončím studium pátračky a hledačky, dostanu lepší.“

	„Díky, Sepe.“ Broučín si vzal magneto a zmizel zase pod pultem. Za chvilku se objevil a na konci magnetku bylo přilepené tenké černé pero. „Zachránils mi kůži, Sepe. Díky.“ Broučín vrátil magneto Septimoví. „Přišel jsi kvůli něčemu? Můžu pro tebe něco vyhledat?“

	„Nó, potřeboval bych Draxxovu příručku pro výcvik draků. Jestli tu nějakou máte.“

	„Vodotěsnou, ohnivzdornou, nebo pro pokročilé čaroděje? S mluvícím textem, nebo pohyblivými obrázky? Luxusní vydání, nebo úspornou verzi? Se zelenou, nebo červenou obálkou? Novou, nebo použitou? Velkou, nebo –“

	„Ohnivzdornou,“ přerušil ho Septimus. „Bych prosil.“

	Broučín sykl mezi zuby. „Ajajaj. To je trochu potíž. Nevím, nevím, jestli takovou máme.“

	„Ale vždyť jsi říkal –“

	„No jo, teoreticky je máme. Ale prakticky ne. Draxx je hrozně vzácnej, Sepe. Většinou jsou rychle sežraný. Nebo hned shoří. Kromě těch ohnivzdorných, bych řek.“ A pak, vida Septimusovo zklamání, Broučín zašeptal: „Hele, že seš to ty, nechám tě kouknout do skladu divokejch knih. Pojď za mnou.“

	Septimus se protáhl za dlouhý pult a rozhlédl se, jestli je někdo nevidí, zatímco Broučín odemkl úzké dveře, skryté za dřevěným obložením. Broučín strčil do dveří – Septimus si všiml, že jsou pobity tlustými prkny – a přiložil si prst ke rtům. „Hlavně žádnej hluk, Sepe. Nikdo tu nemá co pohledávat. A nedělej žádný prudký pohyby, jo?“

	Septimus kývl a následoval Broučína do skladu divokých knih. Broučín zavřel dveře a Septimus zatajil dech – jako by se ocitl zpátky ve Hvozdu, znovu v obklíčení rosomáků. Sklad divokých knih byl šerý a smrděl krchovem. Po celé délce místnosti se táhly dvě dlouhatánské řady polic se železnými mřížemi, za kterými se tlačily divoké knihy. Jak šel Septimus opatrně za Broučínem úzkou uličkou, provázel je sbor hlubokého vrčení, škrábání a skřípění, jak se knihy mezi sebou strkaly za rezavými mřížemi.

	„Promiň ten nepořádek,“ zašeptal Broučín a sebral hromadu roztrhaných a okousaných kouzelných talismanů, na kterých byly chuchvalce chlupů a fleky. Septimus měl dojem, že jsou od krve. „Včera večer se tu strhla bitka mezi talismany z Čarodějného průvodce Ahrimana Hrabáka a Rosomáčích čárymár. Nějakej pitomec, kterej nezná abecedu, je zařadil vedle sebe. Nebyla to hezká podívaná. Takže se koukneme, co tu máme… dinosaurus… Drosophila – ne, to už jsme moc daleko. Aha, draci by měli být tady. Musíš se podívat, jestli tu něco najdeš. Já se půjdu kouknout, jestli někdo nejde. Nerad bych vzbudil podezření.“ S těmi slovy se Broučín obrátil a nechal Septimuse stát uprostřed chlupů, peří a šupin.

	Septimus si pevně držel nos, jednak kvůli tomu smradu, ale hlavně proto, že se mu strašně chtělo kýchnout, a nakukoval do šerých regálů, jestli neuvidí hřbet s nápisem Draxx. Knihám se evidentně nezamlouvalo, že je někdo šmíruje. Neklidně sebou šily a pár těch větších a chlupatějších dokonce hrozivě zavrčelo. Ale po Draxxovi nikde ani stopa, ani nic, co by mělo něco společného s draky.

	Septimus si zrovna prohlížel skrz mříže knihu pokrytou šupinami, která neměla jméno, když mu Broučín poklepal na rameno.

	„Jé!“ vyjekl Septimus.

	„Tiše,“ sykl Broučín. „Je tady tvůj bratr.“

	„Cvoček? Co tady chce?“

	„Ne Cvoček. Simon.“
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	HERMETICKÁ KOMORA

	

	Simon vyjekl Septimus. „Už zas? Co ten tady dělá?“

	„Hledá Lišákova tátu. Jako vždycky.“ Broučín nesouhlasně zafuněl. „Chovají se dost podezřele. Hele, pojď za mnou.“ Broučín popadl Septimuse za rukáv a táhl ho až na konec zamřížovaných regálů. U zdi si Broučín klekl k větracímu otvoru a okamžitě odskočil, neboť ho vylekalo hlasité zasyčení Ochranné formule proti jedu hadích zombií. „Fuj, nesnáším hady. Vždycky se strašně leknu. Sepe, ty se hadů určitě nebojíš – vlez si sem. Uslyšíš, co se tam děje.“

	„Co uslyším, Broučíne?“ zeptal se Septimus a vmáčkl se mezi něho a Ochrannou formuli proti hadím zombiím.

	Broučín ukázal větrací otvor ve stěně. „Za tou zdí je hermetická komora,“ vysvětloval. „Víš přece – komnata starýho Lišáka Foxe, kde dělaj ty svý tajný věci. Já mám na starost, aby ten větrací otvor byl utěsněný, ale občas se tu udělá pěknej smrad a člověk se potřebuje nadechnout. Poslouchej, Sepe, uslyšíš všechno.“

	Septimus si klekl vedle Broučína a najednou uslyšel Simonův hlas, jako by stál přímo vedle něho. Ten hlas zněl rozzlobeně. „Poslyš, Hugo, to ti povídám, s tím létavcem něco není v pořádku. Chová se naprosto nevypočitatelně; abych pravdu řekl, mám štěstí, že jsem ještě celý. Málem jsem upustil svého nového pomocníka do smrdutých bažin – i když by toho nevděčného spratka nebyla vůbec škoda. Dal jsem mu takovou životní šanci a on si to uprostřed letu rozmyslí.“

	„Létavec ale není určen k přepravě dalších pasažérů,“ slyšel Septimus nesouhlasný hlas hlavního tajného písaře. „Umění létavce není žádná drožka.“

	„Tak se tak nečerti, Hugo. Nemůžeš to spravit? Jsem si jist, že si s tím poradíš. Prostě to nějak sprav.“

	„Nějak to sprav?“ ozval se z průduchu nevěřícný hlas starého Foxe. „Vždyť tohle je staré umění létavce – vůbec to nejtajemnější – a ty si přijdeš a řekneš nějak to sprav! Tenhle čarovný amulet je nejstarší, jaký jsem kdy viděl; podívej na to zlato, vždyť je ze zlatých vláken utkaných pavouky z Aura, tak čistých a jemných, že se jich člověk neodváží dotknout.“

	„Proboha, Hugo.“ Simonův hlas zněl popuzeně. „Ten zatracenej krám může být sebekrásnější, ale je k ničemu, když skoro zabije někoho, kdo to používá. A vůbec, já bych tak určitě netvrdil, že je to skutečný létavec – neumí ani polovinu toho, co by měl.“

	Hugo Fox se do Simona pustil: „Já tě můžu ujistit, Simone, že tohle je pravý a nefalšovaný létavec. Zabýval jsem se jeho studiem celá léta. Tenhle předmět jsem našel přesně tam, kde jsem předpokládal – byl v obálce téhle knihy, dokonale ukrytý pod temným neviditelným kouzlem.“ Septimus slyšel, jak starý Fox s něčím důrazně bouchl. „Musíš před tím kouzlem projevit taky nějakou úctu, Simone. A ty si řekneš nějak to sprav.“

	„Tak poslyš, Foxi.“ Simonův hlas zněl hrozivě. „Radím ti, abys ty projevil úctu mně. Tohle je velký den. Moje úsilí je téměř u konce. Jestli všechno půjde, jak má, budeš mít brzy co dělat s novým MimoŘádným čarodějem. Tím pravým. A k tomu budu mít i pořádného učedníka – nestojím o kluka z Mladé armády, který nerozezná nakřáplé kouzlo od staré ponožky.“

	„Pokud jde o mě, Simone,“ řekl starý Fox zarputile, „už jsem říkal, že se nechci míchat do politiky. A pokud jde o MimoŘádné čaroděje, dost už bylo změn. Marcia Overstrandová, kterou teď máme, nám naprosto vyhovuje. A s tím jejím mládencem je také všechno v pořádku.“

	Simonův hlas byl jako led. „Být tebou, dám si pozor na to, co říkám, Foxi. Nebo by se ti líbilo být zkonzumován?“

	„Co?“ vyhekl Hugo Fox zděšeně.

	„Slyšel jsi dobře. Prostě s tím kouzlem něco udělej. Tohle je vážné Vrátím se za hodinu a očekávám, že bude fungovat.“

	„Uvidím, co se dá dělat,“ řekl Hugo Fox mrzutě.

	„Ty to spravíš, Foxi. A ještě něco: určitě budeš mít radost, že tohle je moje poslední návštěva. Já už mám totiž poslední díl, abys věděl.“

	Simon s ďábelským smíchem poklepal na něco dutého a Septimus uslyšel, jak hlavní písař zalapal po dechu. „Tohle nedělej,“ řekl starý Fox. „Ať to byl, kdo byl, tohle k němu není uctivé.“

	„Ty mi nebudeš říkat, co mám dělat,“ zavrčel Simon. „A vůbec, však vy brzy zjistíte, kdo to byl – kdo to je. Teď mi laskavě otevři.“

	Ozvalo se hlasité zasyčení a pak bylo ticho.

	„Ten nadutý –“ Zbývající část hodnocení zanikla v hlasité ráně, jak hlavní tajný písař zabouchl velikou knihu.

	„Slyšel jsi to?“ zašeptal Septimus Broučínovi, když vstali a vraceli se mezi řadami divokých knih zpátky. „Co tím myslel, nový MimoŘádný čaroděj?“

	„Poslyš, Sepe,“ řekl Broučín, když došli ke dveřím přední kanceláře. „Všichni tady si myslíme, že je to cvok. Takových sem přijde spousta. Myslí si, že když mají pár temných kouzel, můžou řídit svět.“

	„Možná že on to myslí vážně,“ řekl Septimus.

	Broučín neodpověděl. Když se bez nehod ocitli v kanceláři, obrátil se k Septimusovi a řekl: „Víš co, já půjdu a starýho Foxe na pár minut někam odlákám. A ty můžeš vklouznout dovnitř a sebrat létavec. Co říkáš?“

	Broučín se ztratil v příšeří Manuscriptoria. Za chvilku byl zpátky a zuřivě kýval na Septimuse. „Dělej, Sepe, máme štěstí. Starý Fox má tu svoji náladu – šel si na chvíli lehnout. Pojď za mnou.“

	Septimus byl v Manuscriptoriu známou postavičkou a písaři ani nevzhlédli od své práce, když procházel za Broučínem chodbičkou ke komoře hlavního tajného písaře. Chodbička byla úzká a byla tam úplná tma, neboť se sedmkrát zatáčela, aby se do komory nemohly dostat přímé paprsky světla. Na konci chodbičky se Broučín a Septimus ocitli v malé místnůstce s obílenými stěnami a jedinou svíčkou. Místnost měla kruhový půdorys, aby se v koutech nemohla schovávat ničemná kouzla a zlořád, a nábytku tu bylo poskrovnu. Nejvíce místa zabíral velký kulatý stůl a o stěnu bylo opřeno velikánské počítadlo, vyšší než Septimus. Ale Septimus si ničeho z toho nevšiml, když sem vešel za Broučínem – jeho oči okamžitě upoutalo to, co leželo na stole. V tu chvíli ho nezajímal létavec, stále ještě připnutý k Simonově pásu, nedbale pohozenému na stole, ale tlustá kniha, která ležela vedle.

	„To je Marciina kniha!“ vyjekl Septimus.

	„Pššt!“ zašeptal Broučín.

	„Ale je to ona,“ šeptal Septimus vzrušeně. „Měla ji s sebou tenkrát, když ji DomDaniel uskokem přiměl, aby se vrátila na hrad, když byl velemraz. DomDaniel jí knihu sebral a ona už ji od té doby neviděla. Pořád ji všude hledala.“ Zvedl knihu. „Podívej – ten nápis tady: Odvolání temnoty.“

	Broučín se tvářil zmateně. „A jak k ní tedy Fox přišel?“

	„To nevím, ale déle už ji mít nebude,“ prohlásil Septimus. „Marcia bude koukat, až jí řeknu, kde jsem tu knihu našel.“

	Broučín zrovna nestál dvakrát o to vidět Marciu v blízkosti Manuscriptoria. „Vezmi ten talisman a vypadneme,“ řekl v obavách, aby se najednou neobjevil Fox.

	Létavec vypadal jako krátký zlatý šíp. Byl menší, než si Septimus myslel, a jemně propracovaný, se složitými vytepávanými ornamenty. Letky byly vyrobeny z bílého zlata – byly tak divně ohnuté a zdeformované, a Septimus si říkal, jestli právě kvůli tomu neměl Simon s kouzlem problémy. Chtěl létavec vzít, ale vtom se pod jeho dlaní něco náhle pohnulo. To se připlazil Simonův pás, proměněný v malého rudého hádka se třemi černými hvězdami na hlavě, a pevně se kolem létavce ovinul. Zasyčel a vztyčil hlavu, připraven zaútočit.

	„Jééé!“ Broučín vyděšeně zaječel a okamžitě si připlácí pusu. Pozdě. Někdo v písárně je slyšel.

	„Haló?“ ozvalo se váhavě z chodby se sedmi zákruty. „Je tam někdo?“

	„Sepe,“ řekl Broučín naléhavě. „Sepe – musíme se odtud dostat. Poběž.“

	„Haló?“ ozval se hlas znovu.

	„To je dobrý, Křepele,“ zavolal Broučín. „Jen čarodějův učeň si spletl cestu. Ukazuju mu kudy ven.“

	„A jo. Trochu jsem se lek. Pan Fox mi řek, abych dával pozor na komoru.“

	„To je v pořádku, Křepele. Hned jsme venku. Nemusíš sem chodit,“ zavolal Broučín vesele a pak tiše dodal: „Dělej, Sepe, pohni!“ Septimus stále civěl na hada a nechtělo se mu tu létavec nechat.

	„Á, dobrý den, pane Foxi,“ ozval se náhle pisklavý Křepelův hlas z chodby. Septimus a Broučín se na sebe vyděšeně podívali.

	„Co tu pohledáváš? Nezacláněj tady,“ uslyšeli, jak se hlavní písař podrážděně obořil na Křepela.

	„Ech… promiňte, pane,“ vypískl Křepel, „to byla vaše noha?“

	„Ano, to byla moje noha! Hlavně vypadni, slyšels?“

	„Ano. Jo, ano, ovšem, už jdu, pane Foxi. Promiňte. Promiňte, pane.“

	„Proboha živého, už ať jsi u svého stolu a přestaň se furt omlouvat.“

	„Promiňte. Vlastně, jistě, pane Foxi. Jen bych se protáhl, jestli dovolíte, pane Foxi. Pardon.“

	„Ach bože, dej mi trpělivost…“

	Za tu dobu, než se Křepel vymotal z chodbičky, ještě jednou se omluvil a utekl ke svému stolu, stiskl Broučín velkou mosaznou páku ve stěně. Pokoj naplnilo hlasité syčení a tentokrát to nebyl had. Pod stolem se pomalu zvedla kulatá padací dvířka a do místností zavanul ledový vzduch.

	„Honem dolů, Sepe!“ řekl Broučín rychle. Septimus vrhl lítostivý pohled na hádka, stále pevně ovinutého kolem létavce. Hádek zasyčel ještě zlostněji než prve, neboť si spletl syčení padacích dvířek s jiným hadem, kterého považoval za nepřítele. Ale jak se kroky starého Foxe blížily, Septimus sebral Marciinu knihu a protáhl se otvorem v podlaze, těsně následován Broučínem.
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	LEDOVÉ TUNELY

	

	Padací dvířka se nad nimi s tichým zasyčením zaklopila a neprodyšně se uzavřela. Septimus se otřásl. Dole pod komorou byla ledová zima a černočerná tma. Dračí prsten na Septimově prstě se rozzářil teplým žlutým světlem.

	„To je pěkná věcička, Sepe,“ řekl Broučín obdivně. „Ale tady dole si můžeme posvítit něčím lepším.“

	Broučín s lupnutím otevřel víčko malé plechovky. Uvnitř byl plochý oblázek, který vydával jasné modré světlo, a bílé stěny kolem nich se vzápětí rozzářily modrým třpytem.

	Septimus se rozhlédl. Asi jsou někde ve sklepě. S překvapením uviděl, že ve skutečnosti stojí v dlouhém bílém tunelu, který se táhl do nedohledna na obě strany.

	„Tohle je první místo, kam se starý Fox podívá,“ zašeptal Broučín a v obavách zvedl zrak k padacím dvířkám. „Radši půjdeme.“ Broučín sejmul ze stěny velké prkno se dvěma kovovými břity na spodku. Postavil desku na bílou zem, sedl si na ni a usmál se. „Naskoč si, Sepe.“ Septimus vykročil, když vtom mu uklouzla noha a on se s žuchnutím svalil na zem.

	„Jejda,“ hekl. „Klouže to jak led. Co to tady vlastně je, Broučíne?“

	„No přece led,“ řekl Broučín. „Tak dělej, zvedej se, Sepe.“

	„Led? Vždyť je půlka léta. Kde to jsme, Broučíne?“

	„V ledových tunelech, samozřejmě,“ řekl Broučín. „Kde jsi myslel, že jsme?“

	„Já nevím. Myslel jsem, že je to nějaká tajná místnost. Ledové tunely – co to je?“

	„Já myslel, že o tunelech víš, když jsi čarodějův učeň. Tak dělej, Sepe, sedni na ty sáně.“

	Na desce nebylo moc místa, kam by se Septimus ještě vešel. Vmáčkl se za Broučína a pak si uvědomil, že na ledě nechal Marciinu knihu Odvolání temnoty. „Hej, počkej, není tu místo pro tu knihu.“

	„No tak si na ni sedni,“ řekl Broučín trochu nevrle. „A pospěš si. Starý Fox sem každou chvíli strčí ten svůj všetečný frňák.“

	Septimus vstal, položil knihu na sáně a sedl si na ni. Cítil se nesvůj; ledové tunely se mu ani trochu nelíbily. Foukal tu mrazivý vítr, a když se hnal kolem jejich uší, Septimus slyšel kvílení a nářek. Vstávaly mu z toho vlasy hrůzou na hlavě.

	„Tak, sedíš?“ řekl Broučín vesele. „Držte si klobouky, jedeme z kopce!“ Sáně vystřelily jako raketa, divže se Septimus neskutálel na zem. Ještě ani nedorazili k prvnímu ohybu, když se za nimi ozval nezaměnitelný syčivý zvuk – padací dvířka se otvírala. Broučín prudce zabočil ke stěně a zacvakl víčko plechovky se svítícím kamenem. Také Septimus strčil ruku s dračím prstenem do kapsy a zadržel dech. Z otevřených dvířek vyšlehl do tmy paprsek světla a hlavní písař vystrčil do chodby hlavu jako nějaký bizarní lampion. Chvíli kroutil obličejem se špičatým nosem sem a tam, pak se chodbou rozlehl jeho hlas, který se zdál hlubší a impozantnější, než byl ve skutečnosti.

	„Nemluv hlouposti, Křepele. Nikde tu Broučína nevidím. Co by tady propánajána hledal, vždyť není inspekční den. A proč by si bral tu knihu? To se nedělá, svalovat vinu na jiného. Ty tady za všechno ručíš…“ Zbytek Foxovy tirády utnulo syčení padacích dvířek.

	„Vypadneme odtud!“ zamumlal Septimus.

	Broučín znovu odklopil víčko světelné plechovky a sáně vyrazily tunelem.

	
Jeli rychle a Broučín vybíral prudké zatáčky s naprostou jistotou získanou léty praxe. Po několika minutách sáně přibrzdil; Septimus povolil zaťaté ruce svírající desku a ohlédl se za sebe.

	„Nemusíš se děsit, Sepe,“ řekl Broučín. „Nikdo za námi není – máme jediné čarosáňky, které tu jsou.“

	„Víš to jistě?“ zeptal se Septimus a neustále se ohlížel zpět.

	„No jasně že to vím. Vždyť jsou to moje sáně. Inspekci tunelů provádím jedině já.“

	„Ale co tady kontroluješ, Broučíne?“ zeptal se Septimus, zatímco sáně se pomalu šinuly do táhlého kopce. „A proč?“

	„Proč, to teda nevím, Sepe. Nikdo mi to neřek. Prostě sem chodím každej tejden a projedu to tady na saních. Kontroluju led, jestli někde netaje nebo nemá praskliny – prostě tak – a taky zkontroluju, jestli jsou všechny padací dveře hermeticky uzavřené.“

	„Copak tady jich je ještě víc?“ zeptal se Septimus.

	„No jo, spousty. Všechny starý domy mají ve sklepě tajný vchody. Pozor, Ledomila jde! Dej hlavu dolů a hlavně nedejchej.“ Septimus se přikrčil a v tu chvíli se kolem nich přehnal bílý pruh kvílející mlhy, převalující se po třpytivých ledových stěnách. To kolem nich ohromnou rychlostí proplula Ledomila, až v tom víru Broučín a Septimus zavrávorali a cítili, jak jim mráz proniká až do nitra kostí. Když si Septimus sáhl na hlavu, ucítil, že má místo vlasů ledové rampouchy; vzduch v nose a ústech mu ztuhl na led a v jednom hrůzném okamžiku si myslel, že se zadusí. A pak najednou byla Ledomila pryč a její kvílení bylo stále slabší, jak se bílá spirála hnala nekonečnými chodbami ledových tunelů.

	„Uf,“ vydechl si Broučín mohutně a popohnal sáně do prudce se svažující chodby. „Hlavně že je pryč. Teď od ní budeme mít aspoň hodinu pokoj. Většinou jí to tak dlouho trvá, než to všechno proletí. To už ale budeme ve Věži čarodějů.“

	„Tohle vede do Věže čarodějů?“ vyhrkl Septimus, když konečně popadl dech.

	„Ledové tunely vedou všude, Sepe. Procházejí pod nejstaršími částmi hradu. Vedou do Věže čarodějů, do paláce, do spousty krámků na Cestě čarodějů i do starých domů u příkopu. Bacha, teď přijde úzká zatáčka.“

	„Jéééé! Ne tak rychle, Broučíne. Ale jak to, že je tu led uprostřed léta? To mi nedává rozum.“

	„No, asi se to stalo před mnoha a mnoha lety, když se něco nepovedlo,“ řekl Broučín neurčitě. „Nikdo teď radši nechce tunely zrušit, protože nevědí, co je pod tím.“

	„A co je pod tím, Broučíne?“

	„Dyť říkám, že to nikdo neví. Teď se drž.“ Broučín prudce změnil směr, aby se vyhnul dvěma bledým postavám v otrhaných černých hávech, a Septimus málem vypadl ze saní.

	„Promiň, Sepe,“ řekl Broučín, vyrovnal sáně a pokračoval v jízdě. „Já strašně nemám rád, když musím projet skrz duchy, hlavně když jsou to tihle dva. Pořád se mě ptají na cestu. Člověk by se z nich zjančil.“

	Sáně se hnaly dál a kovové čepele bez námahy klouzaly po hladkém ledu; snadno vyjely i do mírného stoupání a stejně bezpečně sjely i dolů. Septimus si už zvykl na ledový vítr a bloumající duchy, a už si tu jízdu skoro začal užívat, když Broučín náhle sáně zastavil a prudce přiklopil víčko plechovky se svítícím kamenem. Přímo před nimi ze stropu tunelu zasvítil žlutý kužel světla.

	„Co je to?“ zašeptal Septimus.

	„Někdo odplomboval padací dvířka,“ šeptl Broučín.

	„Kdo?“ zeptal se Septimus a srdce se mu rozbušilo.

	„Tohle je vchod k profesorovi Van Klampffovi,“ řekl Broučín potichu.

	„Hele –“ vydechl Septimus. „Někdo leze dolů.“

	Z otvoru ve stropě teď visely dvě nohy s bruslemi. Septimus si řekl, že to musí být Una Breketová, protože tělnatý profesor by otvorem padacích dvířek určitě neprolezl. Nohy s bruslemi se chviličku nejistě klátily ve vzduchu; pak dolů seskočila povědomá postava a přistála na ledě jako kočka. Neznámý se přikrčil jako šelma před skokem a pozorně se zadíval do tmy. Simon Heap.

	„Kdo je tam?“ zavolal Simon trochu nejistě, neboť jeho oči si ještě nezvykly na přítmí.

	„Simon!“ zalapal Septimus po dechu.

	„Někdo mě volá?“ Simonův hlas se strašidelně rozléhal tunelem. „Kdo je to?“

	„Broučíne – dostaň nás odtud. Honem!“ zašeptal Septimus naléhavě.

	Nic jiného si Broučín nepřál. Ve spršce ledu obrátil sáně o sto osmdesát stupňů.

	„Hej!“ slyšeli křičet Simona, kterému to konečně začalo docházet, když rozeznal nenáviděný zelený hábit Marciina učedníka. „Co ty tu děláš, spratku?“

	„Je za námi, Broučíne!“ zvolal Septimus, když se ohlédl přes rameno a viděl, že Simon, jenž byl zkušeným bruslařem, se tryskem pustil za nimi.

	„Nemůže nás dohonit, Sepe,“ pravil Broučín sebejistě, zatočil se sáněmi za roh a vrazil přímo do těch dvou duchů, kterým se předtím vyhnul.

	„Promiňte… kudy ven, prosím… mohl byste nám říci… kudy ven… kudy ven… kudy ven…?“ zněl tunel ozvěnou. „Už jsme se ho zbavili?“ křikl Broučín. „Ne!“ zakřičel Septimus.

	„Tak jo, dem na to!“ Broučín prudce zabočil do užší chodbičky, náhle zastavil sáně a vyskočil. Během okamžiku prostrčil sáně i se Septimusem skrz nějaká dvířka do ledové stěny a dvířka za sebou rychle zasunul. Pak se svalil na ledovou zem a těžce odfukoval. „Služební komůrka,“ zakřenil se. „Nemá o ní ani páru.“

	Septimus se svezl ze saní a ležel vedle něho na zemi s očima upřenýma na strop prostůrky vytesané do mohutné ledové zdi. Dvířka byla také z ledového plátu a teď, když byla zavřená, je Septimus vůbec nerozeznal. Jestlipak to takhle vypadá i z druhé strany? „Broučíne,“ řekl, „ty jsi ohromnej.“

	„To nic není, Sepe. Nedáš si žhavík?“

	„Co?“

	„Jsou fajn a hřejou. Vždycky jich tu pár mám pro případ, že mi bude fakt zima.“ Broučín vylovil z hromady lopatek a houní malou škatulku.

	Otevřel ji a nakoukl dovnitř. „Jsou tady banánový a tresčí a… ech… mrkvový. Omlouvám se, Sepe, ale ty dobrý jsem asi sněd.“

	„Mrkvové co?“

	„Žhavíky. Žvejká se to. Tak jakej chceš?“

	„Banánový, prosím.“

	„Myslíš banánovej a tresčí?“

	„Ale tak jo. Jestli můžu poprosit. Teta Zelda dělávala skvělý banánovo-tresčí koláč. Moc dobrý.“

	„Fakt? Klidně si je vem všechny, jestli chceš, Sepe.“

	O deset minut později Broučín opatrně povytáhl ledová dvířka a vykoukl ven. Jediná známka po Simonovi byly dvoje stopy v ledu, které tu zanechaly jeho brusle – jedny vedly dolů kolem služební komůrky, druhé se vracely, ale Broučín s úlevou vypozoroval, že tu nebyly žádné známky toho, že by se tu Simon zastavil a pátral po jejich schovávačce. Za chvilku už Broučín a Septimus seděli na saních a vraceli se po vlastních stopách do hlavního tunelu.

	„Tak, a teď, Sepe,“ prohodil Broučín, „pojedeme nejrychlejší cestou k Věži čarodějů. Původně jsem tudy nechtěl jet, protože je to pořád horempádem, ale řek bych, že čím dřív odtud budeme pryč, tím líp. Seš pro?“

	„Že váháš.“

	Za pár minut, když mnohokrát zabočili do dalších a dalších chodeb, Broučín zastavil sáně a ukázal na nápis vytesaný do ledu. Stála tam černá starodávná písmena K VĚŽI ČARODĚJŮ, a pod nimi byla šipka zdobená ornamenty, která ukazovala k mnohem menšímu a užšímu ledovému tunelu, jehož konec se ztrácel ve tmě.

	„Tak,“ řekl Broučín. „Teď se musíš pevně držet, Sepe. Bude to jízda smrti.“

	Sáně zatočily do tunelu. Chvilku otálely, jako by sbíraly odvahu, a pak, než Septimus stačil vykřiknout zděšením, jako by se jim led propadl pod nohama a oni padali dolů jako kámen.

	„Húúúú!“ ječel Broučín vzrušeně, když se sáně řítily dolů bezmála kolmým tunelem, dojely na dno a setrvačností pokračovaly nezmenšenou rychlostí do stejně prudkého kopce a nahoře nepříjemně nadskočily. Septimus se právě zkoušel nadechnout, když Broučín prudce zahnul vlevo a okamžitě smýkl sáněmi skrz ještě užší průchod vpravo – v tomto okamžiku se Septimus se sáněmi rozloučil. Broučín smykem zastavil ve spršce ledové tříště, okamžitě sáně obrátil a pomalu dojel k Septimusovi.

	„To je paráda, co?“ zubil se Broučín. „To bys měl vidět můj trojitý smyk – to je opravdu něco.“

	„Ne, teď ne, díky, Broučíne,“ řekl Septimus a bolestně se sbíral z ledu.

	„No, tak příště. Hele, stejně už jsme tady. Drožka až ke dveřím, Sepe. To není zlé, co?“ Broučín ukázal na vysoký klenutý vchod, který byl jak jinak než z ledu. Nad obloukem byla vytesána dvě písmena – V. Č.

	„Jsme tady. Tady to je,“ řekl Broučín.

	„Aha…“ hlesl Septimus a pochybovačně si měřil vstup. Ze saní vzal Marciinu knihu Odvolání temnoty. „Tak jdeme, Broučíne.“

	„Co – já taky?“ Broučínův hlas zněl překvapeně.

	„No co, stejně nemůžeš zpátky, ne? Co bys řekl Foxovi?“

	„No jo, safra. Na to jsem nepomyslil.“ Broučín sestoupil ze saní a uvázal je ke stříbrnému kruhu v ledu. „Musí se přivázat, jinak by ujely,“ vysvětloval Broučín, když viděl, jak se Septimus překvapeně kouká na kruh. „Za dávných časů měl každý svoje sáně – a sáně z Věže čarodějů byly něco zvláštního, říkalo se. Tohle jsou ale poslední čarosáně a já nechci, aby se mi ztratily.“

	„To je fakt,“ souhlasil Septimus. „Takže jdeš se mnou?“

	Chtě nechtě ho Broučín následoval ledovým průchodem. Nahoře na schodech seděla skoro průsvitná postava v purpurovém šatu MimoŘádného čaroděje. Tvrdě spala.

	Septimus se zarazil a Broučínovi podklouzly nohy, vrazil do Septimuse a ten upadl na ducha.

	„Ó, ó… achich ouvej…“ zaúpěl rázem probuzený duch. „Kdo to tu je?“

	„To jsem – já,“ zabrebtal Septimus. „Čarodějův učeň.“

	„Čarodějův učeň? A kterýpak?“ zeptal se duch podezíravě.

	„Jsem učedník MimoŘádné,“ řekl mu Septimus.

	„Né, to tedy nejsi. Svého učedníka ještě poznám.“

	Septimus dumal, jak tomuto staříkovi na schodech vyjevit pravdu. „Víte, bohužel vám musím něco říct,“ řekl opatrně, „ale vy už žádný MimoŘádný čaroděj nejste. Vy jste – totiž, vy jste mrtvý.“

	„He, he. Dostal jsem tě. Ovšemže jsem mrtvý. Kdybych byl živý, neseděl bych tady a nenudil se k smrti. Jak ti říkají, synku?“

	„Septimus Heap.“

	„Opravdu? Inu, inu. Tak to bys měl radši jít nahoru.“

	„Můj přítel taky?“

	„On smí taky. Vy oba. Nahoře zahněte doleva a řekněte heslo. Dostanete se do komory na košťata hned vedle Velké síně.“

	„Velice vám děkujeme.“ Septimus se usmál.

	Bývalý MimoŘádný čaroděj se opět usadil na ledovém schodě a zavřel oči. „Bylo mi potěšením,“ řekl, „a mnoho štěstí, synku. Budeš ho potřebovat.“
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	BROUČÍN VE VĚŽI

	

	Septimus strčil do dveří v přístěnku na košťata a obezřetně vykoukl ven. Počkal, až skupina řadových čarodějů diskutujících o počasí odejde pryč, a pak se s Broučínem vyplížili ven. Jako Marciin učedník Septimus věděl, že má svaté právo pobývat na kterémkoliv místě ve Věži čarodějů, ale nebyl zvědavý na to, aby čarodějové donekonečna probírali důvody, proč si učedník MimoŘádné čarodějky vybral právě přístěnek na úklidové prostředky. „Jdeme, Broučíne,“ řekl Septimus.

	Broučín neodpovídal. Stál jako vrostlý do země a zíral na podlahu hrající všemi barvami. „Ono to napsalo moje jméno!“ Jeho jindy drsný hlas v tom rozrušení přešel do kvičivého pištění. „Ta zem napsala moje jméno – je tady VÍTEJ, BROUČÍNE. Teda, to je neuvěřitelný.“

	„Jo, to ta podlaha tak dělá,“ řekl Septimus vesele, zapomínaje, jak sám žasl, když se to poprvé stalo jemu.

	„A teď je tady napsáno VÍTEJ, PRINCEZNO. Ona sem přijde, Sepe? Opravdu?“ Broučín často vídal Jennu, jak kráčí po Cestě čarodějů, ale nikdy se mu ani nesnilo, že by se s ní mohl doopravdy setkat.

	„Kdo, Jenna? To asi ne. Vždyť šla zrovna domů.“

	Stříbrná vrata věže se začala otevírat a k Broučínově údivu v nich skutečně stála Jenna, jejíž silueta se rýsovala na pozadí slunečního světla. I Septimus byl na chvilku překvapen, ne snad proto, že vidí Jennu – která měla heslo k věži a mohla si chodit dovnitř i ven, jak se jí zachtělo – ale že je venku tak horký den. Zapomněl, že mimo ledové tunely je obloha modrá a slunce jasně svítí.

	„Ahoj, Sepe,“ řekla Jenna. „Mohl bys jít za mamkou? Řekla jsem jí, že ses vrátil v pořádku, ale ona se chce přesvědčit na vlastní oči.“

	„Jasně, zajdu za ní. Ale napřed máme něco na práci. Je tady Simon.“

	„Simon – je tady?“

	„Ne, ne tady. On je – on je tam dole.“ Septimus ukázal směrem dolů.

	Jenna se tvářila udiveně. „Jak dole? Pod podlahou?“

	Septimus ztišil hlas. „Pod hradem jsou ledové tunely. Simon tam jezdí na bruslích.“

	Jenna se rozesmála. „Nehloupni, Sepe. Vždyť je léto. V létě nemůže být led.“

	„Pššt,“ okřikl ji Septimus. „Nechci, aby nás všichni slyšeli.“ Usmál se na čaroděje, kteří se vraceli po schodech dolů. „Dobré ráno, Pascale. Dobré ráno, Tomášku. Dobré ráno, dobré ráno.“

	„Dobré ráno, čarodějův učni,“ ozvalo se sborově.

	Septimus počkal, dokud čarodějové nevyšli ven na slunce. „A to není všechno, Jen,“ řekl. „Je to pravda – Simon má opravdu létavec – já ho viděl. Nechal ho v hermetické komoře. Mohl jsem ho dostat, ale jeho pás se proměnil v hada a –“

	„Ledové tunely… hermetická komora… had?“ Jenna nevěřícně vykulila oči. „Sepe, propánajána, co se to s tebou děje? Vždyť jsi měl jenom jít pro Draxxe.“

	„Ano, jenže jsem potkal Broučína a nějak se to všechno… přihodilo.“

	Broučín se trochu ošil. Připadal si jako ryba na suchu, když tak stál ve Věži čarodějů vedle princezny. A ona si ho navíc všimla. A jeho nejlepší kamarád Sep byl najednou úplně jiná osoba, už to nebyl jen obyčejný kluk, se kterým může blbnout a nechat si pouštět bublinky ze šumšáku nosem.

	„Nazdar, Broučíne,“ pozdravila ho Jenna. Broučín byl z toho paf.

	„Co – jak to, že znáte moje jméno?“ koktal Broučín.

	„Přečetla jsem si to na podlaze.“ Jenna se zasmála. „Kdo jiný tady může být Broučín než ty! Vypadáš zrovna tak, jak mi Sep vyprávěl.“

	„S-Sep vám o mně říkal?“ Broučín zrudnul.

	„No ovšem. Vždyť jsi jeho nejlepší kamarád.“

	„Ó…“ Broučín dočista ztratil řeč. Následoval Septimuse a Jennu do schodů a skoro upadl překvapením, když se stříbrné schodiště začalo otáčet. Než dojeli nahoru, točila se mu pěkně hlava. Tak takovéhle dobrodružství s ledovým tunelem se nestává každý den, pomyslil si, když se potácel za Septimusem a Jennou. A pak se mu sevřelo hrdlo – právě uviděl mohutné rudé dveře, které vedly do Marciiných komnat, a nemohl tomu uvěřit – stojí tu ve Věži čarodějů před komnatami MimoŘádné čarodějky. Nikdo, ba dokonce ani starý Fox, se nedostal do nejvyššího patra věže. Pokud někdo potřeboval mluvit s MimoŘádnou, setkávali se vždy ve Velké síni. Nikdy nechodili nahoru.

	Pochop klímal tiše na své židličce. Septimus ho obešel a těžké purpurové dveře poznaly čarodějova učně jako vždy. Otevřely se dokořán a Septimus přátelsky Broučína postrčil přes práh. „Běž dál, Broučíne.“ Široce se usmál. „Není to tady zase tak nóbl.“

	To tedy nebylo. Marciin pokoj, obvykle pěkně uklizený, byl vzhůru nohama. Na podlaze se válely kusy rozbitého nábytku a hromady střepů z roztřískaného nádobí.

	Broučín nic neříkal. Podle toho, co věděl, příbytek MimoŘádných čarodějů vypadal vždycky takhle, a o tom, jací jsou čarodějové nepořádníci, slyšel i pár historek od svého strýce, který vyklízel domy v Rumpelicích.

	„Co se tu stalo?“ vyjekla Jenna.

	Septimus zalapal po dechu. Něco tu chybělo; něco, co vévodilo pokoji skoro celý rok, tady nebylo. A pak si Septimus uvědomil, že to tu je stále – ale rozbité na kusy. „Lapač stínů,“ řekl se zatajeným dechem. „Někdo ho roztřískal. A – a kde je Marcia?“

	„Možná ji stín dostal, Sepe…“ zašeptala Jenna. Najednou sevřela jeho paži. „Hele –“ vyjekla a ukázala na něco, co se pohybovalo pod hromadou rudých závěsů stržených z okna. „Tamhle – není to stín? Je tam pod tím.“

	„Rychle, padáme pryč,“ zavelel Septimus. Ale když se Septimus, Jenna a Broučín vrhli ke dveřím, ta věc pod rudými závěsy si to namířila k nim, přehopkala hromadu rozcupovaných sametových polštářů a s rachotem převrhla ozdobný stolek. Vzduchem se mihl dlouhý zelený ocas a smetl poslední nerozbitou vázu.

	„Ach, Ohniváku, ty zlobivý draku!“ vydechl Septimus se směsí rozhořčení i úlevy. „Cos to provedl?“

	Když uslyšel své jméno, vymotal se Ohnivák zpoza závěsu. Drak, který už dosáhl velikosti poníka, se nemotorně rozběhl pokojem a švihal ocasem pln vzrušení z toho, že vidí svého pána.

	„Sedni, Ohniváku!“ řekl Septimus naprosto bez účinku. Ohnivák si třel hlavu o pánovu halenu a s ohlušujícím duněním mlátil ocasem do podlahy, až se z komína vysypaly saze.
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	„Tak tohle je to tvoje nové zvířátko?“ ozval se z hromady sazí známý hlas. Z krbu se vyhrabal Alter a vyplul ven. „Divím se, že jsi dokázal Marciu přemluvit, aby ti dovolila mít draka. To tedy klobouk dolů – kdybych nějaký měl. Á, buď pozdravena, princezno. I ty, mládenče z Manuscriptoria.“

	„Nazdar, Altere,“ řekla Jenna, ráda, že se Alter jako vždy objevil právě ve chvíli, kdy ho potřebovali. Broučín, oněmělý úžasem, se zmohl jen na chabý úsměv.

	Septimus neříkal nic. Neměl čas, neboť se s Ohnivákem přetahoval o dílek z lapače stínů, který se drak rozhodl sežrat. Septimus vykroutil dlouhou černou tyč Ohnivákovi z pracek, ale drak se vzápětí zase tyče zmocnil a vzrušením máchal ocasem přímo skrz Alterova kolena.

	Alter neměl rád, když někdo procházel skrz něho. Vždycky mu z toho bylo trošku špatně. „Opravdu by sis měl obstarat Draxxe,“ pravil trochu káravě.

	„Já vím,“ řekl Septimus roztržitě. Nakonec s Ohnivákem dosáhli kompromisu. Drak si nechal jednu polovinu tyče a Septimus měl druhou. Teď na svůj díl hleděl s ohromeným výrazem.

	„Altere,“ šeptl Septimus, „tady v prostředku něco je – vypadá to jako kost.“
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	KOMPLETACE

	

	Ohnivák hlasitě chrápal u krbu. Alter se pokusil dostat draka zpátky do Septimusova pokoje, ale rychlost, s jakou drak rostl, nakonec všechny pokusy zmařila, neboť by se nevešel do schodů. Naštěstí Septimus našel polosežvýkané zbytky příručky Jak přežít výchovu draků: Praktický rádce a podařilo se mu rozluštit napůl rozmočené zaklínadlo hypnospánku, které k jeho údivu účinkovalo.

	Jenna, Septimus a Broučín se teď museli dát do nepříjemné práce. Posbírali rozbitý lapač stínů a z každého dílu museli vytáhnout kosti – lidské kosti.

	„Tak u nás v Manuscriptoriu občas děláme fakt divný věci, Sepe, ale tohle…“ Broučín trpělivě rozdělával ohnuté díly, které předtím tvořily horní část lapače stínů. Ukázalo se, že obsahují celou řadu žeber.

	„To je fakt, tohle každý den neděláš,“ odvětil Septimus a zašklebil se, když vytáhl dlouhou tenkou kost z úzkého dílu, který předtím tvořil roh lapače.

	Broučín podal další žebro Jenně, a ta kosti rovnala vedle sebe na podlahu. „Copak ty tohle děláš každý den?“ Teprve teď si všiml, že se Septimus směje. „No jo, Sepe, cha, cha. Málem jsi mě dostal. Tohle už je čtrnácté, Veličenstvo.“

	„Jenno,“ opravila ho Jenna. „Říkej mi Jenno.“

	„Ach. Pardon… Jenno. Tak to máme čtrnáct žeber a ještě tam jsou další. Podívejte, jak jsou mazaně schovaný v těch dílech. Nikdo by si toho nevšimnul. Ani za milion let. Aha, tady mám další – patnácté.“

	„Bezva, Broučíne, díky.“

	„Pro vás všechno, Veličenstvo – Jenno.“

	Jenna se zadívala na děsivou sbírku kostí, která před ní ležela jako bizarní skládačka. Postupně, jak jí Septimus s Broučínem podávali další kosti, začala se na Marciině nejlepším čínském koberci rýsovat lidská kostra.

	„Kolik toho ještě zbývá, Jen?“ zeptal se Septimus po chvíli.

	„No,“ – Jenna si zkoušela vzpomenout na hodiny anatomie ve škole – „už máme skoro dvě horní končetiny, a raz, dva… osm prstů. Palce zatím chybí. Pak je tu spousta malých kostiček, ale nevím, kam patří, možná jsou to zápěstní kůstky… a ještě chybí celá noha a zatím nemáme lebku, díky bohu.“

	„Aha,“ řekl Septimus zachmuřeně a vytáhl zpod převráceného divanu dlouhý díl. „Myslím, že noha číslo dvě je na světě.“

	„To je tak divný,“ bručel si Broučín, když podával Jenně hrstičku malých kostiček. Umístila je tam, kam myslela, že patří, pak vstala a zkoumavě si svůj výtvor prohlížela. Teď to vypadalo opravdu jako kompletní lidská kostra bez hlavy. Alter se vznášel vedle ní, lehce pableskoval a zdál se ještě průsvitnější než obvykle. Jak Jenna věděla, tohle byla nepochybná známka, že se Alter něčeho obává.

	„Co se děje, strýčku Altere?“ zeptala se Jenna.

	„Myslím, princezno, že tohle je kompletace. Je to evidentně nedokončená kompletace, a já bych moc rád viděl, do jaké míry je nehotová.“

	„Asi bychom měli spočítat ty kosti,“ napadlo Jennu. „A pak to porovnáme s počtem kostí u kostry člověka.“

	„Ale my nevíme, kolik má člověk kostí,“ pokrčil rameny Septimus. „Já tedy určitě ne.“

	„Ani já ne,“ řekla Jenna.

	„Dvě stě šest,“ prohlásil rozhodně Broučín.

	„Broučíne – ty jsi úžasný. Víš to určitě?“ zeptal se Septimus.

	„Jo. Jednou jsem je počítal. Bylo to při zkoušce, když jsem měl dostat práci v Manuscriptoriu. Měl jsem jednu minutu, abych si prohlídnul kostru ve vitríně. Pak ji rozházeli a já ji musel dát znovu dohromady – a spočítat kosti. Napočítal jsem dvě stě, a starý Fox mi řekl, abych připočet ještě šest, protože v každém uchu jsou tři kůstky, který nejsou vidět. Takže je jich dvě stě šest.“

	„Páni, tak bys je mohl skládat místo mě, Broučíne,“ řekla Jenna. „Tobě by to šlo určitě líp.“

	„Ále, děkuju pěkně.“ Broučín se otřásl. „Já kosti vůbec nemám rád. Jsou mi odporný.“

	Jenna se zatvářila tak zklamaně, že Broučín hned obrátil. „Tak jo, já to udělám,“ nabídl se nadšeně. „Spočítám je, jestli chcete.“ A dal se do hrůzných počtů. Když kosti pětkrát přepočítal, posadil se na paty a vydechl úlevou. „Hotovo. Vychází to stejně. Jsou tu všechny kosti. Kromě lebky, ovšem.“

	„Kterou bude kompletace završena,“ prohlásil Alter.

	„Ale proč kompletace s lidskou kostrou?“ zeptal se Septimus. „Nedělá se to spíš s krysími nebo hadími kostrami?“

	„Obvykle ano,“ souhlasil Alter. „Ale tohle vypadá jako osobní kompletace – a ta má smrtelný účinek.“

	„Promiňte,“ zamumlal Broučín. „Ale co je to kompletace?“

	„Dobře, že se ptáš, Broučíne,“ řekla Jenna. „Protože ani já to netuším.“ Broučín se začervenal.

	„Je to nástroj používaný k temným účelům,“ pronesl tiše Alter a vznesl se nad kostru, aby si ji důkladně prohlédl. „Čaroděj – obvykle je to čaroděj, neboť tyhle věci jsou velice nebezpečné – určitým způsobem zařídí, aby se kosti nějakého tvora dostaly přes práh do místa, kam se chce čaroděj dostat. Ta osoba, která se má stát obětí kompletace, sem kosti musí donést nevědomky osobně – čaroděj je tam nemůže třeba jen tak naházet oknem. Musí být doneseny na místo jedna po druhé, a když se přes práh dostane poslední kost, obyčejně je to lebka, ten tvor se sám sestaví dohromady – zkompletuje se – a pak provede úkol, kvůli kterému sem byl poslán. Pak už se mu prakticky nedá v ničem zabránit. Ale osobni kompletace – ke které se použijí lidské kosti – je jeden z nejohavnějších temných nástrojů. Jediný dotek znamená pro zamýšlenou oběť jistou smrt – a co hůř, po smrti, než se stane duchem, musí strávit rok a den v trýzni a neklidu. To je strašné… strašné.“ Alter zavrtěl hlavou.

	Septimus pocítil nevolnost. „Ta zamýšlená oběť, to je Marcia, že jo, Altere?“ zašeptal.

	„Řekl bych, že ano, můj milý učedníku. Jenom nechápu, jako mohl profesor něco takového udělat –“

	„Udělat co, Altere?“ Rudé dveře se najednou rozletěly dokořán a k údivu všech dovnitř vplula Marcia se stínem v patách. V rukou nesla něco, co vypadalo jako velká krabice na klobouky. „Óóó!“ vykřikla. „Ten zpropadený, zlořečený drak! Ó, to je k neuvěření.“

	„Marcio,“ řekl Alter velice klidně, „máš tady kompletaci. Musím vědět, co je v té krabici.“

	„A co je ti do toho, Altere? Septimusi, odtáhni toho draka na nádvoří. Tady už ho nestrpím ani minutu!“

	Ale Septimus neodpovídal. Přiskočil k Marcii a tlačil ji zpátky ke dveřím. „Jdi ven, Marcio. Musíš odtud okamžitě pryč!“

	„Co to děláš?“ řekla Marcia a učedníka odstrčila. Septimus se do Marcie pořádně opřel a poslední díl lapače stínů – velká kulatá zátka – vypadla na podlahu a rozbila se. Všichni v hrůze sledovali, jak se ze střepů vykulila bílá lebka a kutálí se ke kostem ležícím na zemi. Netrvalo to ani pár vteřin, a hlava se spojila s tělem.

	Kompletace byla dokončena.
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	IDENTIFIKACE

	

	Ze země se nejisté vztyčila kompletní kostra a lehce se zapotácela, jako by hledala rovnováhu – pak pohlédla přímo před sebe a jako nějaká hrůzná obří loutka zamířila přímo k Marcii.

	Marcia byla bledá, ale klidná a soustředěná. Pomalu ustupovala před kostlivcem a horečně přemýšlela.

	Alter si teď všímal stínu těsně za Marcii a to, co viděl, se mu ani trochu nelíbilo. Stín už nebyl tím nahrbeným beztvarým tvorem, který Alter vídával v Marciiných komnatách po celý minulý rok. Teď nabyl tvaru skutečného lidského těla – stál rovně a tyčil se za Marciinými rameny, a kalně žluté oči mu zářily vzrušením. Čekal.

	„Elijáš Krak!“ vydechl Alter. Stín při zmínce svého jména zvedl zraky.

	„Děláš si legraci, Altere?“ obořila se na něj Marcia. „Tvůj stín, Marcio. Je to Elijáš Krak.“

	„Altere, v tomhle okamžiku je mi úplně jedno, kdo je ten stín.“ Marcia ustupovala a překročila rozcupovaný polštář; její kroky zrcadlově kopírovala i kostra, jejíž každý krok doprovázelo nepříjemné chřestění kostí. Marcia o krok ustoupila. Kostra udělala krok vpřed.

	„Proboha živého, Altere, tohle je vážné,“ řekla Marcia. V jejím hlase byla slyšet panika.

	„Já vím,“ řekl Alter tiše. „Je jen jeden způsob, jak se z toho dostat.“

	Marcia znovu ustoupila. Kostlivec pokročil o další krok dopředu. „Musíš provést identifikaci,“ řekl Alter a snesl se pár stop nad zem vedle Marcie.

	„Nemohu, Altere. Já nevím, kdo to je.“

	Ale Jenna poznala, s kým mají tu čest. Dumala na tím bez přestání celou dobu, kdy skládala po kousíčkách kostru dohromady. „Je to DomDaniel,“ řekla. „Musí to být on.“

	Marcia pohlédla na Jennu a nakrátko spustila zraky z kostlivce. „Jenno – co to znamená?“ zeptala se.

	Jenna upřeně hleděla na Marciu a neodvažovala se pohlédnout na kostru – těžko by snesla pohled na stejnou šklebící se lebku a prázdné důlky, které ji pronásledovaly v Observatoři. „Já to myslím vážně – je to určitě DomDaniel. Simon měl tu lebku u sebe, ale kosti jsem tam neviděla. Ale Simon mi vyprávěl, že v bažinách všechny kosti našel. Já si celou dobu říkala, kam se asi poděly…“

	„Jsi si jistá?“ zeptal se Alter klidně.

	„Ano,“ řekla Jenna. „Ano, ano. Naprosto jistá.“

	Marcia se zachvěla a něco si pro sebe mumlala. „Ale také to nemusí být on… může to být klam… ano, určitě je to lest… tohle on má ve zvyku, třeba zkompletovat nějakého starého námořníka z toho děsného korábu… ale možná je to dvojitá lest a je to skutečně on… téhle záležitosti by se jistě rád zhostil sám… Ach, Altere.“

	„Musíš Jenně důvěřovat. Identifikuj ho, Marcio. Teď hned,“ řekl Alter opatrně, a dával jí pokyny, jako by zase byla jeho učednicí.

	Kostlivec už byl skoro u Marcie a pomalu začal zvedat pravou paži. Všechna barva z její tváře se ztratila. Marcia zašeptala: „Jestli se identifikace nepovede, Altere, tak… je se mnou konec.“

	„Marcio, nemáš co ztratit. Jestli se tě dotkne, pak je stejně po tobě.“

	Kostra udělala velký krok dopředu.

	Marcia stejně tak ustoupila dozadu a dál už nemohla; už byla u dveří. Luskla prsty a ozvalo se hlasité klik – a ze stěny se vysunuly dvě stříbrné tyče a zatarasily dveře. Pak bylo slyšet tiché drnčení a mohutné rudé dveře se samy uzamkly bezpečnostním zámkem. Marcia se ponuře usmála; teď je alespoň zbytek Věže čarodějů chráněn před pohromou, která se rozpoutá, pokud bude kompletace úspěšná. Opřela se o dveře, aby získala oporu, a začala s tím, co musela udělat. Její oči zazářily temným zeleným světlem a dlouhý purpurový plášť se rozehrál mihotavými záblesky. Kolem MimoŘádné čarodějky se začala zvedat rudá mlha mocného magyku.

	Kostlivec se náhle vrhl k ní – Marcia zvedla varovně dlaň a zvolala: „Já tě identifikuji!“

	Kostra se okamžitě zastavila. Měřila si Marciu utkvělým pohledem, jak je to jen u prázdné lebky možné, založila si ruce a netrpělivě podupávala nohou. „Tak dělej, jako by chtěla říct, chceš mě překvapit? Tak jen do toho.“

	Marcia vyplašeně pohlédla na Altera. „Altere, ono to ví, co chci říct, a nic mu to nedělá,“ řekla naléhavě. „Jenna se musí mýlit.“

	„Blafuje,“ řekl Alter mnohem sebevědoměji, než se cítil.

	Marcia, stále ještě nepřesvědčena, se na Altera chabě usmála. „Postarej se o Septimuse, Altere,“ řekla. „Vrátím se za rok a den a zkontroluji si to.“

	„Ano. Postarám se. A teď do toho.“

	Marcia zvedla ruku a ukázala na kostlivce. Nabrala zhluboka dech a tichým zpěvným hlasem začala odříkávat slova:

	

	„Ruku na srdce Tváří v tvář Identifikuji tě Jako…“

	

	Marciin hlas zakolísal. S láskou pohlédla na Septimuse, Jennu, Altera a dokonce i na Broučína, pohledem, který měl být posledním v jejím životě.

	„… DomDaniela!“

	Vzduchem se rozlehl strašlivý skřek.

	Jenna hrůzou vykřikla, přesvědčena, že ten výkřik pochází od Marcie. Řev neměl konce. Hrůzné skučení a kvílení naplnilo celou komnatu. Broučín už to nemohl dále snést, vrhl se na podlahu a připlácí si polštář na hlavu a Jenna si vrazila prsty do uší. Ale Septimus poslouchal. Poslouchal a díval se s očima a ušima otevřenýma, protože chtěl slyšet zvuk toho nejmocnějšího magyku, jakého kdy byl svědkem, chtěl vědět, jaký je to pocit – ale úplně nejvíc ze všeho chtěl být toho všeho součástí.

	Septimus udělal krok směrem k Marcii.

	Marcia, která si na ochranu ovinula kouzelný purpurový plášť těsně kolem těla, se tiskla o pevně uzamčené dveře. Před ní stál kostlivec, paže napřažené, a sahal po amuletu Akhu na Marciině krku. Septimus se díval, jak rudá mlha kolem Marcie tmavne a houstne a obrysy Marciina i kostlivcova těla jsou stále rozmazanější.

	Alter zavrtěl hlavou, znepokojen tím nepřestávajícím skřekem. Něco bylo špatně. Identifikace neúčinkovala, jak by měla.

	Septimus se dotkl okraje rudé mlhy.

	„Ne!“ vzkřikl Alter a snažil se překřičet ten strašlivý vřískot. „Zpátky, Septimusi. Tohle je nebezpečný magyk!“

	Septimus nedbal. Vřískot sílil a sílil, až se stal nesnesitelným vřeštěním. Septimus vstoupil do magyku. Náhle se ocitl v naprostém tichu, kde všechno bylo pomalé a nehybné, a věděl, že Marcia už ho uviděla. Její ústa se pohybovala, ale nevycházel z nich žádný zvuk, a zvedla ruku, jako by mu chtěla zabránit, aby se přiblížil.

	Septimus stál uvnitř magyku a snažil se porozumět tomu, co se děje. Teď viděl neomylný obrys DomDanielova těla, které začalo obalovat kosti – poznal černokněžníkův nízký válcovitý klobouk, rozevláté vlasy a dlouhý černý plášť – a masité ruce, stále se sápající po amuletu. Marcia provedla identifikaci správně, tak proč to nefunguje? A pak si to uvědomil – Marcia byla v početní nevýhodě; stín už teď nebyl jen nezřetelným obrysem, ale mladým mužem se šíleným výrazem ve žlutých očích a zuby odhalenými v úděsném šklebu. Vedle Marcie stál Elijáš Krak, jeden z někdejších DomDanielových učedníků, a právě jeho přítomnost účinkům identifikace bránila.

	Těžce, jako by se brodil mohutným proudem řeky, se Septimus pohyboval mlhou magyku k Marcii. Viděl, jak Elijáš napřáhl ruce, aby ho odstrčil. Teď to bude učedník proti učedníkovi. Septimus zvedl ruku, jejich dlaně se setkaly a Septimus pocítil ledový chlad stínova doteku. Pohlédl Elijášovi do očí a Elijáš mu pohled vrátil. Zelené zraky se střetly se žlutými. Septimus se usilovně soustředil a pozvolna, ale jistě nebohého Elijáše transfixoval.

	Náhle Alter, Jenna a Broučín uviděli, jak z té vířivé rudé mlhy stín vystřelil ven; Elijáš Krak se v chuchvalcích černého kouře prudce točil kolem své osy, zběsile lítal po pokoji a zoufale hledal cestu ven. Alter neviděl nic raději než to, že stín opouští Marciu, a tak učinil něco, co nedělal často – způsobil, že se něco událo. Znenadání se do oken opřel vítr a jeho poryv otevřel největší okno v pokoji. Stín Elijáše Kráká vyletěl ven a vypařil se v čistém letním vzduchu.

	Jennu překvapil sluneční jas oproti šeru v pokoji a chvilku jí trvalo, než si všimla, že venku něco je, nějaká silueta rýsující se proti slunci – lidská silueta. Na široké okenní římse opatrně balancoval – Simon Heap.

	Alter způsobil, že se okno zase s prásknutím zavřelo, ale Simon ho hned otevřel a skočil do místnosti. Jenna se zděšeně přikrčila a Broučín, který právě vykoukl zpod polštáře, ji vzal ochranitelsky kolem ramen. Ale tentokrát se Simon nezajímal o Jennu. Teď ho zajímala kostra.

	S odchodem Elijáše se mlha magyku projasňovala a postupně se objevovaly tři postavy, z nichž jedna, s rukama stále vztaženýma k Marciinu hrdlu, se rychle rozpadala.

	Simon se vrhl k hroutící se stvůře. „Jsem zde, můj pane!“ vykřikl. „Váš nový učedník je zde!“

	Simon byl tak nedočkavý, až zaujme své místo jako DomDanielův učeň, že ho ani nenapadlo, že by Marcia mohla být stále naživu. Pořád mu nedocházelo, že se s kompletací něco nepovedlo. Ale když pronikl posledními cáry magyku, zarazil se a na tváři se mu začalo objevovat zděšení.

	DomDaniel nevypadal dobře. Ba, DomDaniel vypadal hůř než kdy jindy, co si Simon pamatoval, dokonce ještě hůř, než když Simon poprvé objevil hromádku kostí v bahnitém kanálu uprostřed Sivých bažin. Tehdy ty kosti, obrané ludráky, byly alespoň čisté a pevné. Nerozpouštěly se a netály do nechutné mazlavé hmoty, a nevydávaly tak odporný bublavý zvuk.

	„V-váš nový učedník je zde… můj… pane,“ breptal Simon a náhle si uvědomil, že Marcia a Septimus stojí přímo před ním. Jejich tváře byly popelavé a v obou se zračil výraz stejného odporu spojeného s úlevou, když se dívali, jak se DomDaniel pozvolna propadá do sebe a roztéká se po podlaze komnaty. Identifikace konečně účinkovala.

	A Simon začal chápat, že se nic nezdařilo.

	Místností se rozlehl dutý, nepozemský smích. „Ty nejsi mým učedníkem, blázne. Žádal jsem tě, abys zprovodil ze světa královničku – tak prostý úkol – a co se stalo? Nejenže ti potřikrát uprchla, ale vrátila se zpět a hrabe se v mých kostech. Složila mě tuto na koberci, jako nějaké dítě skládá stavebnici. A je to všechno tvá vina, ty zlořečený Heape. Nikdy se nestaneš mým učedníkem – ty nejsi nic než pouhý poskok. Můj učedník tu byl po celý ten čas – ten stín… stín… stín…“ DomDanielův hlas slábl a slábl, až se vytratil docela. Kolem Simonových nohou se rozlévala ohavně páchnoucí černá hmota.

	„Ty hnusný, zrádný ďáble!“ zavyl Simon. „Po tom, co všechno jsem pro tebe udělal. Slíbil jsi mi to!“ A jako vzteklé dítě začal dupat do louže mazlavé hmoty, která byla vším, co z DomDaniela zbylo.

	„Nech toho!“ vykřikla Marcia. „Klid se odtud, Simone – nebo ti mám pomoct?“

	Simon ustoupil. „Nestrachujte se, vždyť jdu. S takovými šarlatány bych tu nezůstal ani minutu.“ Zarazil se a zlostně se podíval na Septimuse. „Ale mě se tak snadno nezbavíte. To já jsem se měl stát učedníkem. A taky to tak bude. Stanu se jím.“

	Simon se rozeběhl k oknu, otevřel je a vyškrábal se na širokou římsu. Chvilku tam zůstal stát a sbíral odvahu, a pak se vrhl dolů, nestaraje se o to, zda létavec bude fungovat řádné – všechny jeho plány byly zhaceny, všechno bylo pryč. Ale jak Simon padal vzduchem, létavec přece jenom začal fungovat. Simon se nejistě rozletěl nad nádvořím Věže čarodějů (k úžasu skupinky řadových čarodějů vracejících se z nákupů) a v jeho mysli bylo jen jedno jediné – myšlenka na odplatu.

	V Marciině komnatě se s tichým klapnutím vysunuly dvě stříbrné tyče a obrovské rudé dveře se s kliknutím odemkly. Vtom se ozvalo nesmělé zaklepání.

	„Pardon,“ uslyšeli opatrný Pochopův hlas na druhé straně dveří, „jste – tento – v pořádku? Nepotřebujete s něčím pomoct?“
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	PRVOLET

	

	Marcia seděla na Pochopově židličce na chodbě před svou komnatou a v rukou svírala knihu Odvolám temnoty. Rudé dveře byly zase zablokovány, ale tentokrát všichni, až na Ohniváka, stáli na druhé straně venku a poslouchali, jak v Marciině pokoji haraší speciální kouzla pro hloubkovou očistu, renovaci a likvidaci temnoty. Marcia nechala uvnitř i Ohniváka, neboť se obávala následků z té velké skvrny, která zbyla po DomDanielovi a kterou Simon mladého dráčka potřísnil.

	Pochop si připadal trochu jako hostitel na nevydařeném večírku. Snaživě se pokoušel o zdvořilou konverzaci. „To bude pětiminutová očista, madam?“ zkusil si vybavit harmonogram úklidu, který se učil minulý týden.

	„Pět minut,“ odfrkla si Marcia posměšně. „To bude trvat mnohem déle než pět minut, než se toho temného svinstva rozlezlého po celém pokoji zbavíme. Nemluvě o pohromě, co způsobil jistý drak, kterému ani nemůžu přijít na jméno. Na tenhle úklid platí jedině nekonečné kouzlo.“

	„Nekonečné. No maucta.“ Pochop nenacházel slov. To ho čekají pěkné věci! Zdá se, že zbytek života stráví na židličce před rudými dveřmi a trapnými pokusy o zdvořilou konverzaci s Marcií Overstrandovou. Nebyly to veselé vyhlídky.

	„Nekonečné kouzlo trvá tak dlouho, jak je třeba,“ informovala ho Marcia. „Skončí tehdy, když je práce hotova. To bys ale snad měl vědět, Pochope – vždyť lekce o nekonečných kouzlech je na poslední stránce úklidového harmonogramu.“

	„Ach ano. Teď už si vzpomínám, madam.“ Pochop nervózně polkl, ale Marcia už si ho nevšímala. Musela přemýšlet o mnohem důležitějších věcech.

	„Altere, chci, abys šel a přivedl sem profesora a tu jeho příšernou hospodyni. A to co nejdříve. Moc mě zajímá, co od nich uslyším.“

	„Nic by mi nebylo větším potěšením, ale já do toho domu nemohu vstoupit, byl bych vrácen.“ Alter chmurně potřásl hlavou. „Marcio, je mi to opravdu líto, že jsem ti tak špatně poradil. Nemůžu věřit, že po tom všem, co pro mě udělal Otto Van Klampff, se jeho syn mohl zachovat tak ohavným způsobem.“

	„Tobě já vinu nedávám, Altere,“ ujistila ho Marcia. „Za to může určitě ta Una Breketová. A Hugo Fox. Tys mě před Foxem varoval, a já tě neposlouchala.“

	„To způsobil ten stín, který pozměnil tvou mysl,“ odpověděl Alter. „Nebylas to ty.“

	„A taky jsem nevěřila Septimusovi, že Simon unesl Jennu,“ řekla Marcia. „Vysvětlení se přímo nabízelo, a já nic neviděla.“

	„To jsi nemohla, Marcio, ani kdybys chtěla,“ pokračoval Alter. „Být v moci stínu je strašná věc.“

	Marcia náhle vstala a Pochop vyskočil, aby chytil židličku, která se překotila.

	„Máš pravdu, Altere. Stín je pryč a já už vidím všechno jasně a zřetelně. Ale i tehdy, když jsem byla v jeho moci, dávala jsem bedlivý pozor, co se děje v místech, kde se vyráběl můj lapač stínů. A jednu věc vím určitě: Simon musel do laboratoře dodávat ty kosti po celý rok, ale určitě je nepronesl předními dveřmi profesorova domu. Žádný z mých pozorovatelů ho nikdy nezahlédl –“

	„Tvoji pozorovatelé?“ zeptal se Alter. „Jací pozorovatelé?“

	„Hoši z bývalé Mladé armády. Je to pár hodných chlapců, kteří by se rádi stali čaroději –“

	„Hodní!“ zafuněl Septimus. „Vždyť byli hrozní. Pokaždé když jsem šel kolem, tak se mi posmívali.“

	„Ba právě, vždyť to jsem jim poradila já, aby to vypadalo věrohodně. Nechtěla jsem, aby měl někdo podezření. Ale byli dobří, což? Nikoho z vás by to vůbec nenapadlo. Hlídali profesorův dům ve dne v noci, za každého počasí. Byli opravdu věrní pomocníci. Až budou starší, budou z nich dobří čarodějové.“

	Septimus se najednou zarazil. „Už vím, jak to bylo. Simon chodil ledovými tunely! Celou dobu tudy chodil.“

	„Tiše!“ Marcia se zatvářila vylekaně. „Ne před… Pochope, zajdi do domu profesora Van Klampffa a přiveď ho sem i s paní Breketovou. Uveď je to Komnaty sil vedle Velké síně, než se tam dostavím. A pak můžeš zajít pro Huga Foxe a zaveď ho taky tam. Rozumíš?“

	Pochop se uklonil a zamířil k točitému schodišti, vděčný za to, že už nemusí dělat hostitele.

	

	Za pár okamžiků se ozvalo tiché zahrčení, prozrazující, že dveře jsou odblokovány. Otevřely se a jeden po druhém vstoupili do vzorně uklizeného pokoje, zbaveného díky příslušným kouzlům všeho temného. Dokonce i Marcia se tvářila spokojeně, ovšem jen na kratičkou chvíli, než uviděla sedět na svém nejlepším čínském koberci Ohniváka.

	„On vypelichal,“ vykřikla Marcia nevěřícně, „a zaneřádil můj nejlepší koberec. Zatrolená obluda!“

	Ohnivák ji nebral na vědomí; byl teď plně zaujat svými novými hladkými křídly, která se poprvé pokoušel roztáhnout. Jemné chmýří mláďat z nich opadalo a Marciin koberec byl pokrytý zelenými chuchvalci prachového peří. Ohniváka teď něco nesmírně pudilo roztáhnout křídla a letět – a Marcia toho znala o dracích dost, aby věděla, že ho nic nezastaví.

	„Musíme ho dostat na dračí rampu,“ řekla. „Rozhodně nestojím o to, aby se o svůj prvolet pokusil tady.“

	„Jakou rampu?“ zeptal se Septimus zmateně.

	„No, tu starou venku před dračím oknem,“ řekla Marcia a ukázala mu velkou dřevěnou desku pod oknem, kudy se sem předtím dostal Simon.

	„Ach tak…“ řekl Septimus, když si konečně uvědomil, proč je na kamenném překladu nad oknem vyrytý obrázek letícího dráčka.

	„Žádné strachy,“ řekla Marcia. „Je to docela bezpečné. Každý MimoŘádný čaroděj musí dračí rampu udržovat v pořádku – nikdy nevíte, kdy ji budete potřebovat – ačkoliv bohužel může posloužit k přistání takovým idiotům, jako je Simon Heap.“

	Za pomoci krabice se sušenkami, kterou Septimus našel pod umývadlem, nalákali Ohniváka, aby vylezl na římsu. Sušenky byly trochu vlhké a rozdrolené, ale drakovi to zdá se nevadilo. Usadil se spokojeně na rampě, přežvykoval sušenky a z výšky obhlížel celý hrad, který se pod ním rozkládal jako jedna veliká hra protinožky.

	Ve Věži čarodějů se rozproudila diskuse.

	„A teď, Septimusi,“ řekla Marcia, „při prvoletu si musíš počínat co nejklidněji. Jedenkrát obletíš věž a přistaneš na nádvoří. Budeš chtít navigátora?“

	„C-cože?“ zeptal se Septimus. Kouknul se z okna a nohy měl najednou jako z rosolu.

	„Jak praví Draxx, pravidlo číslo 16b, oddíl vVII., navigátora lze použít pouze v případě prvoletu. Takže jestli chceš navigátora, bud teď, anebo nikdy.“

	„Ale mě o to nežádej, Sepe,“ řekl Broučín varovně, když pomáhal Marcii vystrčit z okna dračí ocas. „Já mám pracovní smlouvu v Manuscriptoriu ještě na pět let. A volno mám jen jednou za čtrnáct dní – když mám štěstí. Na to, abych mohl být tvým navigátorem, nemůžu ani pomyslet. I když je možné, že po tom všem už žádnou práci nemám…“

	„Ale jistě že máš,“ uklidnila Marcia Broučína. „Na rozdíl od Huga Foxe.“

	„Děkuju,“ vykoktal ze sebe Broučín.

	„Já to udělám, Sepe,“ nabídla se Jenna. „Já budu tvým navigátorem. Tedy, jestli o to stojíš.“

	„Opravdu bys to pro mě udělala?“ zaradoval se Septimus a jeho tvář se trochu rozjasnila při pomyšlení, že bude mít alespoň společnost, až se bude vznášet stovky stop nad zemí.

	„Ale to víš, že ano. Bude mi ctí.“

	Venku na dračí rampě Ohnivák spořádal poslední sušenku a pak pro jistotu, aby mu náhodou neutekly nějaké drobečky, spolkl i krabici. Teď nasával večerní vzduch. Projelo jím elektrizující vzrušení, tak jako se to stává každému drakovi před prvoletem. Hlasitě zafrkal a nedočkavě uhodil ocasem o římsu. Marcia a Broučín taktak uskočili.

	„Měl by sis pospíšit, Septimusi. Nasedni si,“ řekla Marcia. „Nesmí odletět bez tebe – to by byla pro hrad pěkná rána, kdyby tu začal řádit neřízený drak.“

	Septimus sebral odvahu a prolezl oknem na dřevěnou plošinu. Ty to dokážeš, říkal si. Copak už nebyl na stromě ve výšce tří set stop, nekráčel přes rozviklaný můstek nahoře v domě čarodějnic, neřídil dračí loď vysoko nad zemí? Však on už se výšek nebojí. Ale ať si říkal, co chtěl, nohy ho neposlouchaly. Jako by byly z rosolu rozteklého na sluníčku.

	„Dělej, Sepe,“ řekla Jenna a vyškrábala se za ním na římsu. Vzala ho kolem ramen a vedla ho po široké dřevěné rampě. Septimus na okamžik zavrávoral ve větru, který se prohnal kolem věže a rozcuchal mu vlasy. „Jen klid,“ šeptala Jenna. „Koukej, Ohnivák už čeká, až nasedneš.“

	Septimus ani nevěděl, jak to dokázal, ale za chvilku už seděl drakovi za krkem, v prohloubenině těsně před lopatkami. Místečko bylo dokonale uzpůsobené k sezení a Septimus se cítil kupodivu bezpečně. Dračí šupiny byly sice hladké, ale měly lehce drsné okraje bránící sklouznutí, a po zádech se Ohnivákovi táhl široký hřeben jako hříva, které se mohl Septimus pevně chytit.

	Jenně se už tak pohodlně nesedělo. „Posuň se trošku, Sepe,“ řekla. „Sedím moc blízko křídel.“ Septimus se posunul co nejvíc dopředu a Jenna si sedla obkročmo za něj.

	„Výborně,“ řekl Alter, který poletoval kolem. „Pamatujte si tři věci. První – vzlétnutí. Až drak skočí, začne padat jako kámen. Ale věřte mi, bude to trvat jen pár vteřinek. Takhle prvolet vždycky začíná. Pak už budete ve vzduchu. Druhá věc – ovládání. Když kopneš draka vlevo, zatočí doleva, kopnutím vpravo zatočíš doprava. Dvě kopnutí vlevo, poletíš nahoru. Dvě kopnutí vpravo, poletíš dolů. Nebo mu to můžeš rovnou říct. Je to chytrý drak, bude ti rozumět. A třetí věc – já jsem tady s vámi. Nic se vám nestane.“

	Septimus přikývl a už se nemohl dočkat, až vyrazí.

	Marcia a Broučín se tvářili ustaraně. „Připraveni?“ zeptala se Marcia.

	Septimus zvedl palce na znamení, že je vše v pořádku.

	„Leť!“ křikla Marcia. „Leť! Pomoz mi, Broučíne, opři se do nich!“

	Marcia společně s Broučínem pořádně do draka strčili. Leč jejich úsilí nemělo valného účinku – Ohnivák seděl na římse jako přibitý.

	„Propánajána!“ prskala Marcia a ještě jednou do draka strčila. „Tak hni se, ty líná kůže!“

	Jako když skokan do vody zalituje, že vylezl na ten nejvyšší můstek a ví, že dolů existuje jen jedna cesta, se Ohnivák zdráhavě posunul k okraji a pevně svíral prsty hranu rampy. Drak váhavě nahlédl do hlubiny pod sebou a civěl na nádvoří hluboko, hluboko dole. Septimus zavřel oči a pevně se chytil hřebenu na hřbetu draka.

	„Poslyš, ty připitomělý draku, nemysli, že se připlazíš zase zpátky – protože to už prostě nejde!“ zakřičela Marcia. „A jestli chceš vědět, co je pro tebe dobré, tak se dívej!“ A Marcia s Broučínem sebrali všechny své síly a vystrčili zbývající část drakova ocasu na římsu.

	Ohnivákův nejistý pohled se změnil ve vyložené zděšení. Marcia možná není skutečná dračí máma, ale má mnoho vlastností, kterými jsou dračí matky pověstné, a Ohnivák neviděl ani žádný rozdíl.

	„Udělej, co říkám, a leť!“ zaječela Marcia a přibouchla okno.

	Ohnivák udělal, co řekla. Vrhl se z římsy dolů – a padal jako kámen. Dolů, stále dolů, minul devatenácté, osmnácté, sedmnácté patro. Řítil se kolem šestnáctého, patnáctého, čtrnáctého. Ve třináctém patře si Ohnivák uvědomil, co musí udělat. Ve dvanáctém mu došlo, jak to provést. V jedenáctém měl křídla stále přilepená k tělu. V osmém patře je konečně rozložil a v sedmém patře rozestřel Ohnivák křídla jako obrovský zelený baldachýn, nabral vítr a klouzal nádherným obloukem vzhůru, až byl zase nahoře v nejvyšším patře Věže čarodějů. Marcia vyhlížela z okna a na tváři se jí objevil široký úsměv. Broučín houkl nadšením.

	„Ach, díky bohu,“ zabručel Alter, skoro průsvitný strachem, a vyletěl k drakovi a jeho otřeseným pasažérům. „V pořádku?“ zafuněl, neboť měl dost práce udržet s nimi krok – když Ohnivák objevil, k čemu má křídla, a vychutnával si radost z létání. A že letěl rychle!

	Septimus přikývl.

	„Jednou kolem věže a pak přistaňte na nádvoří,“ zakřičel Alter.

	Septimus zavrtěl hlavou. V dálce uviděl divný černý mrak. To je určitě Simon. Simon právě překonal střechy domů a dostal se až k hradbám u loděnice, a chystal se seskočit na druhou stranu.

	„Leť, Ohniváku. Doženeme ho,“ vykřikl Septimus.
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	POSLEDNÍ LET

	

	V Janicině loděnici začaly práce na opravě dračí lodi. Janice ji vyvlekla z Dračího dómu, obrátila ji a chtěla s ní zajet zpátky tak, aby byla zádí uvnitř a čelem ke světu. Právě o to Jenna minulý večer požádala Cvočka, neboť drak to tak po ní chtěl. Cvoček, který stále pořád těžko chápal, že dračí loď je také živý tvor, nepokládal za důležité, kterým směrem je loď obrácená, ale Jenna trvala na svém.

	Z malého vlečného člunu si Janice prohlížela dračí loď kritickým okem. Spolu se Cvočkem obložili zlomené drakovo křídlo dřevěnou dlahou a upoutali je k trupu, ale křídlo bylo zle pochroumané a řinula se z něho podivná zelená kapalina. Drak nevypadal moc dobře. Dříve lesklé šupiny zmatněly, víčka mu těžce padala a drak smutně věšel hlavu. „Vůbec se mi nelíbí,“ zavolala Janice na Ruperta Koumese, který stál s Cvočkem na palubě dračí lodi a dával příkazy.

	Rupert kývl. „A já vůbec nevím, co bychom mohli udělat,“ zabručel. „Řek bych, že jediné, co potřebuje, jsou nějaký čáry máry.“

	Tři čarodějové, které vybrala Janice jako nejméně nešikovné z oněch třinácti, které Marcia poslala hlídat loď, nesouhlasně zamručeli. No tohle! Čáry máry!

	Cvoček mlčel. Nelíbilo se mu, jak to Rupert řekl, ale vždyť on má vlastně pravdu. Co se taky dá udělat v obyčejné loděnici s živou, dýchající dračí lodí?

	„Co to –“ Rupert najednou vykřikl, když koutkem oka zachytil nějaký pohyb nad sebou. „Nějaký blázen skočil ze střechy. Ne, neskočil – u všech svijonožců! – vždyť on letí!“

	Cvočkovi se sevřel žaludek a podíval se nahoru. „Simon,“ zamumlal. „To je Simon.“

	„Cože – tvůj Simon?“

	„To není můj Simon,“ ohradil se Cvoček. „Rychle, Ruperte – je nebezpečný. Zajeď s dračí lodí dovnitř.“

	Ale Rupert Koumes se zdál očarován tou černou figurou, která se snášela přes hradby a trochu neohrabaně se jako poraněný havran blížila k nim.

	„Je to on. Je to Simon Heap.“ Rupert zahrozil pěstí a zakřičel nahoru. „Táhni odtud, Heape. Nebo ti mám pomoct?“

	„Ruperte,“ sykl Cvoček. „Ať ho nenaštveš.“

	„No to si piš, že ho naštvu.“ Rupert zakřičel ještě hlasitěji. „Heape! Přestaň se tady natřásat jak holka na tancovačce. Pojď dolů a bojuj jako muž.“

	„Ruperte, nech toho,“ prosil Cvoček. „Radši se mu kliď z cesty. On má hromoblesk.“

	„Jó, a moje teta Gerta je královna ze Sáby. Výtečně, letí sem. Tak pojď, Heape. Jen se nestyď, he, he!“

	Simon Heap měl se svým létavcem značné potíže. Když se vznesl do vzduchu a vydal se k Věži čarodějů, zjistil, že hlavní písař na kouzelný předmět ani nesáhl a nechal ho tak jak předtím. Neodvažoval se obrátit a trvat na tom, aby ho Hugo Fox spravil, protože pak by se opozdil na svou schůzku s DomDanielem a zmeškal by příležitost stát se jeho učedníkem. Simon totiž netušil, že i kdyby se vrátil, Hugo by nedokázal jeho létavec opravit – neboť potřebné tajné kódy a dešifrovací klíče byly uloženy v Marciině knize Odvolání temnoty.

	Simon jen taktak přeletěl hradby a musel vynaložit veškeré síly, aby se udržel ve vzduchu. Už měl v dohledu dračí loď a tentokrát věděl, že nesmí minout – do třetice všeho dobrého, zamumlal si, nebo všeho zlého, pro toho křížence lodi a draka. Simon neohrabaně zakroužil nad loděnicí a vyňal z pásu poslední hromoblesk. Loď byla přímo na ráně; tentokrát určitě nemine. To Ruperta naučí, hulákat na něj. Zabije dvě mouchy jednou ranou – to je skvělé. Simon si připravil hromoblesk k úderu.

	Vtom se ozval výkřik a dvojité šplouchnutí. To Cvoček strčil Ruperta do vody a sám skočil za ním. Simon zaklel, když ztratil možnost zasáhnout Ruperta, a vrhl hromoblesk před sebe. Doběla rozžhavená koule se s burácením rozletěla vpřed. Tři čarodějové na břehu se s překvapující rychlostí také vrhli do vody.

	Hromoblesk zasáhl dračí loď přímo doprostřed zádi, projel zlatým trupem jak nůž máslem a skončil na dně příkopu, kde explodoval, až se voda vysoko vzedmula. V oblaku vodní tříště se dračí loď pomalu začala potápět a zakrátko zmizela na dně vodního příkopu.

	Janice Martenová stála na vlečném člunu s otevřenými ústy, zděšena tím, co viděla. Nikdo, nikdo na světě si nesměl dovolit dotknout se lodi v Janicině péči. Uchopila nejbližší zbraň, která jí přišla pod ruku, veliké kladivo, a vrhla je po Simonovi. Janice byla ženská od rány: kladivo zasvištělo vzduchem a jen těsně Simona minulo. Letělo dál, udělalo oblouk a málem trefilo draka, který sem přilétal a jen taktak se této první (ale ne poslední) střele vyhnul, díky včasnému výkřiku navigátora.

	Simon zrovna Ohniváka zahlédl. Nevěřil svým očím – nebo spíše svému oku, neboť na druhém, od té doby, kdy ho trefil Vlčák prakem, nosil pásku. Kde se tu zase vzal ten jeho falešný bratr? Proč se vždycky objeví právě ve chvíli, kdy se to vůbec nehodí? A co vůbec dělá na drakovi?

	Po úspěšném zásahu dračí lodi Simonovi narostl hřebínek. Ačkoliv už neměl žádný hromoblesk a musel se spokojit s trucovitým létavcem, cítil se nepřemožitelný. Vždyť je to tak snadné, napřed shodí z draka jednoho, pak druhého, a bude to. A sbohem, ty namyšlený učedníku a slečno princezno.

	Simon se vrhl vpřed a zamířil na Septimuse.

	Jenna coby navigátorka ho spatřila a vykřikla: „Dolů, Sepe, dolů!“ Septimus dvakrát kopl draka do levého boku a Ohnivák začal klesat k ježatému lesu lodních stěžňů.

	„Obrat vpravo!“ křikla navigátorka. „Přistaň na pontonu!“

	Septimus kopl draka jednou vpravo a dvakrát vlevo a Ohnivák zamířil k pontonu, kde Janice vlekla podél břehu člun.

	Simon se ale jen tak nevzdával. Znovu se vrhl k drakovi s jezdci, jen aby zjistil, že létavec začíná být vpravo nebezpečně nevyvážený. Simon teď mířil přímo Ohnivákovi na čenich. Dračí nos je citlivé místo, zejména u mladého draka, a Ohnivák se velice lekl. Instinktivně otevřel tlamu, aby Simona pořádně kousl, ale v tu chvíli na něj přišlo ohromné kýchnutí.

	„Heee… heee… pčííík!“ Jako když vyletí zátka z napěněné limonády, zasáhla Simona pořádná dávka teplých dračích slin, až v přemetech odletěl daleko do vzduchu. Dračí sliny, to je velice silná žíravina; zasáhly Simona doprostřed hrudi a během několika okamžiků rozežraly jeho plášť, halenu i rudý pás se třemi domdanielskými hvězdami. Simon právě dokončoval třetí salto, když vtom se s jeho opaskem létavec rozžehnal a zřítil se k zemi, kde přistál ve skříňce v Janicině schránce na nářadí.

	Simon padal dolů.

	Septimus bez přemýšlení zavolal na draka svůj první příkaz: „Zachraň ho!“

	Ohnivák věděl, co dělat. Prudce jako kámen se snesl k zemi, vyrazil vpřed, a zachytil Simona jen vteřinku před dopadem na zem. Pak s notným lomozem přistál na pontonu právě na místě, kde ještě před pár minutami leželo křídlo dračí lodi. Jenna se těžce svezla z dračího hřbetu a rozzlobeně se postavila.

	„Co to proboha děláš, Sepe?“ zlobila se a odtáhla se od Simona rozvaleného přes Ohnivákův hřbet.

	Septimus neodpovídal. Díval se na Simona.

	„On – on není mrtvý, že ne?“ zeptal se Septimus Janice, která stáhla Simona z draka a snažila se ho vzkřísit.

	Simon ležel na pontonu, bílý a nehybný, černý hábit plný děr od dračí kyseliny. Vlasy, ty střapaté heapovské vlasy byly spečené potem, oči měl zavřené. Janice poklekla a položila mu dlaň na hrudník.

	„Ne,“ zamumlala. „Slyším, jak mu bije srdce. Je jenom v bezvědomí.“ Při zvuku Janicina hlasu se Simonovy oči zachvěly a on zaúpěl. „Pojďte sem, vy budižkničemové,“ zavolala Janice na čaroděje. „Buďte pro jednou taky užiteční.“

	Tři promočení čarodějové poslušně přikvačili. „Pomozte mi s ním do šatlavy,“ řekla jim Janice.

	Jenna a Septimus se dívali, jak Janice a tři čarodějové vzali Simona za ruce a za nohy a nesli ho loděnicí do šatlavy – malého zděného domku bez oken vedle hradeb. Tlusté železné dveře byly opatřeny třemi těžkými, dobře naolejovanými petlicemi.

	„Pořád mi není jasné, proč jsi to udělal, Sepe,“ řekla Jenna naštvaně.

	„Co jsem udělal?“ zeptal se Septimus a hladil Ohnivákův natlučený nos.

	„Proč jsi zachránil Simona.“

	Septimus se podíval na Jennu. Její rozhněvaný tón ho udivil. „A co jsem měl dělat, Jen?“ zeptal se.

	„Nechat ho spadnout. Já bych ho nechala.“ Jenna zlostí skopla do vody kamínek.

	Septimus zavrtěl hlavou. „Ale on je můj bratr,“ řekl smutně.
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	HLEDÁNÍ POMOCI

	

	Cvoček nedal jinak, než že si také vezme potápěčskou masku – rozhodně by nenechal Ruperta, aby se potopil k dračí lodi bez něj. Janice se ho snažila odradit, neboť Cvoček se ještě nikdy předtím s maskou nepotápěl. Inspekční masku, jak tomu Janice říkala, vynalezla k tomu, aby mohla kontrolovat své lodě pod vodní hladinou. Oválné sklo masky mělo obrubu z jemné kůže, takže dokonale seděla na obličeji, a na hlavě ji přidržoval kožený pásek. Sklo bylo silné a tlusté a mělo tmavozelenou barvu, takže viditelnost nebyla moc dobrá, ale ve špinavém vodním příkopu to bylo lepší než koukat očima přímo do vody.

	Cvoček byl dobrý plavec. Když byli kluci mladší, Silas je často brával na písečnou pláž k řece za hradem, kde se Cvoček naučil plavat. Ale ještě nikdy nezkoušel plavat pod vodou a teď, když se s Rupertem snažili vyzvednout dračí loď zabořenou přídí do bahna, potřeboval se Cvoček zoufale nadechnout.

	Rupert mu dal palcem nahoru znamení a spolu se Cvočkem popadli dračí hlavu a vyzvedli ji na hladinu. Janice už čekala s velkým plátěným závěsem, který rychle pod dračí hlavou podvlékla, aby se drak měl o co opřít.

	„Výborně, hoši,“ řekla Janice a něžně přemístila bezvládnou hlavu a krk na břeh, kam předtím položila svůj drahocenný perský koberec, aby měla dračí hlava na čem spočinout.

	Jenna se dívala, jak Septimus odešel s Ohnivákem zpátky do věže, ale odmítla letět s ním. A tak Septimus, který nechtěl letět sám bez navigátora, vedl za značného zájmu kolemjdoucích Ohniváka pěšky ulicemi.

	Jenna si klekla vedle zablácené dračí hlavy a pátrala po známkách života – žádné však nepozorovala. Hlava ležela bez hnutí s očima pevně zavřenýma pod těžkými zelenými víčky. Jenna opatrně otřela bahno ze zlatých uší a lemem šatů očistila nános z drakových jemně šupinatých víček. Tiše k drakovi promlouvala, tak jako vždy, ale odpovědi se nedočkala. Jen mlčení.

	Janice si dřepla a prohlédla si drakovu hlavu okem odborníka. Nebyla na ní žádná viditelná známka poškození, ale copak ona o dračích lodích něco ví? Je to loď, nebo živý tvor? Jestli je živý, může dýchat pod vodou? A jestli nemůže, utopil se – nebo ho zabil hromoblesk? Janice Martenová zavrtěla hlavou. Tady byla v koncích.
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	„Je… je mrtvý?“ zašeptala Jenna.

	„Já… nevím, má paní,“ odvětila Janice, trochu nesvá z toho, že princezna tu klečí vedle ní celá zablácená a po tváři se jí koulejí slzy. „Ale jakmile kluci pod trup podvléknou ty plachty, hned loď vyzvedneme z vody. Uvidíme, co se dá dělat. Loď může být zase jako nová.“

	„Ale dokážete, aby drak zase otevřel oči?“ zeptala se Jenna.

	„Ach… to říci nemohu,“ odvětila Janice, která nikdy neslibovala, o čem si nebyla jistá, že může splnit.

	Ale Jenna si najednou něčím jistá byla. Nevěděla, jak to, ale tohle věděla jistě – drak umírá, a zachránit ho může jedině teta Zelda.

	Jenna vstala. „Musím něco zařídit,“ řekla. „Počkejte tu, než se vrátím.“

	Janice kývla a Jenna se rozběhla loděnicí jako šíp. Proběhla vlhkým tunelem na druhou stranu hradeb a běžela slunečnými ulicemi hradu. Vyběhla do nejbližších schodů, které vedly na ochoz na hradbách, a zamířila rovnou k věžičce Východní brány. To je poslední naděje, pomyslela si, když spěchala po úzkém ochozu, nevšímajíc si té veliké hloubky. Kameny na cestě byly ošlapané a hladké a Jenna párkrát uklouzla a málem se zřítila dolů. Pomalu, řekla si Jenna – když spadneš, dračí lodi to vůbec neprospěje.

	Hradby se vinuly kolem baráčků a stavení namačkaných halabala na sobě. Jenna nespouštěla oči z věžičky, která vystupovala z hradeb před ní. Běžela dál a za chvilku už stála u úpatí věže, zpocená a udýchaná.

	Chvilku jí trvalo, než popadla dech. Cítila nakyslý zápach z přetékajících popelnic, které stály u malých dřevěných dvířek dole ve věži. Na dveřích visela tabulka s vybledlým nápisem:

	

	Kancelář pro zákazníky Krysí poslíčci

	 Krysouni pro tajné, důvěrné a dálkové zásilky

	 Nepřetržitý provoz

	

	Pod tím byl mnohem novější nápis:

	

	Zavřeno

	

	Jennu to neodradilo – strčila do dveří a skoro vpadla do temné místnůstky.

	„Neumíte číst? Máme zavřeno,“ ozval se z příšeří zlostný hlas.

	„Je tam napsáno Nepřetržitý provoz,“ zdůraznila Jenna.

	„A pod tím je Zavřeno,“ opáčil hlas. „A taky je zavřeno. Můžete přijít zítra. A teď račte ven, musím zamknout.“

	„To je mi jedno,“ řekla Jenna. „Potřebuji poslíčka, a to teď hned. Je to naléhavé. Je to otázka života a smrti.“

	„To by mohl říct každý,“ pravila krysa přezíravě, zvedla kufříček a zamířila ke dveřím. Jenna se té hnědé, trochu korpulentní kryse postavila do cesty. Krysa zvedla hlavu a konečně viděla, s kým má tu čest. Těžce polkla. „O,“ řekla. „Já, já nevěděla, že jste to vy, Vaše Veličenstvo. Velice se omlouvám.“

	„To nevadí. Hlavně pošlete tu zprávu, ano?“ Krysa se vrátila ke stolu a otevřela kufřík, vytáhla seznam se jmény a zavrtěla hlavou.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekla lítostivě, „bohužel pro vás nemohu nic udělat, protože žádný poslíček není k dispozici. Proto máme také zavřeno. Nejdřív můžu poslat někoho až zítra ráno –“

	„Zítra ráno bude už pozdě,“ přerušila ji Jenna.

	Postarší krysa se tvářila ustaraně. „Je mi velice líto, Vaše Veličenstvo. Máme opravdu veliké problémy od té epidemie, která se rozšířila z kanálu. Přišli jsme o naše nejlepší mladé krysy, navíc polovina zaměstnanců je teď na dovolené…“

	„Chci tedy krysouna z tajných služeb,“ řekla Jenna. „Je Staník volný?“

	Krysa se zatvářila bezvýrazně. „Z tajných služeb?“ zeptala se. „Je mi velice líto, ale nic takového neexistuje.“

	„No tak, nehrajte to na mě,“ obořila se na ni Jenna. „Jistě že existuje. Já to přece musím vědět.“

	Krysa byla neoblomná. „Opravdu nevím, o čem mluvíte,“ řekla. „A teď už musím jít, Vaše Veličenstvo. Pomůže vám, když vám pošlu do paláce poslíčka hned ráno?“

	Jennina trpělivost byla u konce. „Poslyšte,“ pravila odměřeně, „chci tajného krysouna a chci ho hned. Je to rozkaz. A jestli žádného neseženete, pak si pište, že už žádná tajná krysí služba nebude. Ani krysí poslové. Je vám to jasné?“

	Krysa polkla a zašustila papíry. „Já, já si jen rychle zavolám,“ řekla. Pak se k Jennině údivu vyklonila z okénka vedle stolu a zavolala: „Staníku! Hej, Staníku! Mrskni sebou a pojď sem. Fofrem!“

	Za okamžik se v okénku objevil Staník. „Co šílíš, Hildo, co se děje tak důležitého?“ A pak, když uviděl Jennu, řekl jen: „A jéje.“

	„Zvláštní požadavek jen pro tebe, Staníku,“ řekla krysa skoro omluvně.

	„Ach,“ pravil Staník, a nezdál se moc nadšený.

	Jenna neztrácela čas. „Staníku,“ řekla, „chci, abys donesl tetě Zeldě urgentní vzkaz. Zelda sem musí přijít, jak nejdříve bude moci. Je to moje jediná naděje, protože –“

	Staník důvěrně známým gestem zvedl packu. „Tak to ne,“ pravil neochvějně.

	„Cože?“ řekla Jenna. Dokonce i Hilda vypadala šokovaně. „Lituji,“ pravil Staník a sestoupil z okna na stůl. „Dnes v noci nemohu být k dispozici.“

	„To není pravda,“ řekla Hilda.

	„A je,“ opáčil Staník. „Jitruška mi uvaří večeři. Konečně se pohádaly se sestrou. Teď už vím, co je pro mě nejpřednější. Předtím byla přední práce, a pak teprv Jitruška. Ale teď už to tak nebude.“

	„Ale –“ protestovala Jenna.

	„Já vím, co chcete říct, Vaše Veličenstvo, a opravdu velmi lituji – ale dnes večer má Jitruška přednost, i kdybych měl přijít o práci. A teď, když mě omluvíte, dojdu si pro nějaké květiny do popelnic za květinářstvím, než mi je vysypou.“ S těmi slovy se Staník maličko uklonil a s hlavou vztyčenou prošel kolem Jenny. Oněmělá Jenna mu ještě podržela dveře a jen koukala, jak krysoun seskočil z římsy a zmizel za střechou.

	„Nu,“ pravila Hilda, „k tomu nemám co dodat…“

	„Ani já ne,“ řekla Jenna. „Byla to má poslední naděje. Ale stejně by sem teta Zelda nedorazila včas. Tolik času asi nemáme. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, Vaše Veličenstvo,“ řekla Hilda. Jenna potichu zavřela dveře a pomalu se vracela k loděnici.
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	Vězení

	

	V šatlavě Simon Heap otevřel oči a zaúpěl. Na chvíli si myslel, že musí být v prvním hradním žaláři, ale pak si uvědomil, že skrz mříže okénka sem proniká proužek světla. První hradní žalář byl hluboko v podzemí hradu a byla tam naprostá tma, a i když tady to taky pěkně smrdělo, nebyl to tak hrozný smrad jako v žaláři. Simon si to dobře pamatoval; kdysi mu ten žalář ukazoval vrchní dozorce.

	Simon se těžce a pomalu posadil. Hlava ho bolela a na břiše se mu udělala pořádná podlitina, ale zdálo se, že nemá nic zlomeného. Trochu ho zmátly veliké díry v plášti, a pak se mu v hlavě rozsvítilo. Ten drak… ten spratek… a létavec – je pryč. Simon znovu zaúpěl. Prohrál. Prohrál, a byla to strašná prohra. Nejen že ho Marcia nepožádala, aby se stal jejím učedníkem, ale teď se ukázalo, že ho nikdy nechtěl ani DomDaniel – po tom všem, co pro něj Simon udělal. Našel v bahně ty jeho odporné tlející kosti, podnikal nekonečné výpravy do Manuscriptoria a musel jednat s tím nadutým Hugem Foxem, který na něj stále shlížel spatra, a nejhorší ze všeho bylo, když musel vstupovat do těch děsných ledových tunelů, aby dopravil kosti té odporné Uně Breketové, tak aby si toho starý profesor nikdy nevšiml. Někdy jí dokonce pomáhal vložit ty proklaté kosti do amalgamu, aby madam večer nezmeškala taneční zábavu. Jakého blázna to ze sebe udělal! A pak, k dovršení všeho, se tu objeví ten jeho falešný bratr na drakovi.

	Obyčejný kluk, kterému bylo sotva jedenáct, a už je nejen čarodějovým učněm, ale má i svého vlastního draka. Jak jen to dělá?

	Simon seděl na podlaze šatlavy a utápěl se v sebelítosti. Nikdo o něj nestojí. Pro nikoho nic neznamená. Život nestojí vůbec za nic a to není fér.

	Po chvíli se Simona opět zmocnil známý pocit vzteku. Vstal a začal se rozhlížet po svém vězení. Však on jim ukáže. Simona Heapa nikdo nezkrotí – za chvilku bude venku. Simon se vztekle vrhl na dveře, ale bez valného účinku. Bylo slyšet jen jakési vylekané šeptání.

	„Snaží se dostat ven…“

	„Co budeme dělat?“

	„Je hodně nebezpečný?“

	„No tak, nebuď jak děcko, Briane.“

	„Nechte toho hašteření, vy dva. MimoŘádná tu bude každou chvilku.“

	Simon roztáhl ústa v úsměvu. Výborně, jen ať si přijde. Ale on už tu nebude, aby se s ní přivítal. Protože Simon Heap si právě uvědomil, kde se vlastně nachází.

	Před mnoha lety Janice rozšířila svou loděnici až do míst, kde stávala dávno nepoužívaná celnice. Cihlová stavba, která se používala jako šatlava pro opilé námořníky a podezřelé osoby, které zabloudily do přístavu, byla jediná součást staré celní budovy, která ještě zůstala stát, a Janice si ji ponechala na uskladnění dražšího zařízení a nástrojů. Ještě stále měla těžké železné dveře se třemi mohutnými petlicemi a v zámku trčel obrovský mosazný klíč. Ale Simon by se rozhodně vsadil, že v podlaze jsou padací dvířka vedoucí do ledových tunelů.

	Klekl si a rychle začal odhrabávat nánosy špíny, které se tu nahromadily za stovky let. Janice tu naštěstí nechala šikovnou lopatku, a tak Simonovi netrvalo dlouho a asi stopu pod povrchem narazil na něco kovového.

	Simon zkušenýma rukama lehce otevřel zapečetěný poklop a zezdola ucítil závan studeného vzduchu. Bleskurychle se provlékl otvorem dolů do mrazivých chodeb ledových tunelů.

	Marcia vpochodovala do loděnic doprovázena Sárou a Silasem Heapem a našla svých třináctero čarodějů stát v pravidelných rozestupech kolem šatlavy, jak svědomitě střeží zamčeného Simona.

	Sára a Silas nedali, než že musí svého nejstaršího syna vidět. Nedokázali uvěřit tomu, co jim Marcia řekla, a tak se rozhodli přesvědčit se na vlastní oči. „Koneckonců,“ řekla Sára, „tentokrát nás musí vyslechnout. Nemůže utéct, jak to dělal vždycky.“

	Janice doprovodila společnost k šatlavě. Malá šlachovitá ženuška se trochu ztrácela vedle majestátní Marcie v rudém hávu z hedvábí, který za ní v letním večerním vánku povlával.

	„Jsme tady, madam Marcio,“ řekla Janice, když zastavili před kruhem čarodějů kolem vězení. „Je tam. Zavřeli jsme ho tam před pár hodinami a snad už přišel k sobě. Měl na hlavě ošklivou ránu od toho draka, na kterého zaútočil.“

	„Propána,“ řekla Sára s obavami, „proč jen dělá takové hlouposti?“

	„To si říkáme všichni, Sáro,“ řekla Marcia stroze. „Ale bohužel to nejsou jenom hlouposti. Je to horší – jeho mysl je plná zlých úmyslů.“

	„Ach, Silasi,“ bědovala Sára. „Co si jen počneme?“

	„Musíme si s ním promluvit, Sáro,“ utěšoval ji Silas. „Napřed uvidíme, co vůbec bude říkat. Teď si přestaň dělat starosti; zatím nemůžete dělat nic. Simon je dospělý.“

	Oba čarodějové u dveří uctivě ustoupili a nechali MimoŘádnou čarodějku projít. Janice zvedla závory, otočila těžkým mosazným klíčem v zámku a odtáhla těžké železné dveře.

	„Simone!“ zvolala Sára a vrhla se dovnitř, než ji mohl kdokoliv zastavit. „Simone… Simone?“

	„Tys o tom věděla?“ Marcia se obrátila k Janici Martenové, která nechápavě zírala na lesknoucí se poklop uprostřed podlahy.

	„Ne,“ řekla Janice stroze. Nelíbil se jí způsob, jak s ní Marcia mluví, a v žádném případě se jí nelíbila představa, že v její loděnici je něco, o čem neví.

	„Co – co je to?“ zeptala se Sára a přimkla se k Silasovi, aby u něj našla oporu.

	„Nic,“ řekla Marcia stručně. „Nic, o čem byste měli vědět. Chci, aby se ten poklop zapečetil – okamžitě. Kde je Alter?“ Alter Mela se vznesl nad Marciu.

	„Altere, zůstali ještě nějací staroduchové, kteří chodí tunely? Sežeň je všechny, ať hlídají každý poklop, dokud nebudou všechny zapečetěné.“

	„Jediný staroduch, který přichází v úvahu a není úplně senilní, je ten u vchodu do Věže čarodějů, Marcio,“ řekl Alter. „Já sám jsem do tunelů nikdy nevstupoval. Tehdy tam nechodil nikdo.“

	„A nikdo by tam neměl vstupovat ani dnes, Altere. Kromě inspektora. Ten Hugo Fox mi bude muset odpovědět na mnoho otázek.“ Marcia se na chvilku zamyslila. „Altere, prosím, zajdi s některým čarodějem do Manuscriptoria a přines pečetní vosk. Ať můžete ten vchod zapečetit.“

	„Promiňte,“ přerušila je Janice. „Právě dorazil nákladní člun z přístavu. Čekám jistou dodávku.“ S těmi slovy Janice odkvačila, aby přivítala úzký člun, na kterém se vršily bedny a koše s nákladem.

	Jenna – která neměla touhu dostat se jakkoliv do blízkosti Simona Heapa – se vrátila k dračí lodi. Poklekla k drakově hlavě, něžně ji hladila a šeptala drakovi do ucha povzbuzující slova. Zoufale pátrala po jakýchkoliv známkách života. Cvoček s Rupertem se s velkým úsilím snažili podvléci velký plátěný závěs pod poškozeným trupem. Když k pontonu přirazil nákladní člun, Jenna vzhlédla a uviděla Janici, jak přivazuje loď lanem ke dvěma velkým úvazním patníkům. Pak ke své hrůze uviděla ještě něco, tedy spíš někoho. Byl to ten snědý cizinec z přístavu.

	Vysoký muž stál zpříma na palubě a čekal, až bude moci vyskočit na břeh. Tmavé dlouhé vlasy měl sepnuté stříbrnou čelenkou a červenou tuniku se stříbrnými portami celou pomačkanou a potřísněnou po dlouhé cestě. Jenna ztuhla hrůzou. Krčila se za dračí hlavu a uslyšela, jak cizinec hlubokým hlasem, který měl trochu cizí přízvuk, oslovil Janici: „Promiňte, madam, doslechl jsem se, že princezna se má nacházeti zde poblíž. Je-li pak to pravda?“

	„A kdo to chce vědět?“ zeptala se Janice podezíravě.

	Cizinec se zatvářil neurčitě. „Ten, jenž pouze hledá princeznu,“ odvětil. Náhle jeho zrak upoutalo dění u šatlavy. „Není-li to tamto MimoŘádný čaroděj, madam?“ zeptal se.

	„Může být,“ řekla Janice a věnovala se uvazování lana.

	„Omluvíte mě, musím jiti a pozdraviti jej.“

	„Ji“ opravila ho Janice, ale cizinec už odkráčel a neslyšel ji.

	„Promiňte mi,“ pravil cizinec, když se přiblížil ke skupince u šatlavy. „Dovolte, mohl bych si promluviti s MimoŘádným čarodějem?“

	Marcia se obrátila a cizinec se zatvářil zmateně. Zastavil se a hledal něco v kapse. „Altere?“ zeptal se. „Altere, jsi to ty?“

	Marcia neodpovídala. Byla celá bílá.

	„Á, už jsem je našel.“ S vítězoslavným úsměvem cizinec z kapsy vytáhl zlaté brejličky a opatrně si je nasadil na oči. Jeho výraz přešel v naprostý úžas.

	„Marcia Overstrandová,“ řekl. „MimoŘádná čarodějka! Vý-bor-ně!“

	„Milo?“ zeptala se Marcia tichým hlasem. „Milo Banda? Jsi to ty, nebo ne?“

	Cizinec se zdál dojatý. Beze slova kývl a k Jennině hrůze ho Marcia srdečně objala. „Kde jsi byl celou tu dobu?“ zeptala se. „Mysleli jsme, že jsi mrtvý.“

	Když Marcia konečně pustila cizince ze svého objetí, ozval se hlasitý výkřik od vody – to Cvoček upustil cíp plachty, pomocí které se snažili vyzvednout dračí loď.

	Teď teprve Marcia viděla, v jak hrozném stavu loď je. „Janice!“ zvolala. „Janice – co se to stalo?“

	Janice neměla chuť odpovídat. Byla rozhodnuta vyzvednout loď ještě před setměním, a už měla dost těch všetečných čarodějů, kteří do všeho strkali nos. Unaveně řekla: „Dones další plachtu, Cvočku. Zkusíme to ještě jednou.“

	Když Jenna viděla, jak Marcia přivítala toho snědého cizince, nemohla uvěřit vlastním očím. Teď, když se Marcia vydala loděnicí k dračí lodi s cizincem po boku, Jenna vyskočila. Dříve než ji mohl někdo zastavit, zamířila k tunelu a utekla pryč.
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	KRÁLOVNINA KOMNATA

	

	Jenna se hnala uličkami a průchody města a zamířila k paláci. V ruce svírala zlatý klíč, který dostala od tety Zeldy, klíč ke Královnině komnatě. Nejhorší bylo, že vůbec netušila, kde by Královnina komnata mohla být, a i kdyby, asi tam nenajde nic, co by dračí loď zachránilo. Ale byla to jediná šance, kterou měla, neboť Marcia byla určitě spolčená s tím cizincem a nedalo se jí věřit.

	Teď Jenna věděla, jak se Septimus asi cítil, když mu Marcia nevěřila, že Simon Jennu unesl. V běhu zabočila za roh a vrazila přímo do Ohniváka. „Au!“

	„Jeni!“ řekl překvapeně Septimus. „Myslel jsem, že jsi zůstala s dračí lodí. Zrovna se jdu na vás podívat. A Ohnivák nemůže zůstat na nádvoří. Víš, sežral skoro celou dračí boudu, kterou pro něj vyráběli, a –“ Septimus zmlkl, vida Jennin zoufalý výraz. „Co se stalo?“

	„Ach Sepe, dračí loď – ona umírá. A ten cizinec z přístavu – je tady. Přijel si pro mě!“

	„Cože?“

	„A co je horší, Marcia ho zná! Měla dokonce radost, že ho vidí. Objímala se s ním.“

	Septimus byl otřesen. Marcia nikdy nikoho neobjala. Nikdy.

	„Sepe, pojď se mnou. Jdou do paláce. Chci najít Královninu komnatu. Snad… snad tam náhodou bude něco, co by dračí loď zachránilo. Nějaký elixír nebo… já nevím.“

	„Jo, to by stálo za zkoušku. Pojď, Ohniváku. Tudy. Ne, tudy. Ale počkat, Jen, vždyť nevíš, kde Královnina komnata je.“

	„Já vím, ale teta Zelda říkala, že ji najdu, až nastane pravý čas. Možná že pravý čas nastal právě teď.“

	Jenna a Septimus rychle spěchali dál, a už byli v půli Cesty čarodějů, když Septimus náhle zůstal pozadu. Jenna se zastavila. Co ho zdrželo? Ohlédla se. Septimus stál nad velkou hromadou dračích bobků uprostřed cesty a dumal, co s tím. Nakonec se rozhodl, že to nechá být a půjdou dál.

	„Hej, vy s tím drakem!“ ozval se za nimi křik. Septimus se obrátil a uviděl hubeného, seriózně vyhlížejícího pána v proužkované vestě, jak za ním běží s pytlíkem a lopatkou. Muž ho dohonil a předal obé Septimusovi. „Společnost pro údržbu Cesty čarodějů… úředník pro dozor nad znečišťováním ulic,“ vybafl na ně. „Znečišťování Cesty čarodějů je zakázáno. Prosím, ukliďte ten svinčík po svém zvířeti a odneste si to.“

	Septimus se zatvářil pochybovačně na pytel, který mu muž vrazil do ruky. „No jo,“ řekl, „ale asi se to tam všechno nevejde.“

	Septimus se dal do práce s lopatou a Jenna mu trpělivě přidržovala otevřený pytel.

	

	* * *

	

	Slunce už zapadalo a Vilda Kropítko odjížděl se svým trávožerem po zvláště vyčerpávajícím dni – ještírci byli dneska ve svém živlu. Jeho tvář se rozjasnila, když uviděl Jennu, Septimuse a Ohniváka přecházející přes trávník. Kropítko si kdysi čuchnul k dračím bobkům, když absolvoval kurz chovu ještírků, a nikdy na to nezapomněl – pravda je, že většina lidí pach dračích bobků nikdy nezapomene.

	„Promiňte, mladý pane,“ řekl Kropítko, když se Septimus přiblížil. „Odpusťte, že jsem tak smělý, ale tak si říkám… nu, napadlo mě, jestli byste se nechtěl zbavit obsahu toho pytle. Byl bych vám neskonale vděčen. Víte, když rozmístíte dračí bobky na strategická místa, pak se ještírci dají výborně zkrotit. A já už si opravdu zoufám; od té doby, kdy mi ten kůň rozdupal trávožer, jsou prostě nezvladatelní –“

	„Ale ano,“ řekl Septimus. „Jen si je vezměte. Prosím.“

	„To víte, pane, co já se toho nasháněl. Ale kde dneska seženete dračí tentononc, že? Chovatel ještírků to má dneska moc těžký. Moc, moc těžký.“ Vilda Kropítko žalostně potřásl hlavou. „Ale chápu, že se s nimi nechcete rozloučit.“

	„Ne, ne, prosím, vezměte si je,“ řekl Septimus. A vrazil nacpaný pytel Vildovi do náruče. Ten se poprvé za dnešní den usmál.

	Když Jenna, Septimus a Ohnivák dorazili k palácové bráně, ozval se ve večerním vzduchu Godrikův slabounký hlásek. „Á, dobrý večer, princezno. Jak rád vás vidím. A dobrý večer, pane učedníku. Jak pokračujete s proměňováním? Už se vám podařila trojměna?“

	„Skoro,“ řekl Septimus a vlekl za sebou Ohniváka.

	„Chlapík,“ řekl Godrik a okamžitě se zase uložil ke spánku.

	

	Ve věžičce na východním konci paláce seděl na spodním schodě točitého schodiště Ohnivák, zlostně povykoval a škrábal pařáty do schodů. Septimus ho uvázal ke kruhu ve stěně a poručil mu, aby zůstal.

	„Určitě je to tam nahoře,“ řekla Jenna a cestou do schodů se usilovně soustředila na klíč ke Královnině komnatě. Když došli na malou podestu nahoře na věžičce, Jenna triumfálně zajásala. „Ano! Hele, Sepe, koukej – našli jsme to!“

	„Co?“ Septimus se zmateně podíval na Jennu.

	Jenna se ušklíbla. „Moc velká legrace, Sepe. Takže tyhle zlaté dveře se všemi těmi ornamenty a velkým zámkem uprostřed, nad kterým je smaragd – právě takový, jako je na klíči, to asi není ono, že?“

	„Jaké zlaté dveře?“ zeptal se Septimus.

	Najednou to Jenně došlo a projela jí vlna vzrušení. „Ty je nevidíš, že ne?“ zašeptala.

	„Ne,“ řekl Septimus, trochu vyplašený. „Nevidím. Je tady jen holá zeď, ze které se odlupuje omítka.“

	„Vidíš, a právě tady to je, Sepe. Já to vidím. Opravdu. Teď strčím klíč do zámku,“ řekla Jenna váhavě. „Počkáš tu na mě?“

	„Jasně že jo.“

	„Mám tedy zkusit ten klíč?“

	„Jo. Do toho, Jen. Nebo – počkej. Říkalas, že ta dírka je uprostřed dveří?“

	„No ano, proč?“ zeptala se Jenna zaujatě.

	„Tak to dávej pozor. Až otočíš klíčem, musíš uskočit. Ty dveře se otvírají jako padací most – rozmačkaly by tě, kdybys včas neuhnula.“

	„Fakt? Jak to víš?“

	„Ó, já vím věcí, Jen,“ řekl Septimus vzletně. „Ty můj blázínku,“ řekla Jenna mile.

	Septimus ustoupil a to, co viděl, bylo opravdu velice zvláštní: Jenna vysunula klíč před sebe a najednou konec klíče zmizel. Pak náhle uskočila vzad a usmála se na něj. Septimus se také usmál; pak viděl, jak Jenna vykročila vpřed a zmizela ve zdi.

	

	Zlaté dveře se za Jennou tiše zavřely a ona se ocitla v malé a překvapivě útulné místnosti. V krbu hořel oheň a vedle stálo pohodlné křeslo. V křesle seděla mladá žena a dívala se do plamenů. Na sobě měla roucho z těžkého rudého hedvábí a z ramen jí splýval zlatý plášť, a dlouhé černé vlasy měla sepnuté zlatou čelenkou, právě takovou, jakou měla i Jenna. Při Jennině nenadálém vstupu mladá žena vyskočila a fialkové oči jí zářily vzrušením. Rychle vykročila vpřed a v tom rozrušení prošla křeslem, jako by tu žádné nebylo.

	Jenna ale nic z toho neviděla, a to možná bylo jen dobře. Protože když královna, nyní duch, stanula před Jennou a prohlížela si své dítě, které viděla naposledy jako právě narozené miminko, Jenna by se zhrozila při pohledu na velkou krvavou skvrnu, která se rozlévala na levé části matčina pláště – i kdyby si nevšimla rány po kulce skryté v záhybech tmavorudého roucha.

	Královna ustoupila vzad, aby se její dcera mohla projít komnatou. Sledovala, jak si Jenna překvapeně prohlíží hořící oheň a prázdné křeslo. Viděla, jak se Jenna objala pažemi a lehce se zachvěla, jak pomalu prochází komnatou a ohlíží se, jako by něco koutkem oka zahlédla, a po celou tu dobu zoufale něco hledá – cokoliv – co by mohlo zachránit dračí loď.

	Královna věděla, že se nesmí své dceři zjevit, a tak jen vyčkávala a přála si, aby Jenna sama našla to, co hledá. Ale Jenna už se skoro vzdávala, neboť komnata nebyla tím kouzelným místem, jak doufala; byla to jen skoro prázdná místnost s křeslem u ohně, kobercem, stolkem a – najednou se Jenna usmála – skříní, která nebyla jen tak obyčejnou starou skříní.

	

	 Protože na jejích dvířkách bylo napsáno:

	NESTABILNÍ LEKTVARY A PRUDKÉ JEDY.

	Jenna otevřela skříň a vešla dovnitř. Skříň byla prázdná, stejně jako celá komnata. Byly tam jen čtyři krásně vyřezávané, ale úplně prázdné police, a ani jedna lahvička s lektvarem, žádná sklenice s bylinkami, žádné elixíry, knihy o kouzlech nebo tajnostech dračích lodí, které by Jenna tak ráda viděla. Zoufale přejížděla dlaněmi po policích, jestli snad něco nepřehlédla, ale nebylo tam vůbec nic. Nic než prach. Pak si Jenna všimla malých šuplíčků, které nebyly pod deskami z tmavého mahagonu skoro vidět, a v duchu zajásala. Vzala za malý zlatý knoflík nejhořejšího šuplíčku a zatáhla. Šuplíček se lehce vysunul a Jenna ucítila zatuchlý pach staré mátové čokolády; zajela rukou do šuplíčku, ale byl prázdný, stejně jako police. Horečně pootvírala všechny šuplíčky, ale nenašla v nich vůbec nic.

	Když Jenna otvírala poslední, pocítila zoufalství; věděla, že tohle je poslední šance, protože už nebylo kam se podívat. Když zatáhla za knoflík, ucítila, že se v šuplíčku něco pohnulo, jako kdyby uvolnila nějakou páčku, a současně za sebou uslyšela slabé cvaknutí a dveře skříně se zavřely. Jenna se ocitla ve tmě.

	Strčila do dveří, ale ty se nepohnuly. S rostoucí panikou se opřela silněji, ale dveře nic – a něco jí řeklo, že jsou zamčené. Co teď? Je tady uvězněná. Nikdo neví, kde je, jenom Septimus, a i kdyby chtěl, nedokáže jí pomoci. Zůstane tu navěky, uvězněná ve tmě…

	Teprve pak si Jenna uvědomila, že ve skříni už není taková tma, protože pod dveřmi uviděla tenký proužek světla. Znovu se váhavě opřela do dveří, a ty se k její radosti otevřely. Vystoupila ven na hladkou dlážděnou podlahu v domku tety Zeldy.
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	MLADÁ KRÁLOVNA

	

	Septimus seděl na zaprášené chodbě a díval se na odlupující se omítku na stěně. Kam Jenna šla a kdy se zase objeví? Zkoušel si představit, co asi dělá uvnitř Královniny komnaty a proč jí to tak dlouho trvá. Nemohl než čekat, ale to mu nevadilo. Toužil pořádně si prohlédnout něco, co Janice předtím vylovila ze své skřínky na nářadí a podala mu to se slovy: „Myslím, že tohle by se ti mohlo hodit, mistře Septimusi.“ Strčil ruku do kapsy a vytáhl létavec.

	Kouzelný předmět ve tvaru zlatého šípu mu připadal tak nějak známý, jako by ho už znal odněkud předtím. Byl to překvapivě jednoduchý předmět, vezmeme-li v úvahu, jakou moc v sobě skrýval. Zlatý, stářím zašlý povrch byl celý poškrábaný a letky zohýbané. Jak šipka ležela na jeho dlani, Septimus ucítil, jak mu rukou projelo zachvění. Něco ho přinutilo, aby sáhl do svého pásu čarodějova učně a vytáhl své vlastní létací kouzlo, stříbrná křidélka, která mu Marcia věnovala, když ho požádala, aby se stal jejím učedníkem. Septimus měl tenhle létací amulet moc rád. S ním – a s notnou dávkou soustředění – se mohl vznést asi deset stop nad zemí, ale létat nedokázal. Ne tak jako Simon. Septimus často snil o létání, a dokonce se často probouzel s přesvědčením, že skutečné létá, ale pak ho čekalo zklamání.

	Jak tak seděl na kamenné zemi a po Jenně nebylo ani slechu, Septimus před sebe natáhl dlaně s kouzelnými talismany. Kochal se tím, jak jsou oba krásné, každý jinak. V levé ruce cítil mocného ducha pře vzácné zlaté šipky a v pravé lehkost stříbrných křídel. Když se pozorně podíval před sebe, přímo viděl magyk prostupující jeho kůží, až se vzduch kolem maličko chvěl. A pak – pak se něco pohnulo.

	Stříbrná křídla, spočívající přímo uprostřed jeho dlaně, se pohnula jako malý motýlek, který se hřeje na sluníčku. Septimus se očarovaně díval, jak zamávala a přenesla se z jeho pravé dlaně na levou a jemně se snesla na létavec. Náhle se kolem zablesklo mocnou silou magyku, zlato a stříbro obou kouzelných předmětů se slilo a křídla zapadla přesně tam, kam patřila. Mezi chybějící letky létavce.

	Septimus uchopil kompletní létavec do prstů. Byl teplý, skoro horký. Prsty ho začaly brnět a Septimus najednou pocítil naléhavou touhu vzlétnout. Vyskočil na nohy a přešel k okénku ve věži nad palácovými zahradami. Viděl dlouhé stíny letního večera a slyšel havrany, jak krákorají ve větvích, a všechny jeho sny o létání se vrátily – představil si, jak se vznáší nad trávníky, jak rozhání havrany a míří k břehům řeky… musel zatřást hlavou, aby se těch představ zbavil. Rychle zastrčil létavec do svého pásu – aby ho nepokoušel – a vtom Jenna vystoupila ze zdi.

	Septimus vyskočil. „Jeni –“ spustil, a tu si s úžasem všiml, že za Jennou vystoupila ze zdi teta Zelda a za ní Vlčák.

	„A, Septimus,“ řekla teta Zelda. Septimus na ni civěl s otevřenou pusou. „To jsem ráda, že jsi v pořádku… ale nesmíme ztrácet čas. Honem, musíme rychle za dračí lodí.“ Teta Zelda seběhla po úzkém schodišti a Septimus uslyšel překvapivý výkřik, když Zelda narazila do Ohniváka.

	„Lehni, Ohniváku. Ano, já tě taky ráda vidím. Ale slez z mojí nohy, prosím.“

	Septimus ani nemusel Ohniváka odvazovat, neboť drak už sám prokousal provaz. Následovali tetu Zeldu ven postranními dvířky dole ve věži a zamířili k palácové bráně. Teta Zelda nasadila ostrý krok. Prokázala udivující znalost úzkých uliček a zkratek a hnala se nejkratší cestou do loděnice. Kolemjdoucí při pohledu na velký záplatovaný stan, který se proti nim valil hlava nehlava, zděšeně uskakovali. Chodci se tiskli ke stěnám, a když stan prosvištěl kolem nich následován princeznou, čarodějovým učněm a divoce vyhlížejícím chlapcem se zafačovanýma rukama – nemluvě o drakovi – nevěřícně si protírali oči.

	Zakrátko se teta Zelda s celou svou svitou vynořila z tunelu u loděnice. Tam už je přivítal Janicin hlas ozývající se nad převrácenými čluny. „Hej rup… hej rup… hej rup…“

	Teta Zelda ze sebe vyrazila zděšený výkřik – protože z vody se pomalu, zoufale pomalu zvedala dračí loď s trupem pokrytým bahnem, zavěšená na lanech, která rytmicky přitahovala skupina přístavních dělníků. Zelený ocas se zlatým bodcem visel schlíple dolů a dračí hlava stále spočívala na kamenné hrázi. U ní dřepěl Cvoček a pomalu hladil matné zelené šupiny na drakově protáhlém nose.

	Na palubě dračí lodi stál Rupert Koumes. Byl obalený bahnem a promočený na kůži, neboť se právě před chvíli ponořil do vodního příkopu, aby uvázal poslední závěs z plachty pod kýlem. Teď si strhl z očí potápěčskou masku a pobíhal po palubě, aby zkontroloval, zda lana pevně drží.

	Teta Zelda se zděšeně rozběhla po loděnici, kličkovala mezi lany, kotvami a povalenými stěžni, a skoro si sedla na zadek vedle Cvočka.

	„Teto Zeldo?“ zvolal Cvoček. Sotva věřil svým očím.

	„Ano – jsem to já, můj milý,“ řekla Zelda bez dechu a sáhla si na drakovu nehybnou hlavu. Chvilku ji tam nechala položenou a pak nevěřícně zavrtěla hlavou. „Jenno, Septimusi – rychle. Pojďte sem a sedněte si vedle mě. Musíme to udělat všichni tři zaráz – strážce, mladá královna a dračí pán,“ řekla.

	„Co udělat?“ zeptala se Jenna.

	„Provést trojměnu,“ řekla teta Zelda a horečně prohledávala své četné záplatované kapsy.

	„Ale – to může udělat Sep,“ řekla Jenna vzrušeně. „Ne, já nemůžu,“ řekl Septimus.

	„Ale můžeš. Tedy skoro. Slyšela jsem, co jsi říkal Godrikovi. Že prý už to kouzlo umíš.“

	„Ale to jen proto, že když se mě zeptal poprvé a já řekl, že to neumím, hrozně se rozčílil a začal strašně kvílet. Pak začali kvílet všichni staroduchové v paláci. Bylo to děsivý a trvalo to strašně dlouho. Musel jsem jít pro Marciu a ona mi řekla, ať se příště s tím starým bláznem nebavím. Ale já si to přeci jen radši přečetl, kdyby se mě Godrik zase zeptal. Jde o čtyři elementy, viď, teto Zeldo?“

	„Ano, máš pravdu,“ řekla Zelda a vytáhla z jedné kapsy napůl zpuchřelý kožený váček. „Tohle si předávají strážci mezi sebou už odnepaměti. Ukládáme to do uzamčené skříňky s nápisem Krajní nouze. Každý strážce doufá, že to nebude muset použít, ale každý strážce pozná, kdy přijde pravý čas. Na té krabičce je napsáno proroctví –

	JEDNOU PŘIJDE TA PRAVÁ DOBA

	 SE DVĚMA ZE TŘÍ VZLÉTNE ONA 

	V TU CHVÍLI PŘIPRAVEN MUSÍŠ BÝT 

	TŘI VĚCI VČAS PŘI SOBĚ MÍT

	

	„Nikdo neví, co to doopravdy znamená, ale když Septimus našel dračí prsten, uvědomila jsem si, že znovu poprvé od dob čaroděje Hotep-Raa jsme zase tři – dračí pán, královna a strážce. A pak, když jste s Jennou odletěli na dračí lodi, věděla jsem, že se naplnila první část proroctví: Jednou přijde ta pravá doba. I byla jsem připravena a čekala, co se stane dál. A stalo se: Jenna vyšla z mé kredence s lektvary, právě tak, jako to dělávala její drahá matka vždy o letním slunovratu. Překvapením mi málem zaskočil zelný sendvič. A teď se podíváme, co tu je…“

	Teta Zelda naklonila kožený váček a na Janicin zablácený koberec vypadly tři malé mističky z tepaného zlata a modrými smaltovanými ornamenty při okrajích. Zelda ještě zatřepala váčkem, ale nic jiného z něj nevypadlo. Strčila dovnitř ruku a prohledala vnitřek, ale váček byl úplně prázdný. Teta Zelda posmutněla. „Musí tam být přece ještě něco,“ řekla. „Nějaký návod – prostě něco. Za to určitě může ta zatrachtilá Bety Krakova. Byla tak neopatrná. Co tak asi můžeme dělat se třemi prázdnými miskami?“

	„Myslím, že vím, co s nimi,“ řekl Septimus zvolna. Teta Zelda k němu vzhlédla s obnovenou úctou. „Opravdu?“ zeptala se.

	Septimus kývl. „Polož misky před tvora, kterého si přeješ přivést k životu…“ usilovně si vybavoval slova. Septimus si přečetl o trojměně všechno, co mohl, ale když se ptal Marcie, kam se poděly tři misky, řekla mu, že zmizely před mnoha stovkami let.

	„Tak do toho, chlapče,“ řekla teta Zelda. „Jako dračí pán máš na to právo.“

	Drakovy oči se ani nezachvěly, když Septimus, Jenna a teta Zelda rozestavili misky do půlkruhu kolem jeho hlavy. Cvoček tiše vstal a poodešel spolu s Vlčákem stranou. Cítil ve vzduchu mocnou sílu magyku a raději se od něj držel dál. Vlčák se tvářil polekaně; s vykulenýma očima a odhalenými žlutými zuby zíral na svého starého kamaráda z Mladé armády, jak se ujímá zcela zvláštní nové role a jak z něho vyzařuje mocný magyk.

	„Čtyři elementy tohoto zaklínadla,“ pravil Septimus tichým hlasem, „jsou Země, Vzduch, Oheň a Voda. Ale my si k oživení draka vybereme jen jediný. Myslím, že by to měl být Oheň.“

	Teta Zelda souhlasně přikývla. „Toho ostatního má dost,“ zamumlala.

	„Jenno?“ zeptal se Septimus.

	Jenna přikývla. „Ano,“ šeptla. „Oheň.“

	„Dobře,“ řekl Septimus. „Teď si každý z nás musí vybrat jeden ze tří zbývajících elementů.“

	„Země,“ řekla teta Zelda. „Země, protože je dobrá na pěstování zelí.“

	„Voda,“ řekla Jenna. „Protože dračí loď vypadá na vodě tak nádherně.“

	„A já volím Vzduch,“ dodal Septimus, „protože jsem letěl s dračí lodí. A protože mám létavec.“

	Teta Zelda po něm vrhla tázavý pohled, ale Septimus se právě zaobíral miskami a nevšiml si toho.

	„Nyní,“ řekl, „si každý vezmeme misku a vložíme do ní svůj element.“

	Jenna se naklonila nad vodní příkop a nabrala do misky vodu. Teta Zelda se natáhla ke břehu a seškrábla do misky trochu suché hlíny. Septimus se díval na svou misku a uvažoval, co udělat. Jak se tak díval a dumal, na dně zlaté misky se objevila jakási rudá mlha. Teta Zelda překvapeně vydechla – viděla, jak kolem Septimuse začíná vířit magyk: jeho světlé vlnité vlasy obklopil narudlý svit a vzduch kolem jako by byl nabitý elektřinou, jako před bouřkou.

	Septimus, uvědomuje si, že teta Zelda a Jenna ho pozorně sledují, uchopil všechny tři misky a pak je naráz rychle překlopil dnem nahoru. Země a voda se ocitly rychle na koberci, ale narudlá mlha klesala pomalu – sledována jedním párem zelených očí, jedním párem fialkových očí a jedním párem blankytně modrých očí čarodějky – až se dotkla bahnité hmoty na koberci a vybuchla plamenem. Septimus polkl; téhle části se děsil. Sáhl do plamene a uslyšel výkřik Vlčáka, který se na to díval zpoza převráceného člunu.

	„Čtyřistadvanáctko – ne!“ křičel Vlčák a přímo cítil, jak ho opět zabolely spálené ruce. Ale Septimus žádnou bolest necítil. Nabral oheň do dlaní a přiložil ho k drakovým nozdrám.

	Uslyšeli, jak se drak mocně nadechl a nasál plameny do nozder. Za maličkou chvilku drak zvrátil hlavu a s prskáním, kašláním a chrchláním ze sebe vyrazil žhavý proud oranžového plamene, až Janicin perský koberec prudce vzplál. Zelda, Jenna a Septimus rychle uskočili do bezpečí. Drak na kratičko otevřel oči a pak jeho velká zelená hlava těžce dopadla zpět na zuhelnatělý koberec a zůstala ležet bezvládně jako dřív.

	Celé okolí ztichlo. Dokonce i Janice přestala s vykládáním zboží a nejistě tu stála a vyčkávala.

	Jenna se tvářila zděšeně. Pohlédla na Septimuse, jako by v něm chtěla najít oporu, ale Septimus hleděl nešťastně na dračí loď. Jeho trojměna se nepovedla. Teta Zelda si trochu odkašlala a chtěla něco říct, když tu se ozval z druhé straně loděnic Marciin hlas.

	„Sundá mi někdo tenhle zatracený kýbl z nohy?“ Jeden z přístavních dělníků se jí vrhl na pomoc a stáhl jí z nohy kbelík, do kterého Marcia nechtěně šlápla, když běžela za dračí lodí. Ve vlající róbě se Marcia řítila loděnicí, a když přiběhla k drakovi, Jenna, teta Zelda a Septimus uviděli, že drží v ruce velkou zelenou láhev.

	Marcia bez dechu doběhla na ponton a odzátkovala láhev.

	„Marcio, co to děláš?“ zeptala se teta Zelda dopáleně.

	„Zachraňuji dračí loď. Věděla jsem, že to někde mám. Je to starý ještěří elixír. Měla jsem ho schovaný pod podlahou v knihovně.“

	„Dej to pryč,“ požádala ji teta Zelda. „Ani se s tím k drakovi nepřibližuj. Zabije ho to.“

	„Nebuď trapná, Zeldo,“ opáčila Marcia. „Ty mi nemáš co říkat, jak mám s dračí lodí nakládat. Teď jsem strážkyně já.“

	Jenna a Septimus na sebe pohlédli. Tady budou problémy.

	„Ty!“ vyprskla teta Zelda nevěřícně. „Ty a strážkyně?“

	„Nesporně je tomu tak,“ řekla Marcia. „Dračí loď je nyní v mé péči. Ty teď bydlíš moc daleko, než abys dostála svým povinnostem jako… a vůbec, jak ses sem dostala tak rychle?“

	Teta Zelda se zvedla a stanula v celé své výši – nijak velké ve srovnání s Marcii, ale i tak se cítila lépe. Její průzračně modré oči čarodějnice triumfálně zasvítily. „Tajemství strážců se nevyzrazují jen tak ledaskomu, Marcio, a já rozhodně nemám v úmyslu se ti svěřovat, jak jsem se sem dostala. Řeknu ti jenom jediné: dokud budu žít, budu strážkyní dračí lodi a zůstanu jí k dispozici vždy a všude. Teď, Marcio, je to věc života a smrti. Trojměna chvilku trvá, a rozhodně se s ničím nesmí míchat, zejména ne s nějakým starým ještěřím dryjákem. Jakožto strážce ti říkám, dej ten elixír pryč. Okamžitě.“

	Poprvé, co si Septimus vůbec pamatoval, Marcia ztratila řeč. Velice okázale zastrčila korkovou zátku zpátky do lahvičky a pak s největší důstojností, které byla schopna, kráčela zpět loděnicí, pečlivě se vyhýbajíc kyblíku. K dobré náladě jí vůbec nepřidalo, že celou epizodu sledují z opuštěné šatlavy Milo Banda, Sára a Silas Heap.
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	LÉTAVEC

	

	Marcia kráčela přes vodní příkop, až její kroky duněly po dřevěných prknech mostu. Po jejím boku šel Milo Banda, který se při té rychlé chůzi z loděnice k paláci snažil uklidnit Marciu po střetu s tetou Zeldou.

	U palácové brány, vedle zlaté židličky, na které klímal duch Godrik, stála čarodějka nižší kategorie, hezká mladá žena se zářivě zelenýma očima.

	„Dobrý večer. Vítejte v paláci,“ usmála se.

	„Dobrý večer, Hildegardo,“ odpověděla jí Marcia.

	Milo Banda se zarazil a nejistě zůstal stát na prahu. Marcia si všimla, že se trochu chvěje a v očích má slzy.

	„Ach,“ řekla jemně, „promiň, Milo. Já taky nemyslím. Mohl bys nás na chvilku nechat o samotě?“

	Milo Banda kývl. Poodešel dál Promenádou, díval se po prázdných stěnách a smutně vrtěl hlavou.

	Marcia náhle pocítila velkou únavu – byl to dlouhý den. Po té identifikaci měla v hlavě podivně prázdno, a navíc ji bolela noha od toho, jak se do ní ráno zakousl Ohnivák. S výdechem úlevy se ztěžka posadila na Godrikovu židličku a zula si botu. Duch vylekaně vyskočil a rozplácl se na zemi jako hromádka neštěstí.

	„Altere,“ řekla Marcia přísně, „myslela jsem, že už ses těch staro duchů zbavil. Teď už je nepotřebujeme, když jsou ve službě čarodějové nižší kategorie.“

	„Godrik byl velice rozrušený, když jsem mu řekl, že má odejít, tak jsem ho tu nechal. A víš co?“ mlaskl Alter nazlobeně, „měla bys mít ke staroduchům více úcty. Taky jedním budeš.“ Alter oprášil Godrika a usadil ho do pohodlného křesla v temném koutě síně. Starý duch okamžitě upadl do hlubokého spánku a probudil se až po mnoha letech, když do něj narazila na koloběžce Jennina dcera.

	Byla to nešťastná náhoda, že když se Jenna vrátila do paláce, nevšimla si Altera ani Marcie, kteří seděli tiše ve stínu pod svícny osvětlujícími síň. A tak první člověk, kterého uviděla, byl onen cizinec z přístavu, když se vynořil z šera Promenády. Při pohledu na něj Jenna vyjekla a zůstala stát jako přimražená. Pak vykřikla.

	Marcia vyskočila. „Jenno – co je?“ rozhlížela se kolem sebe polekaně.

	Jenna neodpověděla. Vystřelila z paláce a hledala bezpečí u Septimuse, Cvočka, tety Zeldy a Vlčáka, kteří se pomalu ubírali přes palácové trávníky, zatímco Ohnivák musel honit ještírka.

	„Je tam!“ křičela Jenna, když doběhla k tetě Zeldě. „Ten chlap – je tam!“

	„Jaký chlap?“ zeptala se teta Zelda, kterou zmátl i pobavil pohled na Marciu, jež se k nim hnala jenom s jednou botou.

	„Jenno.“ Marcia sotva popadala dech, když k nim konečně doběhla. „Jenno, co se děje?“

	„Ten člověk – ten cizinec z přístavu. Ten, co mi držel koně, co mě pronásledoval, ten, co je spolčený se Simonem – ty jsi ho pustila do mého paláce. To se děje!“

	„Ale Jenno,“ zaprotestovala Marcia, „ten člověk má svaté právo být v paláci. To je Milo Banda. Je to –“

	„Je mi jedno, kdo to je!“ zaječela Jenna.

	„Ale Jenno, poslouchej mě – je to tvůj otec.“

	Všichni zůstali na Marciu ohromeně hledět.

	„Ne, není,“ koktala Jenna. „Táta je dole v loděnici… s mámou.“

	„Ano, Silas je v přístavišti,“ řekla Marcia jemně. „A Milo je tady. Milo je tvůj vlastní otec, Jenno. Přišel se na tebe podívat.“

	Dlouhou dobu Jenna mlčela. Pak náhle řekla: „Tak proč nepřišel dřív – když jsem byla malá?“ Otočila se k nim zády a pustila se cestou mezi trávníky zpátky do paláce.

	„Ach jo,“ vzdychla si Marcia.

	

	* * *

	

	Ani Silas Heap nepřijal návrat Milo Bandy s klidem, zejména když Sára trvala na tom, že uspořádá slavnostní večeři na střeše paláce, aby ho přivítali opět doma.

	„Nevím, jak můžeš oslavovat, když tvůj nejstarší syn uvízl dole v těch hrozných ledových tunelech,“ namítal Silas.

	Sára měla plné práce s prostíráním a Silas si načučeně kecl do jedné ze zlatých židlí a mračil se do tmavnoucí letní oblohy.

	„Raději na to ani nemyslím,“ řekla Sára rázně. „Pátrací oddíl ho brzy najde a pak alespoň bude v teple a bezpečí.“

	„V teple a bezpečí v hradním žaláři – to bych mu nepřál, Sáro,“ zabručel Silas.

	Sára potřásla hlavou. „Silasi, jestli si vzpomínáš, ještě včera jsme netušili, kde vůbec naše děti jsou. Dneska se nám tři vrátily – čtyři, když počítáš Simona – a měli bychom být rádi. Takhle se na to dívám já.“ Uhladila ubrus a řekla služebníkovi, aby šel dohlédnout, jak pokračuje příprava večeře. „Víš, Silasi, musíme Milo Bandu přivítat. Koneckonců je to Jennin otec.“

	„Chm,“ zavrčel Silas.

	Sára pozorně postavila doprostřed dlouhého stolu oblíbený svícen. „Věděli jsme, že se to jednou může stát. Je zbytečné se proti tomu bouřit.“

	„Já se nebouřím,“ oponoval Silas. „Jen si myslím, že je to divné, když se tady objevil po tolika letech. Kde byl celou tu dobu? Mně je to prostě podezřelé. Chm.“

	„Neříkej pořád to svoje ‚chm‘, Silasi. Vypadáš jako hrozný bručoun.“

	„No tak jsem bručoun. A budu si říkat ‚chm‘, jak chci, Sáro. Chm!“

	Večeře se protáhla až do pozdní noci. Sára usadila Milo Bandu do čela stolu s bílým ubrusem. Ten obrázek jí připomněl jedno ráno, kdy Jenna měla oslavit desáté narozeniny, a zdálo se jí, že od té chvíle uplynula celá věčnost. Jenna si sedla od Milo Bandy co mohla nejdál – na druhý konec stolu – ale teprve když se posadila, uvědomila si, že sedí přímo naproti němu, a kdykoliv zvedla oči, viděla ho, jak se na ni dívá a usmívá se. Jenna skoro celou večeři koukala upřeně do talíře nebo se snažila konverzovat s tetou Zeldou, která seděla vedle ní.

	Pochodně dohořely a přiblížila se půlnoc, letní vzduch se ochladil a hosté začali zívat. Teta Zelda se naklonila k Jenně a řekla tichým hlasem: „Tvůj otec je dobrý člověk, Jenno. Měla by sis poslechnout, co to chce říct.“

	„Mně je jedno, co řekne,“ opáčila Jenna.

	„Moudrá královna nejprve naslouchá. Pak teprve soudí.“

	

	Bylo po večeři. Marcia, Septimus a Ohnivák se vrátili do Věže čarodějů. Cvoček odešel se Silasem, jenž mu chtěl ukázat svou novou kolonii figurek k protinožce, kterou našel za komínem na půdě paláce. Sára se starala o Vlčáka, který usnul už na začátku večeře, a teta Zelda byla v kuchyni a snažila se přesvědčit nočního kuchaře, aby na snídani uvařil zelí. Alter Mela tiše posedával v nočním stínu a přemítal o událostech dnešního dne.

	A Jenna poslouchala, co jí vyprávěl Milo Banda.

	„Víš,“ říkal jí Milo, „maminka a já jsme měli takovou radost, když jsme zjistili, že budeme mít dítě. Oba jsme doufali, že to bude holčička, aby se mohla stát královnou. Ovšem, já nikdy králem nebyl, tak to v této zemi chodí, na rozdíl od jiných krajů daleko odtud. Tam, věř nebo nevěř, se panovnictví dědí z otce na syna – zvláštní, co? Ale já byl rád, že nejsem králem, protože i když jsem byl obyčejným kupcem, svou práci jsem měl velmi rád. Miloval jsem to vzrušení na cestách a možnost, že jednoho dne dosáhnu vlastního majetku. Pak, šest měsíců předtím, než ses měla narodit, najal jsem si v přístavu loď a vydal se na plavbu. Měl jsem štěstí a zanedlouho už byla loď plná pokladů, které jsem chtěl přivézt tobě a tvé matce. Všechno se mi dařilo, měl jsem vynikající posádku a celou cestu domů vál příznivý vítr a já dorazil do přístavu právě v den, kdy ses měla narodit. Všechno, jak se mi zdálo, bylo dokonalé. Ale pak… když jsme dorazili do přístaviště…“ Milův hlas zakolísal. „Pamatuji se, jako by to bylo včera… jeden přístavní dělník mě zpravil o té události, o té strašlivé novině, které byl plný přístav, že moje drahá Cerys – tvá matka – byla zabita. I s mojí malou dceruškou.“

	„Ale mě nezabili,“ zašeptala Jenna.

	„Ne. Teď už to vím. Ale tehdy jsem to nevěděl. Věřil jsem tomu, co mi všichni říkali.“

	„Oni se mýlili. Proč jsi nejel na hrad a nepřesvědčil se, že je to pravda? Proč jsi mě nejel hledat? Utekl jsi.“

	„Ano. Vypadá to tak. Ale tehdy jsem tam nedokázal zůstat. Odplul jsem s dalším odlivem a toulal se, kam mě vítr zavál. Až do té doby, než mě zajal Deakin Lee.“

	„Deakin Lee!“ vyjekla Jenna. Dokonce i ona, která se nezajímala o piráty, slyšela mnoho o obávaném Deakinovi.

	Milo si dodal odvahy a smutně se na Jennu usmál. I Jenna mu vrátila krátký nejistý úsměv.

	„Na těch sedm dlouhých let v Deakinově zajetí nikdy nezapomenu,“ řekl tiše. „Celou dobu jsem myslel na tu strašnou věc, co se stala tobě a tvé drahé mamince…“

	„Jak se ti podařilo uprchnout?“ zeptala se Jenna.

	„Jedné noci, bylo to na jaře minulého roku, se loď dostala do hrozného vlnobití. Slyšel jsem, že ty vlny způsobila temná bouře tisíce mil daleko, ale pro mě ty vlny byly blahodárné. Deakin Lee spadl přes palubu a spláchlo ho to do moře a jeho posádka mě pak osvobodila. Já pak převzal na lodi velení. Za pár týdnů jsme dopluli do malého pří stavu a tam jsem se dozvěděl, že jsi naživu. Stěží jsem věřil vlastním uším – měl jsem pocit, že můj život znovu začíná. Okamžitě jsme napnuli plachty a pluli rovnou do přístavu. Zakotvili jsme kousek od břehu a vytáhli žlutou vlajku, abychom upozornili celníky na náklad, a ředitelka celnice k nám příštího rána připlula na člunu. Prohlédla si poklady na palubě a řekla nám, abychom počkali, až se uvolní hlavní sklad – tedy, ta umí být pěkně ostrá, ta paní Netýkavá. Ale já jsem jí vděčný, neboť kdyby se to nestalo, pak bych tě tenkrát večer neviděl.“

	Jenna si vzpomněla na tu scénu u skladiště. Teď už tomu rozuměla.

	Milo pokračoval: „Když jsem zvedl hlavu a viděl tě tam sedět na koni – nesla ses úplně stejně jako tvoje matka – a pak jsem uviděl ten zlatý kroužek na tvé hlavě a věděl jsem, že jsi moje dcera. A je mi to líto, Jenno, asi jsem tě tenkrát polekal. Nepřemýšlel jsem – jenom jsem s tebou chtěl mluvit. Jenno… Jenno?“

	Jenna se najednou prudce otočila a upřeně se zadívala do stínů pod pochodněmi na střeše paláce.

	„Jenno?“ opakoval Milo.

	„Mám pocit, že se na mě něco dívá,“ řekla.

	Milo se znepokojeně ošil. „Já také,“ řekl. Milo Banda a jeho dcera se pozorně dívali do stínů, ale ani jeden neviděl ducha královny, jak se dívá na svého manžela a dceru, kteří spolu poprvé v životě hovoří.

	Alter přilétl ke královně. „Je milé, že jste konečně vyšla z Královniny komnaty,“ řekl.

	Královna se toužebně usmála. „Musím se hned vrátit, Altere, ale nemohla jsem odolat. Chtěla jsem ještě jednou pohlédnout na svého drahého Milá – teď když je spolu s naší dcerou.“

	„Není mýlky, že jsou to otec a dcera,“ poznamenal Alter.

	„Pravda.“ Královna zvolna pokývala hlavou. „V jejich postoji je něco stejného, že?“

	„Přitom ona je vám tak podobná – velice podobná.“

	„Já vím,“ vzdychla si královna. „Dobrou noc, Altere.“

	Alter se díval, jak královna neslyšně proplula kolem Jenny a Milá, kteří oba hleděli přímo na ni, ale neviděli nic. Brzy už královna dole těla k věžičce a ladně prostoupila tlustou kamennou zdí do své komnaty, kde nepřestával hořet oheň v krbu. Královna tiše usedla do svého křesla a jala se přemýšlet o všem, co se toho dne stalo – toho dne, na který čekala tolik let.

	Septimus, Marcia a Ohnivák pomalu kráčeli po Cestě čarodějů. Ve zdech ve stříbrných držácích hořely pochodně a Ohnivák rozverně poskakoval a chytal mihotavé stíny na chodníku. Bylo už po půlnoci, ve všech obchodech bylo zavřeno a zhasnuto, ale když míjeli Manuscriptorium, Septimus měl dojem, že za velkými hromadami knih a papírů zahlédl světlo. Když se ale podíval lépe, neviděl nic.

	Marcia se unaveně belhala do mramorových schodů k Věži čarodějů. Septimus na noc zavedl Ohniváka do dračí boudy.

	„Postarej se, aby se nedostal ven,“ řekla mu Marcia, když se před MimoŘádnou čarodějkou otevřela velká stříbrná vrata. „A nezapomeň zajistit vrátka na dvojitou závoru.“

	„Jistě,“ řekl Septimus, a Marcia vklopýtala dovnitř, šťastná, že je doma.

	Ohnivák se spokojeně uvelebil ve svém příbytku. Septimus dveře zajistil dvěma masivními železnými závorami, a když slyšel drakovo chrápání, až se celá bouda otřásala, po špičkách se odkradl pryč.

	Byla krásná noc. Nádvoří Věže čarodějů bylo opuštěné; kouzelné pochodně na zdech kolem nádvoří vrhaly narudlé světlo na staré dláždění, a protože jejich svit byl jen slabý, Septimus viděl na noční obloze myriády hvězd.

	Nechtělo se mu jít dovnitř. Díval se nahoru na hvězdy a znovu se k němu vrátil ten starý sen o létání. Teď už mu nedokázal odolat – vytáhl z pásu létavec. Zlatý šíp s novými stříbrnými letkami spočíval na jeho dlani a jemně se chvěl, a Septimus cítil, jak jeho tělo prostupuje čarovná síla magyku. Když se letky začaly třepotat, Septimus ucítil, jak se zvedá ze země, stoupá výš a výš, až byl tak vysoko jako Velký oblouk. Uchopil šíp mezi prsty a namířil jím k paláci, pak roztáhl paže, jak to jednou viděl u Altera, a – letěl.

	Snesl se nad Cestu čarodějů a letěl nízko a rychle, jak to rád dělal i Alter, přeletěl nad palácovou bránou a pak se vznesl vysoko ke střeše paláce, tak jako to zažíval ve svých snech. Pod sebou uviděl Jennu s jejím otcem, jak se naklánějí přes cimbuří a tiše spolu rozprávějí. Nebyl si jist, jestli je má vyrušit, ale zatoužil Jennu překvapit a ukázat jí, jak úžasně umí létat, a tak se chvilku vznášel nad nimi a čekal, až Milo na chvilku přeruší hovor. Pak něco upoutalo jeho zrak.

	Na druhém břehu řeky směrem k Zemi farmářů uháněl kůň. Na tom koni – právě ukradeném z hostince U Vděčné kambaly – seděla známá postava. Simon.

	Septimus ukázal šípem na svého nejstaršího bratra. „Následuj ho,“ zašeptal. V tom okamžiku se řítil vzduchem směrem od paláce nad trávníky k řece. Za chvíli ho do chřípí uhodil pach řeky a Septimus se snesl těsně nad chladnou noční hladinu, přičemž vyplašil pár kachen. Když rozzlobené kejhání utichlo, Septimus dolétl na druhý břeh; vznesl se nad doškovou střechu osamělého stavení a chvilku se nad ní vznášel a rozhlížel se po svém bratrovi. Brzy v dálce zahlédl jezdce ženoucího koně noční tmou po prašné cestě, která se vinula Zemí farmářů. Septimus se naposledy vznesl a brzy už letěl na stejné úrovni se Simonem. Chvíli se nesl neviděn vedle něho a bez problémů udržoval rychlost se zpěněným koněm.

	Konečně si Simon uvědomil, že něco není v pořádku. „Ty!“ křikl, a zarazil koně v oblacích prachu.

	Septimus lehce přistál před koněm.

	„Ty – ty máš můj létavec,“ vztekal se Simon, když uviděl v bratrově dlani zlatý šíp.

	„Ano, přesně tak,“ přitakal Septimus a lehce odlétl z dosahu, když se Simon vrhl k němu a chtěl mu kouzelný šíp sebrat. „Ale létavec není můj. Nepatří nikomu, Simone. Měl bys vědět, že starobylé kouzlo je svým vlastním pánem.“

	„Ty namyšlenej spratku,“ zavrčel Simon potichu.

	„Co jsi to říkal?“ zeptal se Septimus, i když to moc dobře slyšel.

	„Nic. Jdi mi z cesty, mizero, a nemysli, že tentokrát na mě budeš zkoušet transfixaci.“

	„To ani nehodlám,“ opáčil Septimus a pohupoval se kousek nad zemí před koněm. „Jen jsem ti přišel říct, aby ses odtud klidil.“

	„To je taky přesně to, co dělám,“ zavrčel Simon.

	Septimus setrvával na místě a bránil tak Simonovi v cestě. „A taky jsem ti přišel říct, že jestli se ještě někdy pokusíš Jenně ublížit, budeš mít co do činění se mnou. Rozuměls?“

	Simon si zlobně svého bratra měřil. Septimus mu ten pohled vrátil a zářivě zelené oči mu hněvivě plály. Simon neřekl nic, neboť vycítil mocnou sílu, kterou Septimus vládl – sílu, jakou může mít jedině sedmý syn sedmého syna.

	„Tak rozuměls?“ opakoval Septimus.

	„Jo,“ zamumlal Simon.

	„Teď můžeš jít,“ řekl Septimus chladně, spustil se k zemi a ustoupil, aby mohl Simon projít.

	Simon pohlédl ze sedla na bezbranného chlapce v zeleném. Na kratičký okamžik zauvažoval, jak snadno by mohl zařídit, aby tady, uprostřed noci v pusté Zemi farmářů, Septimus zmizel navěky; nikdo by se nedozvěděl, co se stalo. Nikdo by neměl ani podezření… Ale Simon neudělal nic. A pak náhle kopl koně do slabin a rozjel se vpřed. Přes rameno ještě křikl: „Kéž bys byl býval mrtvý, když tě tehdy porodní bába odnášela pryč!“

	Septimus pomalu letěl zpátky k Věži čarodějů a v hlavě mu stále zněla ozvěna Simonových slov.

	Usmál se. Bratr se nakonec s jeho existencí smířil.

	

	

	

	JAK TO S NIMI BYLO.

	

	VILDA KROPÍTKO

	Vilda Kropítko kdysi míval krámek se zvířátky, který se specializoval na plazy. Vilda si tuze oblíbil ještěrky a hady, a zaměřil se zejména na chov rudých krajt. Největší krajta, kterou kdy Vilda Kropítko odchoval, žila na dvorečku mistra obuvnického Terika Tarzálka. Terik si hady ošklivil, ale na příkaz Marcie musel sbírat kůži, kterou hadi svlékali, a šít z ní rudé špičaté střevíce, na které si MimoŘádná čarodějka tak velice potrpěla.

	Když vrchní dozorce koupil od Vildy kolonii kajmanek, velikých želv s ostrými zobany, a pak mu poručil, aby se odstěhoval do paláce a o želvy se staral, Vilda se neodvažoval odporovat. Vildova neteř Sandra pak převzala dohled nad obchodem se zvířaty a k velké Vildově nelibosti začala prodávat zlaté křečky a zakrslé králíčky. Její nápad s roztomilými zvířátky byl velmi úspěšný a Sandra zakrátko navrhla Vildovi, že jeho krámek odkoupí.

	Za peníze, které od Sandry za obchod dostal, si Vilda založil dole u řeky chov ještírků, postavil si trávožer a začal pracovat jako trávníkář. Když se do paláce přistěhovali Heapovi s Jennou, Silas požádal Vildu, aby zde zůstal dál a zbavil je želv, které se velmi rozmnožily. Vilda souhlasil, ale ukázalo se, že je to nemožný úkol, a málem přišel o prst, když na něj zaútočila jedna zvláště agresivní želva.

	

	UNA BREKETOVÁ

	Když byl Septimus ještě maličký, pracovala Una Breketová jako správcová v kasárnách Mladé armády. Una neměla chlapce v oblibě a brzy změnila místo a stala se hospodyní u Lovce a jeho smečky. Una chovala k Lovci veliký obdiv, ovšem ten si jí sotva povšiml. Když se jí jednou zeptal, kde má ponožky, Una byla ještě mnoho dní poté na vrcholu blaha. Pak neustále schovávala Lovci ponožky, aby se jí zase zeptal, ale on už to nikdy neudělal.

	Když vrchní dozorce uprchl a Jenna se vrátila do paláce jako princezna, Una využila projektu Druhá možnost, který vyhlásili Marcia a Alter. Požádala o místo jako správcová v paláci, ale to místo nedostala, neboť Sára Heapová se jí bála. Nakonec byla doporučena profesorovi Van Klampffovi, který ji přijal jen proto, že se bál ji odmítnout.

	Nicméně Una i nadále sympatizovala s DomDanielem a přidala se k Jednotce pro obnovu starých pořádků, což byla tajná síť lidí, kteří si přáli DomDanielův návrat. Scházeli se vždy v sobotu večer pod záminkou tanečních zábav. Právě tam se Una setkala se Simonem Heapem.

	

	PROFESOR VAN KLAMPFF

	Profesor Van Klampff pocházel z dlouhé linie vědců a učenců. Před mnoha stovkami let profesorka Doris Van Klampffová vymyslela tajnou a velice složitou formuli proti strašidlům. K nim patřili stíny, jako byl ten Marciin, a přízraky, jako byl ten, který se chtěl zmocnit Altera, když byl Alter ještě učedníkem u DomDaniela. I když rod Van Klampffů měl veliké matematické nadání, byli i poněkud důvěřiví a roztržití; profesor nebyl žádnou výjimkou.

	Když profesorův otec Otto vyletěl do vzduchu i s původní laboratoří Klampffů při míchání velice silného amalgamu, rozhodl se profesor zanechat experimentů. Hodlal se usadit a přestěhoval se do domku u hradního příkopu. Po nastěhování ke svému nemilému překvapení zjistil, že hluboko ve sklepení domu se nachází prastará laboratoř. Profesor se mnoho let snažil laboratoř ignorovat, ale pokušení bylo příliš veliké, a tak se nakonec rozhodl pokračovat v díle svého otce.

	Zdokonalil Ottův vynález natolik, že amalgam dokázal velice účinně odstínit veškerou temnou energii, a stal se tak ideální skrýší pro DomDanielovy kosti.

	Profesor Van Klampff byl důvěřivý člověk a neměl ani potuchy, že Una Breketová patří k Jednotce pro obnovu starých pořádku.

	

	BROUČÍN

	Broučín byl jedináček. Vyrostl v Rumpelicích – jeho rodiče měli dvě velké světnice v patře přímo pod rodinou Heapů. Jednou z nejranějších Broučínových vzpomínek bylo, jak jeho matka buší smetákem do stropu a křičí: „Krindapána, buďte už zticha!“ Broučínovi rodiče zakazovali, aby se stýkal s Heapovými, což je v jeho očích činilo ještě přitažlivějšími, a brzy se skamarádil s Jo-Jem Heapem, který byl stejně starý jako on.

	Když mu bylo jedenáct, vyhrál Broučín velice náročný konkurz pro práci v Manuscriptoriu, k velké radosti své matky. V Manuscriptoriu začínal jako děvečka pro všechno, a když hlavní inspektor spadl ze saní a zlomil si kotník, byl Broučínovi svěřen úkol provádět inspekci v ledových tunelech.

	Broučín měl Septimuse velice rád; připomínal mu Jo-Ja a navíc se stejně jako Broučín zajímal o magyk a miloval báječný šumšák. Broučín stejně jako Septimus měl odpor k temnému magyku, protože, jak jednou řekl Septimusovi nad sklenicí šumšáku, „všechno to temné harampádí je tak zničující. Když se do Věže čarodějů vrátil ten děsnej čárydědek, chcípnul mi křeček, mámě se udělal na nose obrovskej bolák a utekla nám kočka. A to všechno jen proto, že se na mě temnota přilepila a já ji zavlekl domů. Fakt děsný.“

	Septimus měl Broučína taky moc rád a ve všem mu naprosto důvěřoval.

	

	BORIS POCHOP

	Borise Pochopa odjakživa všichni znali jenom jako Pochopa. Jeho matka se mu snažila říkat Boris, ale už odmalička, sotva začal chodit, to vzdala a stejně jako ostatní mu říkala prostě Pochope – Boris všem připadalo moc familiární.

	Pochop měl velké ambice – chtěl se stát Lovcem. Utekl z domova a přidal se k Lovcově smečce ve Zlokraji, když DomDaniel připravoval vraždu královny. Pochop prošel se smečkou tvrdým výcvikem, ale byl velice neoblíbený. Už jako malý si odmítal čistit zuby, a teď, když tu neměl matku, aby na něj dohlížela, přestal si je čistit docela. Měl taky nepříjemný zvyk stále pomlaskávat jazykem o patro, což mnohé lidi znechucovalo, a k dovršení všeho příliš vyrostl, než aby se mohl stát dobrým Lovcem.

	Pochop, věrný svému jménu, se stal Lovcovým pobočníkem, ale dál už to nedotáhl. Po svržení vrchního dozorce rovněž využil projektu Druhé šance a byl přijat jako uchazeč o místo čaroděje nižšího řádu.

	Pochopovou ambicí teď bylo stát se řádným čarodějem. Přinejmenším by to chtěl dotáhnout alespoň na řadového čaroděje, ale byl rozhodnut neodmítat ani místo MimoŘádného čaroděje, kdyby mu bylo nabídnuto. To se nikdy nestalo.

	

	JANICE MARTENOVÁ

	Kdybyste požádali Janici, aby popsala sama sebe, nazvala by se „stavitelkou lodí“. Víc by toho o sobě neřekla. Janice neměla kdy, aby se zajímala o politické dění, tím méně o čaroděje. Co se dělo na hradě, Janici vůbec nezajímalo – její svět, to byla její loděnice pod hradbami. Spávala ve své houpací síti, vstávala za kuropění a celý den se věnovala lodím – stavěla nové, opravovala staré, oškrabovala staré nátěry a znovu je natírala, zkrátka věnovala svým lodím stovky a stovky hodin.

	I když by tomu Cvoček stěží uvěřil, i Janice jednou bývala malou holčičkou, ale už na to úplně zapomněla – možná proto, že vyrostla na malé farmě uprostřed Země farmářů a nesnášela slepice, nenáviděla krávy a ošklivila si prasata. Její rodiče nikdy nepochopili, proč se ve čtrnácti Janice oblékla jako chlapec a utekla na moře. V devatenácti se vrátila s vlastní lodí a vybudovala loděnici Janice Martenové hned vedle staré nepoužívané celnice pod hradem. Janice byla se svým životem dokonale spokojena a ze své loděnice vycházela jen s největším sebezapřením.

	

	SLÍDIL

	Slídil kdysi býval tenisovým míčkem. Strávil dva roky ve stoce královských tenisových kurtů, když ho někdo ve zlosti vyhodil z okna; byl celý okousaný od myší a pomalu se rozpadal, až ho jednoho dne našel Simon Heap, strčil si ho do kapsy a odnesl si ho do své Observatoře.

	Několik měsíců pak Slídil ležel v zapečetěné krabici, kterou Simon Heap pečlivě opatroval. Pravidelně do krabice vpouštěl a zase vypouštěl různé plyny a jedovaté látky, odříkával nad ní dlouhatánská zaklínadla a obklopil ji kontrakouzly. Slídil posléze nabyl vědomí a začal naslouchat zaklínadlům a vdechoval temné výpary, které Simon vháněl do krabice. Tak tam ležel, zmatený, ale vzrušený, a čekal, co se stane.

	Pak, jedné noci, když byl měsíc v novu, byl Slídil vypuštěn z krabice a poprvé uviděl svět. To, co viděl, se mu líbilo, a také Simon Heap byl potěšen svým výtvorem. Slídil jasně zářil a zdál se inteligentní; byl poslušný a učenlivý. Brzy všude následoval svého pána a stal se nejvěrnějším Simonovým služebníkem.

	

	NURSE MEREDITHOVÁ

	Nurse Meredithová, někdejší porodní bába a únoskyně miminek, se po propuštění z obecního blázince pro osoby stižené bludem a stihomamem dostala do přístavu. Tam bloudila ulicemi a hledala svého syna Merrina, ale neměla štěstí. Nakonec utratila všechny peníze, které dostala v blázinci na živobytí, a našla si místo uklízečky v zablešeném hotýlku v Provazové uličce, hned vedle příbytku přístavních čarodějnic.

	Majitelkou hotýlku byla paní Flóra Bundová, veliká žena se vznětlivou povahou a dlouhou pamětí. Flóra měla neustálé spory se svými sousedkami čarodějnicemi a po jedné zuřivé hádce kvůli použitému čajovému sáčku – o kterém Flóra tvrdila, že jí ho čarodějnice schválně hodily na hlavu – byl s Flórou konec. Lindě, která skutečně z hlouposti hodila čajový sáček Flóře na hlavu, protože toho dne neměla nic lepšího na práci, nakonec došla trpělivost s věčnými sousedskými spory a seslala na Flóru zmenšovací kouzlo. Několik týdnů se Flóra zmenšovala a zmenšovala, až byla sama velká jako čajový pytlík, a jednoho mrazivého rána uklouzla na ledu, spadla do strouhy na dvorku a utopila se.

	Nurse Meredithová sledovala s náramným zájmem, jak se Flóra zmenšuje. Jednoho dne, když už svoji maličkou paní domácí nemohla najít, převzala řízení hotýlku, jako by se nic nestalo. Brzy si hotýlek přisvojila – stěny polepila vzorovanými tapetami, všude vyvěsila podivínské nápisy a celý dům zaplnila sušenými květinami a panenkami. Milovala společnost svých panenek a po čase přestala Merrina hledat.

	

	MÁRI

	Mári kdysi s hlavním loupačem brambor Kevinem utekla do přístavu a společně si šetřili peníze, aby si mohli pořídit vlastní hostinec. Když pak Kevin nastoupil jako kuchař na velkou kupeckou loď, která se vydala na cestu kolem světa, Mári vzala jedinou práci, kterou sehnala – pracovala v Domě panenek. Nebylo to ideální, ale podařilo se jí ušetřit na spropitném, které dostávala od vděčných hostů, a mohla bydlet v přístěnku pod schody a nemusela platit za ubytování. Moc se těšila na den, až se Kevin vrátí a oni si konečně najdou vlastní byteček někde v přístavu.

	

	SBOR PŘÍSTAVNÍCH ČARODĚJNIC: 

	Veronika byla ve sboru přístavních čarodějnic nejdéle, ale nestala se čarodějnicí matkou, neboť byla velmi zapomnětlivá a trpěla náměsíčnictvím. Kolikrát ve spánku vyšla z domu ven a ztratila se i na několik dní. Veronika měla moc ráda krysy, což zdědila po svém otci Járovi, který žil v rákosinách kousek od Sivých bažin. Stejně jako otec i Veronika měla v klecích velkou sbírku krys v různém stadiu rozkladu.

	Linda byla nejmladší z přístavních čarodějnic, a jak říkala, byla „pro každou srandu“. Ostatní čarodějnice měly rády její společnost, i když občas je zlobily Lindiny kanadské vtípky. Linda byla hodně vznětlivá, a když ji někdo rozzlobil, neváhala použít i ta nejohavnější kouzla. Ale po incidentu se sloníma ušima v případě Dorindy už se žádná čarodějnice raději nepletla do cesty. Čarodějnice matka Pamela si uvědomovala Lindiny značné schopnosti a ve skrytu duše v ní viděla svoji nástupkyni.

	Dafne byla tichá a nenápadná čarodějnice. Stále si něco prozpěvovala a hleděla si svého, a pečlivě se starala o kolonii obřích červotočů, kteří se prokousávali jejich domem. Dafne červotoče milovala a vlastně si s nikým jiným nepovídala.

	Pamela byla čarodějnice matka a představitelka temnoty ve sboru přístavních čarodějnic. Samozřejmě že všechny přístavní čarodějnice byly temné, ale Pamela z nich byla nejtemnější. Strávila několik let u DomDaniela v Observatoři, a když se vrátila, vyprávěla mnoho a mnoho temných historek, kterými děsila ostatní příslušnice sboru, i když by raději vypily šťávu ze shnilých žab, než by to přiznaly. Pamela měla svoji vlastní zamčenou komůrku, kam žádná z ostatních čarodějnic nesměla vkročit, a v noci, když se z komory ozývaly srdceryvné skřeky, ostatní čarodějnice si ucpávaly uši prsty a snažily se usnout.

	

	Dorinda se o svůj vzhled nijak zvlášť nezajímala. Věděla, že není moc hezká, protože měla trochu křivý nos po srážce s požárním schodištěm, a ani s vlasy nebyla moc spokojena. Veškeré pokusy o zvelebení svého vzhledu už vzdala, až jedné strašné noci došlo k události se sloníma ušima. Linda ji tehdy obvinila, že tajně naslouchala jejich důvěrnému rozhovoru, když si Linda domů přivedla mladého mága. Dorinda to vehementně popírala, ačkoliv celý sbor věděl, že se plíží po domě a naslouchá u klíčových dírek. Linda se rozzuřila a přičarovala Dorindě sloní uši (a ke všemu obzvláště veliké uši slona afrického) se slovy: „To abys lépe slyšela.“ Od té doby chodila Dorinda s velkým ručníkem omotaným kolem hlavy a předstírala, že si právě umyla vlasy, ačkoliv všechny čarodějnice věděly – a Dorinda věděla, že to vědí – že pod tím velikánským ručníkem jsou pěkně složené uši slona afrického. Bylo to permanentní kouzlo a Pamela ani žádná jiná z čarodějnic ho neuměla odčarovat.

	

	HUGO FOX, HLAVNÍ PÍSAŘ MANUSCRIPTORIA

	Hugo Fox býval celých pětadvacet let obyčejným písařem, a jednoho dne byl povýšen do funkce hlavního tajného písaře.

	Když DomDaniel vylákal Marciu do Sivých bažin, ukradl jí knihu Zažehnáni temnoty, kterou měla s sebou. Černokněžník vzal knihu k Waldovi Watkinsovi, který byl tehdy hlavním písařem, a řekl mu, aby pomocí temných hermetických sil, které má každý hlavní písař k dispozici, knihu odtajnil. Watkins tak odmítl učinit, a té noci na cestě domů zmizel a nikdo už ho nikdy nespatřil.

	DomDaniel trval na okamžitém jmenování nového písaře a nařídil, aby se konal obřad výběru. Při tomto obřadu každý písař vloží své pero do starobylého džbánu. Džbán se pak odnesl do hermetické komory a nechal se tam přes noc. Příštího rána pak na stole leželo jedno pero, zatímco ostatní zůstala ve džbánu. Podle tradice byl vždy vyslán nejmladší písař, aby vybrané pero přinesl.

	Nicméně při tomto výběru DomDaniel trval na tom, že do hermetické komory půjde pro pero sám. Když přinesl značně okousané černé pero patřící Hugovi Foxovi, nikdo nevěřil vlastním očím. Ani Hugo Fox. Proslýchalo se, že výběr neproběhl podle pravidel, ale nikdo nemohl nic dokázat.

	Pravda je, že to byl DomDaniel, který vrátil do nádoby pero patřící Dilliemu Djinnovi, talentovanému a sečtělému písaři, a vytáhl pero Huga Foxe – protože si dobře spočítal, že s Foxem bude snadné pořízení.

	A tak dostal Hugo Fox pokyny ke Kodexu tajného písma, převzal úřední pečetě a poslušně nastoupil jako hlavní tajný písař. K DomDanielovu znechucení měl Hugo Fox s odtajněním Marciiny knihy značné potíže, ale podařilo se mu najít létavec skrytý v obálce – to už ale bylo v době, kdy se DomDaniel stal hromádkou kostí v Sivých bažinách.

	Po DomDanielově skonu a Marciině návratu do Věže čarodějů navštívila Foxe Jednotka pro obnovení starých pořádků a pohrozila mu, že ho potká stejný osud jako chudáka Watkinse, jestliže neumožní Simonovi Heapovi přístup do ledových tunelů. Hugo Fox souhlasil. A když Simon Heap žádal, aby mu Hugo předal létavec, i tehdy Hugo bez reptání poslechl. DomDaniel se nemýlil – s Hugem bylo opravdu lehké pořízení.

	

	KŘEPEL

	Colin Křepel kdysi býval zbrojnošem vrchního dozorce. Jako chlapec žil se svými rodiči na Ovčích pláních a celé dny se musel starat o otcova stáda ovcí, ale přišel o více ovcí, než by se jeho otci líbilo. Nakonec se jeho otec vzdal naděje, že z chlapce bude dobrý ovčák, a tak když přišli verbíři a slíbili, že z chlapce „učiní muže“, Křepelův otec mu okamžitě sbalil raneček a Křepel k hrůze milující matky musel nastoupit vojenskou službu.

	Naštěstí pro Křepela přijeli na hrad právě v době pádu vrchního dozorce a za měsíc Křepel v rámci projektu Druhé šance nastoupil jako písař v Manuscriptoriu. Křepel nikdy nebyl šťastnější.

	

	DUCHOVÉ Z LEDOVÝCH TUNELŮ

	Eldred a Alfred Kamencoví byli bratři. Stejně jako mnoho dalších kameníků zůstali pod hradem při Velké katastrofě. Dlouhé hodiny tvrdě pracovali na opravách tunelů, ale jejich práce neměla konce. Patřili mezi devětatřicet osob, které dole uvázli při ledové havárii a už nikdy nespatřili denní světlo. Spolu se svými společníky neustále bloudili tunely, aniž tušili, že od chvíle, kdy byli zmrazení, uplynuly už stovky let. Oba bratři byli přesvědčeni, že se dostanou živi ven, jen když jim někdo řekne, jak se dostanou na povrch.

	

	ELIJÁŠ KRAK

	Elijáš Krak býval DomDanielovým učedníkem v době, kdy černokněžník působil jako první MimoŘádný čaroděj na hradě před mnoha a mnoha lety. Elijáš byl pomalý, nemotorný mládenec s nadáním pro magyk, ale to DomDaniela nezajímalo. Vybral si Elijáše, protože to byl bratr Betty Krakové. V té době byla Betty Kraková strážkyně dračí lodi. Byla to trochu popletená bílá čarodějnice, která to myslela dobře, ale vždycky natropila spousty problémů, neboť byla velice roztržitá a nepořádná. Když se jedné zimní noci vydala do přístavu a po cestě ji zastihl velemraz a ona umrzla, převzala po ní službu teta Zelda.

	Elijáš Krak byl ještě více zapomnětlivý než Betty, ale DomDaniel uhodl, že v domku strážce by mohlo být něco velmi důležitého – něco, co by mu mohlo zabránit získat nad hradem úplnou vládu – a chtěl zjistit, co to je. Zaměstnat bratra Betty Krakové se mu zdálo jako dobrý způsob, jak se k tomuto tajemství dostat.

	Naneštěstí pro DomDaniela, hned potom, co se Elijáš stal DomDanielovým učedníkem, ošklivě se s Betty pohádal. Elijáš se náramně chlubil se svým novým důležitým postavením, a Betty, která byla velice žárlivá, už ho nemohla vystát. I začarovala domek strážce, aby se k němu Elijáš nemohl přiblížit, a už nikdy s bratrem nepromluvila. A to byl také důvod, proč DomDaniel nikdy neobjevil dračí loď – a ani nezjistil, kde vůbec stojí domek strážce.

	Když po Betty Krakové nastoupila teta Zelda, Elijáš už byl pro DomDaniela neužitečný. DomDaniel přijal nového učně, Altera Melu, a Elijáš byl suspendován – byl to dlouhý a ohavný temný proces, na jehož konci se z Elijáše stal stín. DomDaniel si pak nešťastného Elijáše ponechal pro další použití. Později se mu velmi hodil, když se stal Marciiným stínem.

	

	HILDEGARDA

	Hildegarda kdysi pracovala v účtárně rady dozorců, kde trávila většinu času snahou omezit nehorázné výdaje vrchního dozorce. Byl to nemožný úkol. Později byla Hildegarda převelena do oddělení prodeje a dohlížela na prodej palácových pokladů. Hildegarda našla velkou zálibu ve starých obrazech a nábytku, které musela prodávat, ale dokázala velice tvrdě smlouvat a všechno prodala za dobré ceny.

	Hildegarda byla velice ráda, když se mohla v rámci projektu Druhá šance účastnit školení čarodějů nižší kategorie. Bylo jí smutno, když měla službu u palácové brány a viděla prázdná místa, kde kdysi stávaly všechny ty drahocennosti. Trápilo ji svědomí. Rozhodla se, že se stane řadovou čarodějkou a udělá vše proto, aby to napravila.
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